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Förord- 

Efterföljande avbandliDg utgör en utvidgad omarbetning av 
den i Arkiv för nordisk filologi XXII (ss. 24 — 78) publicerade 
uppsatsen "Om dateringen av judövergången ä>d i fornisländ- 
skan och fomnorskan^. När arkivuppsatsen offentligjordes, var 
det min avsikt att utarbeta en disputationsavhandling över annat 
ämne. Dessa planer gingo emellertid om intet, och jag såg mig 
då nödsakad att eventuelt disputera på min redan en gång publi- 
cerade studie över judövergången d>d. Emellertid befanns det 
vid närmare inträngande i ämnet, att en ytterligare utredning 
var önskvärd på vissa punkter, och när jag en gång återupptagit 
arbetet, växte det småningom ut till en nästan fullständig om- 
arbetning av den äldre framställningen. Medtagna från Arkiv- 
avhandlingen i sågott som oförändrat skick äro de följande kap. 
I och II, kap. IX (= Arkivavh. kap. VII) samt kap. X (= Arkiv- 
avh. kap. VIII) med undantag av avslutningen. Kap. Hl är del- 
vis omarbetat. De återstående kapitlen äro antingen fullständigt 
omarbetade eller helt nya. 

Oenom välvilligt tillmötesgående av Arkivets huvudredaktör, 
professor Axel Kock, har det beretts mig tillflllle att för tryck- 
ningen av denna avhandling använda den för arkivet jorda sätt- 
ningen av de förstnämnda kapitlens täxt, och får jag härför 
frambära mitt vördsamma tack^ 

Vid omarbetningen av denna undersökning, för så vitt den 
gäller de fornnorska handskrifterna, har jag haft en ovärderlig 
nytta av det intresse, varmed prof. M. H^gstad i Kristiania väl- 
villigt omfattat mitt arbete. Härom bär nog den följande fram- 
ställningen själv tillräckligt vittne på åtskilliga punkter, men det 
är mig dock en angenäm plikt att också uttala min personliga 
vördnadsfulla tacksamhet för de värdefulla upplysningar, jag gång 
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efter annan mottagit av honom. — Mina vänner, stipendiaten 
vid Kristiania universitet, kand. mag. Magnus Olsen och filosofie 
licentiaten Sam Jansson hava bistått mig med önskade upplys- 
ningar om handskrifter i de Eöpenhamnska och Stockholmska 
samlingarna, dem jag ej haft tillfälle att taga kännedom om ; och 
beder jag dem härför mottaga min järtliga tacksägelse. 

Även till vederbörande biblioteksmyndigheter, som välvil- 
ligt förmedlat utlånande och begagnande av handskrifter, stannar 
jag i tacksam förbindelse. 

Beklagligen måste jag till sist meddela, att de i avhand- 
lingen utlåvade exkurserna icke hunnit införas i disputations- 
upplagan utan måste anstå till en speciell upplaga. 

Uppsala i maj 1906. 

Hilding Celander. 
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'verg&ngen av dT :> d efter I, n och vissa andra konsonanter 
i isl. och fno. har av Noreen i Aisl. Gramm.^, § 183, 1 b 
daterats p& följande sätt: ^^Nach 11 ^ nn (wo sie nichtaus Ip, np ent- 
stånden sind) schon vorlitterarisch . . ., um 1200 auch nach den 
tibrigen auf ?, n auslautenden langen silben, . . . z. b. (huild) huUd 
prät. (girnäd) girnda, Steindörr zu porr. Etwas später nach einer 
auf I, n auslantenden knrzen silbe, z. b. prät. (tälcta) tålda zu 
téliaj (vanda) vanda zu venia, Vatdiufr za piufr. Noch später, im 
anorw. jedoch schon vor 1250, im isl. erst um 1300 öder etwas 
später, auch nach 6, 1/ (d. h. Iv), Ig, ng und m^^ — Samma date- 
ring gives i GgPh.*, s. 584. 

Denna datering har, sedan den framställdes — såvidt jag har 
mi^ bekant — icke satts under debatt, mer än p& ett ställe, i B. 
Kwiles Die Sprache der Skalden, auf Grund der Binnen- und End- 
reime (Strassburg 1892), ss. 70 ff. Kahle giver här nytt material 
för frågans bedömande i de skalderim han sammanfört. Yi finna 
här rim av t^en deildisTc : milda, gnd : syndisk — dvs. rim pä Id, 
nd (som det ju faller sig naturligast att fatta dem), vid vilka d i 
ena rimordet återg&r p& gammalt d — vida tidigare, än man efter 
Noreens datering skulle vänta vara möjligt (hos 10- och 1100-taIens 
skalder). Detta sakförhållande i och för sig finner Kahle först 
(s. 73) ''uns zu der Annahme drängen, dass schon in sehr friiher 
Zeit . , . der Lautwert von tönendem p in den beregten Stellungen 
sich schon soweit dem d genähert hatte, dass die Skalden glaubten, 
beide Consonanten unbedenklich reimen zu können*'. Men när han 
kastat en blick på handskriftemas ortografi, så finner han sig nöd- 
gad att underkänna denna av rimförhållandena framkallade syn på 
saken, och stannar vid den slutsatsen (s. 74) ''dass ums Jahr 1200 
p nach 7, n, m bereits zu d geworden ist, sowol im Isländischen 
wie Norwegischen, ob dies thatsächlich nach langer Silbe friiher 
erfolgt ist, als nach kurzer, ist nicht ersichtlich'\ (Som kortsta- 
vig räknar K. också typen felide, brennde — av honom skriven 
^'filpe'% "brenpe^.) Huru han med denna datering skall förlika 
sin förut uttalade uppfattning av de gamla rimmen deildisJc : milda 
o. 1. såsom tvåkonsonantiga, därom lämnar förf. oss i okunnighet. 
— Giver sålunda Kahles resonnemang över de ifrågavarande för- 
hållandena föga av ny klarhet över desamma, så måste emeller- 
tid erkännas, att det nya material han framdragit från skalde- 
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2 Celander: S>d i fornisl. o. fornno. 

rimmen är väl värt att beaktas ^). Även om den uppfattningen 
av dessa äldre skalderim s&som tv&konsonantiga^ som Kahle 
gör gällande p& grund av deras stora antal^ icke är den enda 
möjliga — varvid, med en annan uppfattning därvidlag, ingen upp- 
lysning skulle f&s ur rimmen iir&ga om icvaliteten av den senare 
konsonanten i förbindelsen — ^ så bar dock denna ur rimteknisk 
synpunkt den största sannolikhet för sig, som jag i det följande 
hoppas kunna visa. Och i så fall skulle man ju f& en skarp mot- 
sättning mellan dessa rimformer å ena sidan och den på hand- 
skriftsformema grundade (Noreenska) dateringen av övergången å 
den andra. En förnyad omprövning såväl av det ny-framlagda rim- 
materialet som av handskriftsformerna torde således vara av nöden, 
för att om möjligt f& denna motsättning hävd. 

I det följande försöket till utredning av denna daterings- 
firåga^ göres början med handskriftsformerna, då äktheten av 
denna källa är säkrare och de enskilda formerna, åtminstone under 
de normala ortografiska förhållandena, mindre utsatta för möjlig- 
heten av olika tolkningar än rimmen. De resultat, som sålunda 
vunnits, få sedan pröfvas på nytt inför skalderimmen, komplet- 
teras och eventuellt bekräftas genom deras vittnesbörd om över- 
gångens förekomst '). 



I. 

Det älsta isl. handskrift»materialet, för tiden c:a 1180—1250, 
finnes bekvämt lagt till rätta för en undersökning i L. Larssons 
Ordförrådet i de älsta islänska handskrifterna (Lund 1891). Upp- 
lysande i fråga om övergången av ct>d äro först och främst pre- 
terita och participia pret. av svaga verb efter klass 2 — 4, med stam 
på I, n, m etc., samt dentalavledda subst. med synkoperad vokal 
mellan S och avledningsstammens slutkonsonant, speciellt fem. på 
'Ct (< iäd). En granskning af dessa former i Ordförrådet ger föl- 
jande resultat: 

Efter ursprungligt Zi, nn skrives undantagslöst d (d), t. ex. 
fylif)dOy bren{n)de. 

Efter 7, n i lång stavelse hava följande verb uteslutande d- 
skrivningar i hithörande former (siffran angiver antalet belagda 
skrivningar): deila 1, ejla 12, ef na 2, fifla 1, fymask I, f0la 1, 
gegna 3, greina 5, hefna 2, hegna 1, huila 5, Mia 1, jarteina 2, 

^) Man kan f. ö. knappast vara fullt säker att ha riktigt uppfattat 
Kahles tankegång, så svävande och otydlig som hans framställning är här- 
vidlag. .. 

*) Övergången ää>dd hehandlas icke i den följande framställningen. 
Om det sporculiska uppträdandet ^.y d téx ä efber r (särskilt i AM 810 q:to 
och fno. huvudhandskriften av Speculum Begale) se Tillägg II vid slutet av 
avhandlingen. Likaså om skrivningen guad i st. f. qua9. 
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leyna 19, ne/na 17, negla 6, pina 40, rigna 1, reyna 13, signa 4, 
skygna 2, st(Bla 1, 5^na 106, tina 5, ^^«a 11, tcela 8, ^(^Za 1. 
(Alltså deUQ)dry synde etc. — inalles 272 citat med d). — Ett verb 
vacklar, näml. girnasJc^ som visar 3 skrivningar med p (gimpesc etc.) 
mot 4 med d {girndesc). 

Av avledda snbst. med ursprungligt d efber I, n i l&ng sta- 
velse uppträda följande blott med d: reynd 1, deild 1, Äe/wd 7, 
fyrnd 2. — Vacklan visar sig vid girnp, som har p 28 ggr mot d 
3 ggr, samt vid huUp med d 17 ggr mot p 6 ggr (i Stockh. Hom.) 
Endast p har salp 1 gg (i Stockh. Hom. i åyrhindelaeu i scelpar 
stapenom). 

Efter ly n i kort stavelse uppvisa Ordförrådets handskrifter 
uteslutande skrivningar med p. Ex. valp-ierf etc), spanpe^ subst. 
fiolpe, synp *). — Och likaså undantagslöst p efter andra konso- 
nanter än Z, w: démpe, lampe, fylgpe, lengp etc. (För ställningen 
efter h och Zv saknas belägg.) 

Anförda verbal- och substantivformer lämna det avgörande 
materialet i fråga om övergången e^y d:>d. Man kunde dock vänta 
att på ännu ett par håll få upplysningar härom. Nämligen vid 
komposita av typen Stein-dörr <:- porr. (Jfr Noreen 1. c. Stein- 
dörr, Arndorr,) Här spela emellertid associativa förhållanden starkt 
in och överkorsa lätt de rent talfysiologiska tendenserna. Sålunda 
uppträder just namnet Steinpörr i ordförrådets handskrr. uteslutande 
skrivet med p (6 ggr\ (Om detta p betyder p eller 5, tonlös' 
eller tonande frikativa, tan ej avgöras; möjligt är, att uttalet varit 
p, i vilket fall ordet inte alls hör hit.) — Konserverande associa- 
tiva inflytelser äro ej häller uteslutna vid de enklitiska formerna 
av pron. 5w, svagtonigt <: pu, som eljes efter verbal- (och andra) 
stammar på Z, n etc. kunde väntas antaga formen du. Så är fallet 
1 följande förbindelser: scaldo Stock. Hom. 1 gg., scaKJ) du, i Stockh. 
Hom. 8 ggr., AM. 645 qto 2, Placitusdr. 2; mon{n)du 1. mun(n)du 
St. Hom. 4 ggr., Blucidarius 1 gg. {mondu); man (m0ny mun\n\) do 
AM. 645 qto 10 ggr; vil{l)do AM. 645 3 ggr.; kenn du (imp.) St. Hom. 
1 gg.; efl du (imp.) AM. 645 qto 1 gg.; Jieill du [oc vel komenn] 
ib. 1 gg. [Gäck] inndo [nu i fpgnot drottens l)ins] St. Hom. 1 gg. 
När nu vid sidan av dessa också uppträder former som scäl{l) pu 

1st. Hom. 2 ggr., Eluc. 1), så är man likasom vid Steinpörr i oviss- 
let om judvärdet av detta p. Kanske det f. ö. rent av är en blott 
skriv-form, framkallad av den stora massan av skrivningar pti 
(i andra ställningar)? I alla händelser erbjuda sig så många möj- 
ligheter för uppfattandet av dessa former (scall) pu, att de ingen 
som hälst beviskraft kunna äga emot tillvaron av en övergång d 
> d, styrkt genom motsvarande skrivningar scall du etc. (Lika litet 
som skrivningar som ris pu, qued du utgöra bevis emot inträdd 
övergång av j&>^ efter 5, eller av dd7>M.) 



*) Om ordet hwldr se nedan kap. VII. 
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Om man tillsvidare bortser fr&n formen^ scalQ) du, in(m{n) du, 
vid vilka betingelserna för övergången hy ä^d kunna uppfattas 
p& olika sätt och som därför längre fram ro& särskilt diskuteras^ 
sä återgiffra tydligen de äldsta isl. handskrifternas ävan refererade 
skrivsätt följande uttalsförh&llanden i fr&ga om ä^^d:^) 

Efter Ut nn är övergången ct:>d genomförd. 

Efter (kort, supradentalt) I, n i kort stavelse inga spär av en 
övergäng 5>d. 

Likaså efter m, Iv, Ig^ ng och övriga konsonanter o. kons.- 
förbindelser S undantagslöst kvarstående. 

I fråga om ä^^d \ ställningen efter (kort) Z^ n i lång stavelse 
är situationen ej fullt så klar. Visserligen är övergången tillfylles 
konstaterad genom den stora massan av d-skrivningar. Men åt- 
skilliga undantag från detta beteckningssätt möta ju också. Bevisa 
dessa en vacklan i språkbruket på handskriftemas tid; och i så 
fall^ huru skall denna förklaras? 

Det egendomliga förhållandet med verbet girnasJc, som är 
det enda hithörande verb, som uppvisar former med p i pret. (lik- 
som girnp är det subst., som oftast visar skrivning med p), är 
iögonenfallande och tyckes tyda på, att några särskilda omständig- 
heter här spela in. Samma förhållande återkommer vid de fho. 
handskrifterna. — Man erinras härvid om, att i den tre-konsonan- 
. tiga förbindelsen -rnct' i girnäesk, gimä, nödvändigtvis måste in- 
träda en artikulatorisk reduktion av det mellersta judet n. Denna 
reduktion (av det mellersta judet i en förbindelse af 3 konsonan- 
ter) kan ju gå ända till rent bortfall; jfr Noreen Aisl. Gr.' § 281. 
Även i sådana former som preterita och particip av svaga verb — 

^) Det förtjänar att p&pekas, att denna fördelning av jb <%/ (2 i de äldsta 
isl. handskrifterna knappast är den, som ntgivarne av ett par (de viktigaste) 
av dessa l&ta en vänta, genom formuleringen af sina redogörelser för respek- 
tive handskrrs ortografi. Wisén skriver i inledningen till sin edition av 
Stockh. Homilieboken, s. XII: ^P användes efter I och n i preteritiformer 
(synnerligen av verb med ätergångsljud), t. ex. taiPe, valfe .... vidare i 
subst., t ex. stul^, kul[)e, S8el{), vesolp, hvil[> [3 cit.] (men hvild [2 cit.1), synl>, 
yn|>e, gimi» .... äfvensom i participier^. Att (f-skrivningar är regeln efter 
l&ng stavelse, antydes varken här eller annorstädes i inledningen. — Ij. Larsson 
i inledningen till God. Beg. 1812 4:to (Kbhn 1888) säger om d^^P i denna 
handskrift (s. XV): ^d brukas efter I med föreg&ende kort vokal, samt efter 
n; undantag äro tall)e [1 cit.], telj)e [1 cit.], tal|>ar [2 cit.] samt synfgom 
[1 cit.]^\ Av detta får man väl snarast den föreställningen, att i denna 
handskrift d för äldre ^ är regel även efter I, ni kort stavelse; vilket inga- 
lunda är fÖrh&Uandet, dä enligt Larssons Ordförrådet inga sädana (f-former 
där äro belagda. Talet om d "efter I med föregående kort vokal, samt efter 
n^ syftar sål. i ajälva värket dels pä det (ur isl. synpunkt) ursprungliga d 
i preterita som skylde, vilde, dels på ^> (i efter llj nn i t. ex. felde kenn- 
der. "Undantagen" taipe^ synpgom etc. äro tydligen de enda former, i vilka 
ursprungligt a belagts efter 2, n i kort stavelse. — Den här nämnda upp- 
fattningen av L. Larssons och Wiséns framställningar uppträder t. ex. hos 
Wadstein, Fno. Homiliebokens ljudlära, s. 106 och hos Eahle, 1. c. s. 73, 
och går förmodligen igen i dateringen hos Noreen, Aisl, 0r.'. 
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där likväl associationen med andra former av samma ord måste 
sträva att appeh&lla den ifrågavarande kons. i uttalet — segrar 
ofta denna tendens till lättande av nttalssv&riglieten vid de hopade 
konsonanterna. T. ex éxta av éxla^ sifsta av sifsla, vixtr av vixla, 
girtisk av girnask, enligt cit. §, mom. 7, 8 — jte éxlta etc. På 
skrivningen girtisc anfores 2 citat av Gislason, Um Framparta 
s. 110; skrivningen girSum förekommer Fno. Hom.-boken s. 85,24 
— jfr skrivn. girnSisc för geräisc, anförd av Wadstein, Fno. Hom:s 
Ljudlära s. 37, som tycks tyda på ett uttal av girnctisk utan n. 
Ändeisens et skulle på så sätt vid uttalet av girnåesk (girnct) ofta 
komma att följa efter ett r, i st. L efter n (sål. giräésk, giråy, m. 
a. o. förutsättningen för att ändelseus S skall uppträda såsom d är 
borta. Bredvid dessa former uppträda också sådana, där stammens 
fulla form girn- framträder, genom association med infinitiv-, och 
presensformer, således med judlagsenlig form girndesh När även 
vid ^'-formerna skrives girnåesk med kvarstående n, är väl detta n 
att betrakta ss. rent grafiskt, analogt med skrivningar som eypda 
för eydda, hirpda för hirda o. d. Eller åtminstone måste n i dessa 
former ha varit väsentligt reducerat till sin artikulatoriska tydlig- 
het (gir\ff]3esk). 

Former med ;&, et i pret. girnpesk o. fem. girnp möta talrikt 
också i senare handskrifter än St. Hom: AM. 677 4:o, yngre delen 
(från förra hälften av 1200-talet) skriver gimper (Bjarnarson Leifar 
s. 6, titj jte girnöir 2 gr -— d i regeln här = ä"— och gindir 1 gg). 
AM. 623 4:o har skrivningen girnpar (-tré; Unger Postola Sögur 
s. 460,9, jfr Gislason, Um Frumparta etc. s. 95). AM. 655 4:o 
XXI pret. girnpi (Leifar s. 169, s). — Alldeles analog med girnp{esk) 
är formen gallhympar i Cod. Reg. av Eddasångerna (G. k. s. 2365 , 
den enda form i handskriften, där p står efter (/) n i lång 
stavelse. 

Likställda med girnpi-esk) i fonologiskt avseende äro också 
Åtskilliga preterital- och participformer av svaga verb på Z, n med 
föregående v (skrivet f) eller (frikativt) ^, t. ex. efla, nefna, sigla. 
Här inträfiar vid formerna siglcte etc. samma förhållande som vid 
girnåesk; ?, n i interkonsonantisk ställning bortfaller eller reduce- 
ras till sin artikulatoriska tydlighet, varigenom S kommer att följa 
på en kons. t;, g, som lika litet som r gynnar en övergång å> d *). 

På så sätt få följande former sin förklaring (vilka visserligen 
träffas först i senare handskrifter, men som lämpli&ren behandlas 
i detta sammanhang): Cod. Eeg. av Grågås (ca 1250^ har enligt 

*) Att konsonantföljder gld o. 1. i former som negide, skygndet teflde 
ha erbjudit stora svårigheter för isl. tunga, visas därav, att man försökt 
även ett annat sätt (än bortfall av mellersta kons.) att föränkla dem, näml. 
metates av gl{d) > lg(d\ fl{d) > lf{d\ gn(d) > ng{d). Man fick alltså de 
lättuttalade formerna nelgde. telfde o. 1. — se Aisl. Gr.* § 8« 8, 1 o. 8, § 804 
anm. 1. Denna utväg för lättande av uttalssvårigheten är den som har sla- 
git igenom i nyisl. språk — se härom F. Jönsson, Isländsk Sproglnre (Kbhn 
XÖ05) § 10. 
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Finsens ed. skriyningame nefnä{i), st^nct{i), st^npi (Finsens ed. I^ 
SS. 41 ff. upprepade gånger^ jämte d). Det bevanide bladet av 
Kringla (ca 1260), utgivet fotolitografiskt av F. Jönsson, Kbhn 1895) 
har skrivningarne siglctu, sigläi. Hauksbok skriver siglpu Old- 
skrifbsselskabets ed. s. 241^ 3o. (Om här citerade handskrifters or- 
tografi se nedan! Skrivningame eflct, sigläi^ siglctu upprepade 
gånger i Hauksbok äro ej bevisande med avseende på uttalet med 
ct^ då et här även förekommer för judet d\ på samma sätt med 
skrivningen teflda i Cod. Reg. av Eadasån^erna.) — Jämför^ i fråga 
om bortfall av mellersta kons.^ "fer-skrivningar som n^di Gr&g&s 
I, 48, h<Bfndar o. 1. Fno. Hom. (Wadstein s. 136 f.); sigdu AM. 
310 ed. Groth, s. 97, s. 

Att dessa dimformer, nefnäi etc., först uppträda i yngre hand- 
skrifter, medan de äldsta, i Ordförrådet anföraa, regelbundet skriva 
nefndi etc. (52 ggr. — se statistiken åvan!), är ett förhållande, som 
knappast kan betraktas söm en tillfällighet. Man har här, så vitt 
jag Kan finna, ingen annan möjlighet än att betrakta d-formema 
som de äldre och ursprungligare och ansätta en judlig utveckling 
nffndi > nef{ff)3i etc. (Till frågan om den fonologiska förklaringen 
av en sådan utveckling återkommes strax.) Det ligger då nära till 
hands att framkasta den frågan, om icke så också förhåller sig med 
typen girndisJc i förhållande till gir{ff)3iskf fastän de litterära käl- 
lorna ej här låta en sådan tidsordning komma till sjmes, då båda 
formerna uppträda sida vid sida redan i Ordförrådets handskrifter 
{girnpisc 3 gr : girndisc, inclus. fymdesc, 5 gr; subst. girnp 28 gr : 
gimd, incl. jyrnd, 5 gr). Utvecklingen girndisTo- gir{ff)3i8h skulle 
då ha inträtt tidigare än nefndi > nef{ff)äi (något som ju i och för 
sig icke innebure något märkvärdigt). — Ett dylikt betraktelse- 
sätt ifråea om dubbelformerna gimpesk ^ girndesk, enligt vilket 
således skrivningame av den förra typen icke skulle återgiva det 
ursprungliga preterital-d[l utan ett 3 som vore en sekundär utveck- 
lingsprodukt 1 förhållande till d i girndesk, ett sådant betraktelse- 
sätt far ett starkt stöd i paralellismen med typen hirde ^ hiråte, prete- 
ritum av vbt hirSa. Enligt den gällande uppfattningen av dessa 
formers inbördes förhållande, framställd av Hofibry, Arkiv II, 31 
(jfr Aisl. Gr.* § 230 anm. 2), har ju liksom *ey3'äe > eydde så *htrd' 
ae > hird{d)e^ vilket i senare tid genom övergång av d > 3" efter 
r, återgår till hirde. I Ordförrådets handskrifter skrives ännu regel- 
bundet d; hirdde 1 gg, gyrdde 1, virde 11 och den '^etymologiska*' 
skrivningen hirpde 4 gr '^ ovirpar (part. i fem. pl.) 1 gg, Keykj. 
Mald. II, 16. I yngre handskrifter däremot råda {ormernBkhirde (jämte 
det nvskapade hirte), virde etc. En omständighet, som nu kan väcka 
betäntlighet mot att likställa utvecklingen vid gir{n)desk : gir{n)desk 
med denna vid hirde : hirde^ är den att oT-formerna vid gir{n)desk o. 
gir{n)3 (i Ordförrådet) uppträda så mycket manstarkare i förhållande 
till d-formerna. Man skulle snarare väntat att finna d kvardrö- 
jande längre här, där former med associationsvis bevarat n ofta 
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forekommo och värkade konserverande. Det faktiskt föreliggande 
förhållandet, att d-formerna vid hirde äro starkaie än vid gu(n)' 
desky gir{n)dy blir dock inte så gåtfullt, när man besinnar, att ett 
pret. hirde måste ha varit raorfologiskt betydligt mera tillfreds- 
ställande än ett pret. hirde, vilket ju i många fall (bl. a, hela konj.) 
gav former identiska med presensstammens. Jfr en ännu senare 
periods ersättande av hirSe med ett nyskapat hirte — i samma 
morfologiska tydlighets intresse. Däremot ett pret. gir(n)desh eller 
gir{n)desh — det var ur morfologisk synpunkt sak samma. Här vid 
r(n-)gruppen få tvärtom ä^-formerna ett morfologiskt stöd — vid 
fem. girnd, där ett 3 bättre motsvarade ordets morfologiska 
funktion genom öfverensstämmelsen med den allmänna bildnings- 
typen, hffrr : IcyrrS etc. (Närmare härom nedan.) Proportionerna 
bli här 28 girtip : 5 girnd, medan vid preterita ännu stod 5 girndesk : 
8 girnpesk. — Vi ha således på alla punkter funnit morfologiska 
faktorer, som motivera den i handskriftsformerna framträdande olika 
gestaltningen av ur fonetisk synpunkt likställda former hirde, 
gir{ff)desky gir{it)dr^ hirde, gir{if)åe6k, gir(n)d. 

Den nyss berörda, av handskriftsformerna utvisade övergången 
nef{fp)di > nefr if)di sig(f)di > sig{j[)di etc. torde behöva en smula 
ytterligare belysas, då den innebär en, såvitt jag känner, har för 
första gången konstaterad utveckling, av d>'ä efter frikativt z 
och v. Utvecklingen är ur fonologisk synpunkt lätt begriplig och 
framställer sig som fullständigt analog med samma övergång efter 
r. Några bevisande former utom de här anförda (i fall dessa 
yngre skrivningar nefnde^ siglde etc. rätt uppfattats ss. förutsät- 
tande ett uttal nef[fp)de, sig{l)3e) äro synnerligen svåra att upp- 
driva, då ju d äljes aldrig förekommer efter ett g, «; i äldre nor- 
diska språk — utom i ett enda fall, nämligen då d <: 3d. Liksom 
pret. av typen hird{d)e bildade enda motsvarigheten till girdesk 
<: girndesk, så pret» brigde (av brigda) till sigde <z siglde. i yngre 
tid uppträder detta pret. under formen brigde, vilket emellertid 
förutsätter en äldre form brigde^ analog med hird{d)e, eydde till 
hirda, eyda. Och detta postulerade pret. brigde torde föreligga i en 
skrivning å fragmentet AM. 315 fol. D (s. 2,28). Finsen och L. 
Larsson läsa visserligen brigHe *), men judvärdet måste här i alla 
händelser ha varit d, då ingenstädes eljes i detta gamla isl. frag- 
ment något d med judvärdet d förefinnes. (Ett skenbart ^ — d -|- 

^) Om här i handskr. värkllgén står 0, är minst sagt ovisst. Man kan 
möjligen spåra en antydning till utlöpare till höger nedanför öglans till- 
slutningsponkt i 6, men detta ger i vart fall en högst kuriös form av 0. — 
Att Larsson inte här liksom på ävan anförda ställen rättat Finsens d>'öf 
beror kanske pä den form brigPe, som Finsen citerar frän s. 1. Anföres 
också i Ordförrådet. För närvarande är det inte möjligt (åtminstone inte 
utan särskilda hjälpmedel) att på angivna ställe läsa någonting (liksom lista 
sidan i sin helhet förefaller oläslig). Man torde därför inte behöva hysa 
någon vidare respekt for detta brigpe. 
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förkortningstecken finns flerstädes ^). Finsen läser också kelSor, 
lan6j anUvirhij där et skalle vara — d, men Larsson ätergiver dessa 
former^ och säkerligen med rätta^ som kdöar, landy anövirkij hds. 
s. 4, 2, 10, 18.) — Sä som detta brigde fSrh&Uer sig till det yngre 
brigde, sä, menar jag, förMUa sig också Ordforrådshandskriftemas 
sigldej nefnde etc. till senare handskrifters sig(l)dej nej[n)de etc. 

I fråga om övergången d^d efter I, n, föregånget av kon- 
sonant (r, v eller g) föi^s vi alltså till den uppfattningen, att 
övergången även här inträtt i förlitterär tid (efter all sannolikhet 
samtidig med övriga tall, där ä följde på '^enkelt'' I, n i lång sta* 
velse)^ men att det d^ som är resultatet härav^ då det genom oort- 
fall av 2^ n i trekonsonantismen kom att följa omedelbart på ett 
r, v eller ^, senare har återgått till d; efter r (rff) redan på Ord- 
förrådshandskriftiernas tid, efter v, g (V^j ^L V^y iö först i yngre 
handskrifters språk — ca 1250. 

II. 

När d följer på I, n, föregånget av lång vokal, visar sig 
enligt den åvan givna statistiken ur Ordförrådet övergången ^^ a 
i inalles 237 skrivningar med d, d (varav 218 äro verbformer). 
Däremot kvarstår d, skrivet p, i 6 skrivningar av subst. huilp 
(mot 17 med d) och 1 av subst. S(élp, båda i Stockh. Hom. 
— Till de redan citerade formerna med d för gammalt d efter 
I, n, torde man emellertid utan betänkande kunna lägga alla for- 
mer av ordet elär, överallt i handskrifter som 8ki^*a mellan d 
(resp. d) och d{p) skrivet med d(d). Ordets germ. grundform är 
^aiiid-ajs — se särskildt Lefflers artikel i Sv. l^dsm. I ^). Bred- 
vid denna har man emellertid också velat ansätta en form, som 
redan före den samnordiska synkopen uppvisat synkope i vissa 
kasus. Så Kock, Tamm, Noreen (Aisl. Gr.* § 349, 2 "Éldr feuer 
statt *eilepr . . . dat. elde . . . muss schon urn[ordisch] synkopirte 
kasus gehabt haben; sonst stände — was doch nie der fall ist — 
in den ältesten handschr. *elpr'^). Då nu, såsom åvan synes, alla 
ord med gammalt d efter I, n, föreg. av lång vokal (med undan- 
tag för de båda isolerade huUp, scäp) uppträda uteslutande med 
d-skrivningar, så blir detta förhållande vid éldr (< *eildr) ej mera 
något påfälaiide. Enda skillnaden är, att diftongen i *eiklr för-* 



*) J& nedan kap. V om dessa former (av Finsen likaledes återgivna 
halåe, i st. f. haldf . lande i st. f. lande osv.). Hoffory^s åsikt är att boksta- 
ven 6 "slet ikke findes i h&ndskr." (Tidskr. f. Pil. Ny E. III, 294 npten). 

^) En avvikande mening härvidlag har framställts av K. F. Johans- 
son i ^dPh. XXXT SS. 285 ff. Han anser vokalen i suffixet ha varit B, icke 
i; detta på grund av former med bevarad soffixvokal (fsv. eledh). Att 
emellertid ett i även efter lång stavelse i denna ställning jadlagsenligt 
skulle bevaras, framgår av ordet n0k(k)uiär. Och å andra sidan kan just 
formen eledh icke återgå på ett *aileSag, då e skulle givit fsv.a, ss. i de 
av J, anförda part. hafatf saghat 
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kortats frf. Id (liksom *fnei$tr > mestr o. s. v.)j vilken judlags- 
enliga utveckling uteblivit i former som part. tteldr, deildr på grund 
av en stark association med låugvokalisKa former {tmla^ deila), som 
saknades vid '^eildr. 

Huru nu förklara den avvikelse från det regelmässiga förhål- 
landet, som utvisas av de båda orden huilä {^ huUd) och stelS? 
Då formerna med p endast uppträda i den relativt sena Stockh. 
Homilieboken (och i ännu yngre handskrr.), förefaller det vara enk- 
last att lösa motsättningen så, att dessu j&-former antagas vara 
avskrivningsformer, härstammande från förlagor från en tid, då 
övergången ä>- d efter Z, n med föreg. lång vokal ännu ej var 
genomförd *). Dessa äldre isl. handskrr. med supponerade j&-for- 
mer kunna i sin tur veterligen ej varit väsentligt äldre än från 
1100-talets början. Och vi skulle sålunda — genom de från dem 
bevarade j&-formema — ha given en gräns uppåt i tiden för öfver 
gången ä>d efter Z, n med föreg. lång vokal. Mot detta anta- 
gande talar emellertid det förhållandet, att j&-skrivningarna i St. 
Horn. äro samlade på dessa enda två ord. Man väntade, om man 
hade att göra med avskrifningsformer^ att finna p uppdykande än 
i det ena ordet, än i det andra. Jfr nedan om förhållandena i 
Fno. Homilieboken, Speculum Regale's Ijuvudhandskrift, Hauksbok 
o. a. Nu uppträder, som nämnt, i St. Hom. huUp med p 6 gr 
(mot 11 gr med d, båda formerna strödda över hela handskriften), 
jämte scelp 1 gg, medan eljes undantagslöst skrives d efter I, n, 
föregånget av lång vokal. Och överhuvud är, så vitt jag kunnat 
finna, orden huUct, scelä de enda undantagen i isl. (och fno.) handskr. 
från detta beteckningssätt (med d) ^). Utanför Ordförrådets hand- 
skrifter förekommer huild med p i God. AM. 677, yngre delen 
(huilpar, Leifar s. 6, a — jfr Gislason, Um Frumparta s. 95) med d 
i Cod. Reg. av Snorra-Edda, formen hvildvm str. 7, av Mälsbätta- 
kvaedi (Finnur Jönssons ed., i Småstykker, udgivne av Samfundet 
til udgiv. af gammel nordisk litteratur, s. 284). S<bW ,åter- 
finnes gång på gång i litteraturen med denna form. Så Agrip 
ouinscelp (Dahlerups ed., s. 54, 20, men uinsaeh) s. 85, e); AM. 291 
4:o, Jomsvikingasaga, vinselpa (af Petersens ed., Kbhn-Lund 1882, 
s. 2, e) och vins0lp (ib. s. 38, 12); AM 310 4:o vinsélpar (Groths 
ed., Kria 1895, s. 38, si, jte vinselid s. 37, 24), Frissbok mns0lp 



') St. Hom. är ju ett "receptaoulum*', vari samlats avskrifter av origi- 
nal från olika tider och trakter, vilkas '*olika skrifsätt och språkbruk äxo 
mycket noggrannt kopierade**. (Wisén, Arkiv IV s. 195). 

^) Om jag frånser enstaka, helt isolerade skrivningar: steinPa i God. 
Uppsal, av Snorra-Edda (varom nedan, 5ynn^^ (<C5^wa), fno. huvudhandskr. 
av Speculum Eegale (Brenner's ed. s. 125jj,). Wimmer, Oldnordisk Leesebog, 
s. XI, uppgiver också ett pret. huil/ie, som jag emellertid ejlyckats återfinna 
och som jag tillsvidare betvivlar. Likaså citerar Bugge, JEtunverser s. 247, 
pret. huUPe, som emellertid icke återfinnes på något av de ställen, till vilka 
där hänvisas. Skrivningame med 8 i sena handskrifter, som ej strängt uppe- 
hålla skillnaden mellan g och 6, komma naturligtvis här ej ifråga. 
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(TJngers ed. s. 71,85, jte vins0nd s. 71, »t). (Hauksbok^a farstélö 
Oldskriftsselskabets ed. 258, la — jte uvinstelld ib. r. is — är tve- 
tydigt, d& 8 här även brakas — d. Likaså Frissbok $0l6om.) 

Man kan nnder s&dana förhållanden ej gärna tvivla på att 
formerna hullet, saJct (med 3*) varit värkliga uttalsforraer, levande 
i språket under litterär tid. — För att vinna en förklaring av 
detta egendomliga undantagsförhållande, då den äldre förbindelsen 
IS (nä) efter lång vokal eljes alltid uppträder såsom Id (nd), skulle 
man kunna tänka på möjligheten av en vokalförkortninir i huilct, 
såld så tidig, att vi här skulle haft kort vokal redan vid inträdet 
av övergången id>^ Id efter lång vokal; varigenom dessa ord i lik- 
het med typen valäi blivit oberörda av denna utveckling *). Ett 
sådant antagande förbjudes emellertid av ordet eldr. Detta visar 
nämligen, med sin korta vokal tillsammans meåld {<:ld<: -lid'), 
att övergången ldz>ld efter lång vokal måste vara äldre än vo- 
kalförkortningen i denna ställning. Eljes skulle man ovillkorligen 
i st. f. eldr ha mött en form med d (i de handskrifter, som icke 
känna någon övergång Id > Id efter kort vok. — väldi > väldi). 
Utvecklingen har sålunda tydligen gått i denna ordning: lång vo- 
kal + Z3> lång vok. + ld> (eventuellt) kort vok. + Id, 

I vilken riktning man har att söka den värkliga lösningen på 
motsatsen mellan steld, huUd och övriga bildningar, där /oT, nd efter 
lång vokal uppträder ss. Id, nd, torde utvisas af den omständigheten, 
att de båda undantagen från regeln träffas inom en och samma (här 
eljes tämligen fttaligt representerade) morfologiska grupp: abstrakt- 
bildningar på d {<: idö) till adj. o. verb, typen kyrrd, fylgd. Vid 
denna synnerligen starka ordbildningstyp är kons. d absolut domi- 
nerande såsom karakteristiskt formativ. De hithörande ord, som 
Tamm anför i sin avhandling Om fornnord. fem. afledda på ti och 
på 4pa (Upps. 1877), kap. V, ss. 34 ff., gruppera sig på följande 
sätt: 84 tillhöra typen Tcyrrd (d. v. s. skulle på de älsta isl. hand- 
skrifternas tid judlagsenligt uppträda med ef), 14 typen spékp (med 
judlagsenligt p efter Jc, p — det senare blott i ordet dypp)^ 4 ty- 
pen fl/ st (med p:>t efter 5), 3 typen breidd {dd < dS), 4 typen 
snilld {d<c d efter II, nn), 8 typen deild {d <: d efter I, n med 
föreg. lång vok.), 7 typen girnd, hefnd, som är vacklande ^ girnd, 
hefnd. — Av dessa torde typerna Tcyrrd och spekp för språkkäns- 
lan ha sammanfallit till en homogen morfologisk grupp — en väx- 
ling mellan tonande och tonlös konsonant allt efter judomgivningen 
var ingenting ovanligt även inom samma paradigm. Gent emot 
denna fasta och i språket synnerligen lifskraftiga bildningstyp bli 
de fåtaliga bildningarne på judlagsenligt d, t synnerligen ofördel- 



^) För ordet huild finnes faktiskt vokalförkortning styrkt ^enom hel- 
rimmet mildr : huildar (Leidarvisan, ca 1150), anfört av Gislason i Aarboger 
f. nord. oldk. 1866, s. 288. Jfr de många beläggen for dyrä^ med kort y, 
sammastädes. 
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aktigt ställda ^). Att ett '^systemtv&Dg^^ här skall inträda vid ^- 
vikande bildningar^ som härför äro mottagliga (genom sällsynt an- 
vändning el. dyl.), är givetvis vad man har att vänta. Man f&r 
"språkliga ekvationer" som denna : x : saell — Jcpr{r)ct : kyrr och på 
så sätt uppkomma undantag från judskridningslagarna (men mor- 
fologiskt mönstergilla former) som sceM, huilct. 

För att detta betraktelsesätt skall kunna uppträda med an- 
språk på att giva en evident förklaring av de båda undantagen 
saict, huilä {^ sceldj huild)^ fordras ett klarläggande av de (even- 
tuella) omständigheter^ som göra just dessa bildningar särskilt 
mottagliga för ett sådant systemtvång. Vad ordet s<jeW beträffar, 
är det ej svårt att finna sådana. Sannolikt är ordet rent av en 
nvbildning. Det vanliga abstraktum till adj. scell är f. scela. Se 
Fritzner. Ordet scelct hittas i litteraturen i 2 funktioner. Dels ss. 
senare kompositionsled i ord som vinsalct, farsceW, sigrsél^, dels 
i genitiv i sammanställningame S(elctär{')staår, lif, gramr. I förra 
fallet är det tydligt^ att vi ha att göra med abstraktbildningar till 
respektive adj. vinscell, farscell etc., som kunna vara av tämligen 
tillfällig natur (därför tala dubbelformer som sigr-scelåt^ -scela^ -steli) 
och då naturligtvis bildas efter gängse typ: vinséll : x « kyrr : 
Tcyrrä; sål. vinstBlä. I den mån ett sådant ord blir gångbart och 
införlivas med det fasta ordförrådet, rättar det sig sedan efter van- 
liga uttalslagar, > vinscdd. — I sammanställningame av typen 
stélpar-stapTf som väl i regeln (alltid?) äro att uppfatta som kom- 
posita, kan man mycket väl ha framför sig liknande tillfälliga 
språkskapelser (t. ex. genom översättning från latin «- "locus bea- 
titudinis ?). En omständighet, som kan ha vållat, att man här före- 
drog en nybildning framför användandet av det vanliga abstrak- 
tum saela i oblik kasus, kan ha varit de n>ånga komposita saJur 
hus, 'SJcip etc. (se Fritzner), där s(bIu förekom i en helt annan 
betydelse, med vilken man ville undvika förväxling. Det är eljes 
påfallande, att simplex sceld uteslutande är belagt i genitiv och 
ss. första led i sammanställningar, som snarast äro att fatta som 
komposita. — Till sist må också påpekas, paralellismen mellan en 
form scéld och vesolä (med judlagsenligt a, jfr actilct). Samman- 
ställningar av dessa båda motsatta begrepp möta synnerligen ofta 
(ha/a., vesgld fyrir salu, satlir ok veshr etc; se Fritzner) och 



M Typens lifskraffcighet visas av de nybildningar på éT, som f& ersätta 
äldre aostraktbildningar. Om fem. p& ä ersättande fem. tn-stammar se Tamm, 
anf. arb, ss. 48 f. Bredvid ön 1. j^n-stammar av typen skefva^ kviSa upp- 
träder likaledes ofta ^-bildningar : kyrra : kyrrä\ auma : eyméFj {sin-) giarna : 
(sin-) girnS; éhafa : uh^ét; vara : vara; deyfa (o. deyfi) : dtyfS\ plur. Qngur : 
^'éngå^ (— jgfn^eri. gng(n)] fylgia -fylgd; nefna.nefn^, — Att J-bildningen 
är nyskapad framgår stundom av själva formen — utan omjud; så vid 
raund. piokkt. miodd. (Anförda av Tamm. anf. arb. s. 88; vid vesolét o. 
einora som också här anföras, hänger väl saknaden av t-omjud ihop med ak- 
centsvaghet på slutstavelsen ; jfir v&all ^ sall !) 
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göra associativa inflytelser fr&n det ena ordet till det andra Högst 
sannolika ^). 

Är 8<bIS (i vinscelåi $(BlSarstaSr etc.) en nybildning, sanno- 
likt av tämligen tillfällig natur och s&som s&dan 'mekaniskt' bil* 
dad efter levande mönster^ är det däremot antagligt^ att huild, huilS 
är ett ord av gammalt datum^ vid vilket en omstöpning av den 
judlagsenliga formen således är mera p&fallande. — Ordet är det 
enda abstraktam till verbet huila som nnnes och m&ste ss. sådant 
alltid ha varit behövligt och använt i språket. Fem. huUa finnes 
väl, men i betydelsen 'hviloplats, säng\ (Om flera dylika bildnin- 
gar med en, efter vad det forefaller, ursprunglig lokal betydelse 
se Hellqvist Arkiv VII s. 57 — huila saknas här). — Den äldsta 
belagda formen är också huild med d, i Leidarvlsan i rim mot 
mildr (c:a 1150). Och i Ordförrådets handskrifter är likaledes 
denna form övervägande, 17 d mot 6 J&. — En omständighet, som 
dock kan tänkas i någon mån hava bidragit till att just detta ord 
huild råkat ut för analogiskt inflytande från abstrakttypen på dT, 
är den, att huild (liksom scelS och girnct) genom sin betydelse har 
en så utpräglad ^'abstrakV^-funktion i förhållandena till verbet huila. 
Deild och reynd (vanligen i gen. reyndar ss. adverb), som i Ord- 
förrådshandskriftema (och eljes) bevara det judlagsenliga d, stå 
härutinnan icke fullt på samma linie med huHS, scdlSt^), 

*) En form som möjligen -- näml. för så vitt den är en v&rklig ut- 
talsform — bildar en analogi till scdS^ som styrker den förklaring, 8om 
åvan givits, är heimilä i Frissbok. Här oomtvistligt judlagseuligt la (jfr. 
AisL Gr.» § 808, «;. 

^) D& ett i även efter l&ng stavelse — s&som det åvan p&pekat» med 
hänvisning till n0lcu%är^ och som även antages av Kock, P. B. B. XXYII, 
s. 176 (i motsats till K. ^. Johansson 1. c. och Walde, Die germ. Auslauts- 
gesetze, s. 192) — judlagsenligt skulle kvarstå i slutstavclse. och vi således böra 
ha haft en judlagsenlig växling *huiliä : huUdar^ skulle man kunna tänka 
sig att växlingen ä:d i huilSj 8€elS återgår på denna växlig ^huiliS: huiläar 
etc., så att *huil%^y sedan den enstaviga stamformen analogiskt trängt ige- 
nom, givit huiläy medan huilSar judlagseuligt >> huildar, varpå naturligtvis 
utjämning följt. Denna vä^ (som också förefaller mera konstruerad) är 
emellertid stängd, då skaldenmmen från älsta tid endast uppvisa enstaviga 
stamformer av dylika ord. Ur Kahle*s rimarium ha följande bevisande rim 
antecknats: d^rSivarSisk Sighvatr (Wisén s. 88); m^étiEgSa Stufr. bl. 
(Heimskringla, XJngers ed., s. 559, 1); leyfS: IqfUta J)6rdr Kolbeinsson (Heimskr. 
232, 10); bygga itrygaéta Markus Skeggj. (Wisén s. 53); (part. > /^r<f : nordan 
Sighvatr (Heimskr. 378, 8); le^fétr : hgfSi Biarni Gullbr. (Heimskr. é98, 20); 
férSr : Jieräa Jorbiom skakki (Heimskr. 795, 5). Jfr ord med kort avled- 
ningsstam: fremdifrgmétu Sighvatr (Heimskr. 453, 24), (part.) krgfSihgfUti 
Einar Skulason (Wisén s. 60). Även utanför rimställningen är enstavig 
stamform säker (t. ex. endisk leyfS ok landi, Sighvatr, Heimskr. 877, 22), då 
en tvåstavig form (*leyfiét) icke låter infoga sig i värsschemat, vilket är fallet 
överallt, där ett dylikt ord (med lång stamstavelse) användes i vars. — Om 
formen *huiltét alltså senast på 1000-talet är ersatt av en enstavig form utan 
vokal mellan I och d^ så faller dess tillvaro allt för långt tillbaka i tiden, 
för att den skulle bliva användbar för förklaringen av huUä, acelä i 1200 
talets handskrifter. 
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in. 

Innan jag lämnar Ordförr&dets material, återstår att göra npp 
rakningen med de båda isolerade formerna scal(l)du och mun{n)au. 
öfriga åvan anförda fall av suffigerat du <: ctu <z pu — uill du, 
kenn du, (gäck) inn du, heill du, efl du — äro fullt analoga med 
de nn behandlade fallen av övergången d^d efter I, n i lång 
stavelse. Om så också förhåller sig med $cäl{l)du, mun{n)du, är 
mera ovisst. Formerna scall, munn uppfattas av Noreen (t. ex. 
Aisl. Gr.' & 230, 1 b, Geschichte d. nord. spr. §§ 201, 1 och 251, a) 
såsom uttalsformer med långt I, n och förklaras ss. beroende på 
övergång till presensflexion. Denna förklaring kan dock näppeli- 
gen vara den rätta, då formerna scall, munn {muN), såsom också 
uppgives av Noreen, endast förekomma i 2:dra personen sing., men 
icke i 3:dje. Någon sådan typ av presensflexion (efter vilken pres. 
sing. skal-skalUsKal kunnat omanalogiseras till shat-skall-sJcal) exi- 
sterar ju icke. Utan där ett verb från annan böjning övergår till 
den normala presensflexionen, ss. t. ex. presens av vilia, där ha 2 
och 8 personen sing. samma ändelse (1 p. vil, 2 vill, 3 vill osv.).. 
Dubbelskrivningen av kons. i scäll{du), munn{du) — vare sig den 
skall beteckna lång kvantitet eller något annat — måste således 
förklaras på något annat sätt. 

Utom de gamla formerna sJcalt, munt och de nyss behand- 
lade sTcall, munn (uppfattade som former med lång slutkonsonant) 
räknar Noreen också med en kortstavig form shal, mun (Aisl. Gr.' 
§ 522, 4). Dessa olika former för 2 sg. pres. ind. av skolo, mono 
fördela sig i Ordförrådets handskrifter på följande sätt: 
St. Hom: A. scalltpu 2 gr, scalttu 1, 1 „ni^ o 
B^ scall 4, scalldu 4, scalll)u 2 f ^^^^^ ^' 
B' scaldu 4, scald (för scaldu?) 1, scaldtu 3 

Plåcitusdr: B^ scall(a{)u) 1, scalldu 1 

B^ scaldu 1 
Elucidariusfr: B^ scalt)u 1. 

2 sg. pres. ind. av mono skrives i 
St. Hom: A. muNt 1 l muNtu 6 ] ^„„|.„ i 

B^ muN 5, muNdu 1 f (A, B') >?? S»^ 

B> munl)u 2, mundu 3 ] K^y ^ ) 

AM 645: A muNt 1, munt 4 

B* muN 2, muNdu 3 

B^ mundu 7 
Eluc.-fr: B* mowdu 1 *). 

^) Olika skrivsätt i fråga om vokalen i mun (u, v^ o, 0), liksom i pron. 
Pu (ti, o, v) &ro i denna tabell lämnade åsido. — Formerna scalltu^ muntu 
o. 1. äxo tvetydiga. Skrivaren kan ha upplöst dem antingen som scallUtu, 
munt-tu eller som scalhtu^ mun-tu. — Skrivningen scaldtu 8 gr i St. Hom. 
är jag snarast böjd att förklara så, att skrivaren först tänkt äriva scaldu. 
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I fr&ga om den kortstaviga formen shal^ mun hänvisar Noreen 
Aisl. Gr.' § 522, 4 (med tvekan) till regeln om förkortning av 
kons. efter svagtonig vokal. Skaly mun skulle således vara upp- 
komna av skall, munn i proklis. Granskar man de satser, i vilka 
formerna skall, munn, resp. skal, mun uppträda (i Ordförrådshand- 
skrifbema), är det emellertid svårt att upptäcka en dylik fördel- 
ning av formerna. Det är ju i stället påfallande, att av de nybil- 
dade fristående formerna skall är den enda i St. Hom. använda, 
skal den enda i AM 645. — I Aschwed. Gramm. (§ 563 anm. 1) 
npp&ttas motsvarande fsv. former mon, skal (som i fsv. äro sena, 
först medelsvenska, och icke ha vid sin sida några former med //, 
nn), i likhet med andra fall med saknad av 2-sing-märket t, ss. 
lån från 1 o. 3 sing. Denna förklaring kan i alla händelser ej 
användas på de isl. formerna skal, mun, som tillhöra redan de 
älsta handskrifternas språk. — Formerna skal, mun och skall, munn 
(för skalt, munt) torde endast kunna förklaras i samband med var- 
andra och med övriga fall, där 2 sing.-märket t (i ursprungliga 
preterita) bortfaller. Detta är enligt Aisl. Gr.' § 524, z, d ofta 
händelsen 'Venn pii unmittelbar folgt (sonst sehr selten) z. b. 
gekk pii (mit restituirtem pii statt gekktu aus gekkt pu . *) , . . St. 
Hom. pu tok.,, in den Eddaliedem kuapaitu.., varattu.^ (Spärr- 
ningen av mig.) Såsom det också tycks vara Noreens mening, 
torde dessa former leda sitt ursprung från sammanställningar av 
typen gekktu (<: gckkt4u <: gekkt-pu), i det att gekktu — och varför 
ej också skaltu, muntu^ — har 'Telaktigt^^ upplösts som gekk-tu 
{skal-tu, mun-tu) i st. f. som gekkt-tu (skalt-tu, munt-tu). Association 
med 1, 3 sing. gekk, skal, mun osv. kan härvid ha invärkat, men 
får väl knappast betraktas som den bestämmande faktorn i denna 
utveckling. Den torde snarare vara att söka i känslan av sta- 
velsegränsens läge (i gekktu, skaltu etc.) — jfr hur härav har 
framkallats omstöpningar av andra sammansatta verbalformer: ty- 
perna bindom-vér > bindom-mér z> bindomér, uppfattat som bindomér, 
och pykkiS'ér, upplöst som pykki-äer, (Skrivet pér. Se Aisl. Gr. 
§§ 455 anm. 5; 521, 3, 4.) — En annan möjlighet för bortfall av 
t lämnas av sammansatta former av typen gekktpu^ skaltpu, vilka 
genom bortfall av mellersta kons. i 3-konsonantismen kunna bli 
uttalade och hörda som gekkpu, skalpu. Nu är visserligen det van- 
ligaste sättet att föränkla ifrågavarande former icke kons.-bortfall, 
utan assimilation gekkt-pu ^ gékkttu{:> gekktu). Men om undan- 
tagsvis just (den starkt betonade) formen pu (med p) tränger sig 
fram i medvetandet och uttalet, så skulle slutresultatet även här 
— på nämnda sätt — kunna bli ett gekk, skal i st. f. gekkt, skalt. 

Vare sig nu utvecklingen gått över båda dessa vägar eller en- 
dast den förra, så synes det i alla fall vara tämligen klart, att 

men sedan erinrat sig pronominalformen tu, då resultatet blivit scaldtu. 
Det är också möjligt att den ena kons. (av ä, t) representerar skrivarens 
eget språk, den andra förlagans. 
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skal^ mun liksom de Mosa preteritalformerna (i 2 sing.) ha fram- 
kommit ur ställningen framfor suffigerat pronomen. Detta antydes 
ju också i fråga om de senare formerna {gekk för gekkt o. d.) av 
deras övervägande uppträdande just i sådan ställning (enligt No- 
reen 1. c). Sedan den nya formen en gång framställt sig för med- 
vetandet, dröjer det naturligen ej länge, förr än den börjar upp- 
träda även på egen hand. Första steget härvid torde ha varit dess 
användning i former som de citerade sTcdlattu, varattu. Här är 
ju endast negationen insjuten mellan lederna i det sammansatta 
skal-tu, var-tu (så uppfattat). Och så är en konstruktion av typen 
pti skal [pu mun, pu tok) inte långt borta. 

Med denna härledning av skal, mun (utan t) giver sig för- 
klaringen på dubbelheten skall : skal^ munn : mun av sig själv. Åt- 
minstone i fråga om de sammansatta skdlldu : skaldu, muNdu : mun- 
du är det tydligt, att motsättningen dem emellan är av alldeles 
samma natur, som den motsättning emellan skällt : skaltj skalltu : 
skaltu och muNt : munt, muNtu : muntu, som åvan kan konstateras 
från samma handskrifter. Dvs. det är häf endast fråga om en 
skillnad i skriwanor, i fråga om beteckningen av det dentala Z, n, 
som uppträder frf. d, t. Motsättningen mellan AM. 645 skaldu 
och St. Hom. och Pläc.-dr. skdlldu {^^ skaldu) är nämligen endast 
ett moment i den allmänna och genomgående motsättningen mel- 
lan dessa handskrifters skrivsätt i fråga om förbindelserna Id, It. 
Då AM 645 konsekvent skriver skylde, uilde, mildr (och tom. pret. 
féldé), skrives i St. Hom. och Plåc.-dr. i regeln skyllde, uillde, milldr 
(mindre ofta med ett 1). När däremot i fråga om muNdu : mundu 
ingen motsättning mellan de olika handskrifterna gör sig gällande, 
i det att AM. 645 såväl som St. Hom. har muNdu, växlande med 
mundu, så stämmer även detta med handskriftemas allmänna skriv- 
vanor. I förbindelserna nd, nt växlar N med n i båda handskrif- 
terna: muNt^munt, fem. hgNd^^hgnd, pret. keNde-^kende osv. 

Mindre påtagligt gäller samma betraktelsesätt i fråga om de 
fristående formerna skall : skal, och muN: mun. Då emellertid för- 
delningen mellan dessa former nära följer den nyss refererade mot- 
sättningen mellan resp. handskrifter i fråga om de sammansatta 
skdlldu : skaldu, muNdu : mundu, i det att St. Hom. (och Pläc.-dr.) 
med skall står emot AM. 645 (och Eluc.-fragm.) med skal, medan 
däremot i både St. Hom. och AM. 645 muNÅv förhärskande (att mun 
ingen gång belagts i AM 645 är väl en tillfällighet), så nödgar väl 
detta till att se dessa former, de fristående och de sammansatte, i ett 
sammanhang. Man synes mig då ba full rätt att antaga, att min- 
nesbilden av (det skrivna skall i) skalltu, skdlldu i St. Hom. och 
Pläc.-dr. kommit skrivarne av dessa handskrifter att också skriva 
skdllpu skallattu, pu skall o. 1. med II. Medan däremot det kon- 
sekventa skrivsättet skaltu, skaldu i AM 645 ju icke giver anled- 
ning till någon annan skrivning än [pu) skal. Vid motsvarande 
former av mono hade däremot båda handskrifterna muNtUf muNdu 
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(jämte nrnntu, tnundu), och båda ha också pu muN med ^ (jämte 
St. Horn. munpu 2 gr). 

Emellertid ftr man icke utan vidare betrakta dubbelskriv- 
ningen av kons. i skall, muN — lika litet som i skalldu, muNdu; 
skdUltu, muNtu; sJcalltf muNt — som en enbart grafisk företeelse. 
Att en eller annan uttalsegendomlighet legat bakom denna i sä 
mänga isl. och fho. handskrifter vanliga dubbelskrivning av I och 
n framför d^ t är ju all sannolikhet töv. Av vad art denna varit 
är mindre klart, och härom ha olika meningar framställts. Åström, 
som först sammanställde dessa dubbelskrivningar med den dentala 
kvalitet som tillkommer I, n i sammanställningar i nutida sv. dia- 
lekter (Sv. Landsm. VI, 6, ss. 98, 101, 109 ff. och XIII s. 62 ff.), 
stannar vid den meningen att '^skillnaden mellan U och I, Noch n 
icke kan vara kvantitativ, s&sora allmänt antages, utan måste vara 
kvalitativ". Noreen åter ser saken så, att 1, n förlängts frf. d, t 
och i och med detsamma fttt dental kvalitet (Aisl. Gr.' § 269, 3). 
Däremot opponerar sig uttryckligen M. Kristensen (Ark. XII s. 
313 f.). Genom antagandet av en dylik förlängning av /, n frf. d, 
t på en tid, som eljes karakteriseras av den HofToryska förenklings- 
lagens genomförande, skulle man komma att för samma tids språk 
antaga tillvaron av två sinsemellan rakt motsatta judtendenser. 
Dubbelskrivningen av dessa /, n anser K. tillräckligt motiveras av 
deras kvalitativa sammanfallande med II, nn, varigenom de på- 
fallande skilde sig från det vanliga uttalet av kort 7, w. ^) 

Frågan blir nu således den, om skalQ), mun{n) i skallfu, muNtu 
(liksom i skällt, muNi) har långt I resp. n, genom förlängning 
framför {d)t. (Om judens dentala kvalitet tycks enighet råda). I 
så fall måste man väl äfven antaga, att det ur dessa former emanci- 
perade skalQ), mun[n) hafb lång slutkonsonant. Detta senare för- 
bjudes emellertid av två omständigheter. För det första kan for- 
men skal i AM. 645 — den enda i denna hdskr, jämte skalt^ — icke 
uppfattas annorlunda än som kortstavig. Långt I i slutjud dubbel- 
SKrives nämligen här regelbundet; jfr t. ex. pres. ind. dkYuilia: 1 sing. 
uil, 2 uill, 3 uill. (Däremot vid skattu, skalt, skaldu lämnar skrivsättet 
ingen ledning, ty i AM 645 enkelskrives även ursprungligt långt I frf. 
d, t, t. ex. pret. felde.) — I samma riktning pekar även den metriska 
värdesättningen av 2 sg. skäl(l), som påvisats av Gislason (IJdvalg 
af oldn. skjaldekvad, s. 51 f.). Formen förekommer — i hand- 
skriften skriven scall — i Pldcitusdråpa 37, 4, som lyder: "dygg 
skala pö nö hrygguask'\ Värsen fordrar här ett kortstavigt skal 
och G. ser häri med rätta ett bevis för riktigheten av sin åsikt^ 
att ^'såvel N i moN {^mont) og muN (;^munf) som II i scall 

^) Hoffory själv anser, att "forenklingsregeln har overhovedet ikke 
udstrakt sig til det geminerede II, og nn^ (Arkiv II s. 91). Liksom ej häller 
till mw, rr, K. Verner formulerar däremot undantaget så (med stöd i hand- 
skriftsformer och nyisl. uttal), att "langer so nan t (d. h. r, 2, n, m) bleibt 
vor folg. sonant ungekiirzt." (A^rhandlinger og Breve, s. 845). Så också 
Noreen, Aisl. Gr.' § 274. 
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(^shalt) fremstille for 0iet en form, som 0ret ikke kendte/^ Är 
nu I kort i formen shalQ), och om å andra sidan denna form, så- 
som jag åvan sökt visa, icke l&ter sig förklara på annat sätt än 
såsom lösjord ur den sammansatta $kal(l)tu < 8kaliJ)t4Uy så följer 
väl härav, att även denna, moderformen, hafb kort I framför t. Med 
andra ord: dubbelskrivningen av ?y n i skällt, muNt, pret. skyUde, 
myNde, ord som mUlda, h^Nd etc. betecknar icke längd, utan har 
endast kvalitativ betydelse (såsom Åström och Kristensen för- 
menat) *). 

Om vi således icke ha långt ?, resp. n i skatteskal, muN 
^ mun, så återvänder frågan om förklaringen af det följande du (i 
st. f. pUy äu) i skaldu, mundu. — Möjligheten av ett annat sätt 
att förklara detta du än ss. framkommet genom övergång av 
ä^d torde vara utesluten. I Aisl. Gr.' § 455, 2, uppgives visser- 
ligen, att formerna du, tu skulle kunna användas ej blott sufiBxalt, 
där de äro judlagsenligt motiverade, utan även '^losgelöst auftre- 
ten z. b. in St. Hom.*' Förekomsten av formen du visar sig emel- 
lertid i Ordförrådshandskriftema (om man slår upp de av Larsson 
angivna täxtställena) vara begränsad till de åvan citerade fallen 
efter I, n i lång stavelse + dessa skaldu, mundu. (Att det icke är 
fallen skaldu, mundu som åsyftas i § 455 visar en jämförelse med 
§ 230 1, b, där dessa former anföras bland exempel på övergången 
efter K, nn.) ^) 

Något självständigt uppträdande av formen du utanför det 
område, där ett d (för 3) är judlagsenligt berättigat, är således 
icke uppvisat. Men å andra sidan: huru skall man förstå en jud- 
lagsenUg utveckling av ä:>d i skal-äu, mun-du på en tid som 
eljes visar sig ftiUständigt främmande för en dylik övergång efter 
kort stavelse på I, n? (Typerna välde, dunde skrivas ju undantags- 
löst valpe, aunpe i Ordförrådets handskrifter.) Två möjligheter 
finnas för förklarandet av den avvikande utvecklingen i förbindel- 
serna skal'du, mun-du. Den ena vore att antaga post den t al t 
uttalsläge på Z, w i skal^ mun^ liksom i '^moderformerna'^ skal{t)tu, 
mun{t)tu. (Gör man detta antagande, så blir härigenom dubbel- 
skrivningen II, N i skall, muN — jämte skal, mun — bättre mo- 
tiverad, såsom återgivande en värklig uttalsegendomlighet, liksom 
i öfriga fall där den förekommer.^ Om så är, att artikulationen 
av Z, n i skal, mun varit postdental, så skulle moti^ttningen sked- 

*) Vad som a priori tycks göra det jtterst osannolikt, att dessa skriv- 
ningar med II, N frf. d, t skulle beteckna i&ngd, är deras förekomst i former 
som deilld, huilld, leyNdr, hreiNt, rtsNtr o. 1, — proportionsvis lika vanliga 
som milldr, laNd o. d. En stavelse leynndr &r ju ett monstrum! Närmare 
om denna fråga i kap. XI. 

') Säkerligen förhåller det sig på samma sätt med d^t självständiga 
uppträdandet av formen tu, ehuru jag icke har haft tillfälle undersöka mer 
än en del av de beläggstailen, till vilka Ordförrådet hänvisar. Jfr L. Lars- 
son, Isländska handskr. No 645 4:o. s. LXV, HsBgstad, Gamalt Trönder- 
mål Sw 841 f., Wadstein, Fno. Horn. Ljudl. s. 116. 
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dut fnun'du)(vdlctet dunSe giva en fullständig motsvarighet till den 
motsättnings som man av gammalt trott sig finna vid typerna 
feUdej hrennde) (huHäe, s^nSe ^). Rörande de fonologiska fömtsätt- 
ningame för en tidigare över^ng av cr>'e2 efber postdentalt 2, n, 
än efter snpradentalt (resp. kt^nminalt) se nedan kap. XI. 

Om detta förklaringssätt vilar pä ett relativt osäkert anta- 
gande^ så finDS det en annan utgångspunkt för förklaringen av 
skalduy mundu, i en åtskillnad mellan dessa förbindelser och å an- 
dra sidan ord av typen valdes dunde, som är Aillständigt oomtvist- 
lig. Den gäller deras förhällande till den prosodiska intensite- 
ten. Ord av den senare typen — valdéy dunde, Jiolde, synd — 
uppträda i regeln under starkton. Däremot förbindelserna skdl-du, 
mun-du torde oftast förekomma i proklis framför en starktonig 
infinitivfor ro. Denna olikhet är icke utan betydelse i fråga om 
övergången av ^>> d. Motsättningen deilde : vaide förklaras av Kock 
Ark. I v s. 163 f.^ Yl s. 50 f.^ ur en regel^ som i sin allmänhet 
går ut därpå^ att assimilatoriska tendenser ha lättare för att segra^ 
när de jud som Mrav påvärkas^ uttalas med svag intensitet^ än 
när de stå under starkton. (Regeln stödes för de nordiska språ- 
kens vidkommande av motsättningar som isl. fno. Jirir, skddi, 
pikia, för fyrir etc. '^fylghir o. 1., runskriftsformema mennr'^ sunn, 
isl. ftio. steinn, menn '^ sonr.) Enligt denna lag skulle givetvis 
tendensen ld:>ldi nd^nd (som man utan tvivel med Kock kan 
beteckna som en tendens till '^partiell assimilation'^) haft ett vida 
mindre motstånd att övervinna vid de oftast svagtoni^ förbindel- 
serna sial'du, mun^u än vid normalt starktoniga ora som valde, 
dunde, synd etc. Och härmed skulle en rent fonologisk lösning 
vara given av den i första ögonblicket påfallande motsättningen 
mellan de älsta isl. handskriftemas vcUpe^ synp etc. och samma 
handskriftiers skal-du, mun-du. 

IV. 

I de älsta fornnorska handskrifterna te sig förhållandena 
helt annorlunda med avs. på övergången b,y d7>d mot i de sam- 
tida isländska. Följande redogörelse för formerna i de älsta hand- 
skriftiema bär tillräckligt vittne härom ^). 



^) Vad som talar emot ansättandet av postdentalt I, n i 2 sg. skaKJtu), 
mun(Jki)y ar ju det nära associativa sambandet med flertalet presens-former 
av skolo, monOy med supradental artikulation. Men & andra sidan så visa 
skrivningar som shaXl, muN — om den åvan givna tolkningen av dem h&ller 
streck — att associationen med 2-sing.-formema 8kal{t)tUy muN(t)tUy med 
postdental artikulation, faktiskt jort sig gällande ganska starkt vid skaHäu), 
inun(äu)y åtminstone hos dessa handsknfbers skrivare. 

') I allm. åsjfbas icke i det följande ett fullständigt troget återgivan- 
de av de anförda formerna, annat än — såvitt möjligt — i fr&ga om be- 
teckningen av det gamla d. Där jag icke hafb tillfäUe att förvissa mig om 
formens skrivning i originalbds., följes den citerade editionens skrivsätt. 
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Legendbrottstyokena AM. 666 qto IX, fir&n slutet av 1100- 
talet^ inneh&lla följande belysande former. Fragment A (i Heilagra 
manna sögur II, 207 — 09): syndisk 209 » (^nbe 208 ts); dmör 
207 95, sMöa 208 ?, vesolb 208 u; fylgiu 209 s. 

Fragm. B (i Heil. manna s. I 269-71): fiolda 269 j, {fcéldir) 

Fragm. C (i Postola sögur, ss. 823—25): syndi 823 is, pindr 
824 16; (subst.) vanäe (31) 824 u, fiol6e 824 to, syndum 824 ts, synda 
ib; frcmör 824 36 1). 

Brottstyckena av älsta GxJatingslagCTi, AM. 316 F fol. (at- 
givna af G. Storm, Norges Gamle Love IV 3—13), ha följande for- 
mer: talöer fragm. c, s. 1„ talöa ib. s. 2,g — N. G. L. Iv, ss. 11, 
och 12i2. (Oriktig är däremot formen viganöa ib. s. 11^, handskr. 
har här viganda) 

Norska riksarkivets fragment 1 B (brottstycken af äldre 
Gnlatingslagen) har av hithörande former endast ^oma (N. G. L. 
IV, facs. XIH) och lemd (ib. s. 796,). 

Norska riksarkivets firagxnent 1 A, varav &csimile i 
Norges g. love IV (fecs. XVII), har endast skrivningen /y/grÄöw 
(s. 1 rad 4 nedifrån). 

AM. 316 £ fol.: oldrhusi s. 1^^, htddu (part.) ib. i», stefhöe 
s. 3, (« N. G. L. I SS. 116,, j, och 117.). 

AM 316 O fol. skriver: talbar s. S^, och 3,„ boemha/n s. 1. 
(— N. G. L. IV SS. 72 o. 71,. Oriktigt äter^ven är däremot for- 
men siöan ib. s. 74^ — handskr. har tydhgt 8. Inga felskriv- 
ningar d för Ö alltså). 

God. Ups. DelaOard. 4—7, älsta delen (brottstycken av 
Oddr Snorrasons Saga Olafs Tryggnasonar, ntg. i Mnnchs ed. härav 
Kria 1853) har formerna: huillö, -ir, si/nöiy siglöi; Jiölda, vanda. 
Vinda [Vinlanjs]; soemdar; astsemdj grimd. Däremot fylgöu. 

Den enda omfångsrikare £qo. handskrift från tiden före 1250 
är den s. k. Fornnorska liomilieboken> Ood. AM. 610 qto> 
&ån c:a 1200 ^). Om dennas stavsätt i fråga om ct^^d se Wad- 



Dock har jag utbytt editionernas (av typografiska sk&l använda) S möt d, 
och d mot öj där jaff kunnat förvissa mig om att ifrågavarande hds. regel- 
bundet använder O, o. — Vid de &lsta fiio. handskrilberha (före 1250) äro 
samtliga former verifierade i originalhandskriften, med undantag för Fno. 
Homilieboken. 

*) Ty^n er i vande &r ej alldeles enastående. Fragm. B av samma 
hds. har skrivningen ger Ser s. 2|,; norska riksarkivets fragm. I A r. 5 skri- 
ver ifteéT (se facs. XVlI i N. G. L. IV). I fragm. av Speo. Beg., Ny 
kongel. samL 285 g, skiftar och (t liksom d och d (enligt meddelade av 
prof. Hsdgstad). Och likaså från fragm. av Spec. Beg. å norska riks- 
arkivet och från de gamla fragm. av ^nediktiner-regler sammastädes har 
jag antecbat skrivningar med ä, jåUnte 6. — Ännu i J^ftuskinnabladen hit- 
tas ett rakstaplat äili^Käi bL YII sp. 1,. 

>) Om AM. 810 qto se nästa kap. 
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stein^ Fonmorsks Homiliebokens Ljadlära, b. 106. Efter I, n i 
i lång stavelse skrives d (dvs. d eller d) — felskrivning är tyd- 
ligen telör 1 gg (mot d 45 gr). Undantag gör dock — här som 
i de isl. handskrifterna — det fall^ att I, n föregås av konsonant. 
Ordet gimd skrives 13 gånger med 6 mot 22 med d; likaså en 
gång h(Bfn6i mot 2 gr med d, I st. f. primsigndum skrives -aing- 
dum, Ungers ed. s. lOSj^. — Efter I, n i kort stavelse växlar 
d (r)) och 8, t. ex. scil6'(i etc.) 3 gr. d 8 gr, talö-ie) 3 gr: d 8 gr, 
Jiolöe 2 gr: e? 2 gr; syn6 7 gr: 8yn{n)d över 200 gr. Etter m li- 
kaså (meinysemö 1 gg: (mem-, vceg-ysemd 4 gr, gl0yni^-(j) 1 gg: 
d 1 gg, a0m6'{i) 1 gg: ^ 5 gr osv. Eft)er Ig stå emot varandra 
6 i fylgdi o. 1. 13 gr: fylgdi o. 1. 2 gr. Efter ng 6 i homgi-ie) 
o. 1. 7 gn haengd-ie) o. 1. 3 gr. ''Efter b förekommer intet ex. på 
ö^^d; efter If endast scélfie" 1 gg. — Wadstein anser skrivnin- 
game med d (d) efter Ig, ng vara väl få for att styrka en övergång 
av ct:>d, de skulle kanna bero på uteglömmande av tvärstrecket. 
(W. anför s. 39 ett par dylika fall av ö for 8.) Han påpekar 
dock, vilket är av vikt, att i fylgdi s. 107 n— la skrives typen d 
(ej d). Här kan således ej gärna föreligga felskrivning for Ö. — 
Felskrivningame med for d (efter I, n), i ord som htelör, scylöu^ 
unnöan (W. anför 9 sådana) lämna enligt W. ytterligare bevis for 
övergången, '*de bero på att skrivaren i sitt original i nyss anförda 
ställningar stundom såg 6 uppträda, där han i sitt språk hade d" 
Skrivningame med 8 vid typerna shilfie, syn6, d0m6e menar 
näml. W. ''måste bero på inflytande Wn originalet. De olika 
skrivame i Hom. visa emellertid i detta liksom i andra stycken 
ganska stora avvikelser sinsemellan. Enligt vad W. påpekar (s. 2) 
skriver första handen (Hom. I) "aldrig 8 efter Z, m, w". Det- 
samma gäller emellertid också om senare delen av den av 3:dje 
(älsta) handen skrivna täxten (Hom. III b. Ungers ed. ss. 210,3 
—213), som uteslutande har skrivningar med d: Inmdum 210,^, 
synda 211,,, synöugs, -ugum 213j^„ — ,„ — j^,, bvcdder 213,, hval- 
der 213,,. Genom avskrivning bevarade former med 8 finnas 
alltså i Hom. II samt Hom. IH a (Ungers ed. ss. 202— 2IO3,). I 
den senare täxten är t. o. m. d övervägande: scilder 208, „ 5yn8-(-tV, -a) 
208,,, 202,,, sam6e 205,,, lenlg^fie 203,, mot synha 209,,, b(Bmbr 
210, ^). Om dessa motsättningar gäller väl vad Wadstein anför 
(s. 3), att "skiljaktighetema i spiSk mellan de tre delame bero 
troligen delvis på olikhet mellan originalen och delvis på olika stor 
noggrannhet vid afskrifvandet". Vad särskilt beträflFar den olika 
ortografien i förra och i senare delen av den med 3:dje handen 
skrivna täxten, så upp&ttar W. förhållandet här så, att "den för- 
sta delen hufvudsakligen representerar originalets språkstadium, 
hvaremot sannolikt är, att 1 den senare, hastigare nedskrifiia det 
är skrifvarens eget, som f&tt mera framträda". Härmed stämmer 

*) Formerna äro verifierade i prof. Wadsteins skrima ordförteckning 
till Homilieboken. 
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ja gott^ att de b&da formerna med d i HL a uppträda just mot 
slutet, vid ÖTerg&ngen till III b*). 

Vid Fno« Hom. är det ett enskilt ord, som påkallar sär- 
skild uppmärksamhet, näml. fem. vesold, I olikhet med de alsta 
isL hanoskriftema, vilka konstant skriva vesolp med p (14 gr i 
Ordförrådet), skriver Fno. Hom. altid e7, d i detta ord: vesöld 
ed. SS. 18., 294, ^uy ^j 58,o, 159^^, 165. -- vesdldar 107,,, 
I6O3., vesaldar 52,- ^). Wadstein omnämner ej detta i sin redo- 
görelse i Hom. Ljudl. Han har icke häller haft anledning att 
finna något anmärkningsvärdt i formen vesold, då han anser ätt 
adj. veswl i Fno. Hom. språk haft långt ä (L c. s. 121). Detta 
antagande förbjudes emellertid av Fno. Hom:s behandling av 
ordet, med regelbunden synkope av a i former som vesler, veslan^ 
veslum o. d. (21 gr enligt Wadsteins ordförteckning t. ex. ed. s. 
lööj..,,, enda undantaget är vescder ed. 40,., där ordet står i an- 
titetisk motsättning tul saeler). Om nu vesold utgår från en ad- 
jektivstam vesaU med äy så blir den konstanta skrivningen med d 
i detta ord ganska påfallande, då Fno. Hom. eljes visar stark vack- 
lan vid ord som fioläe^fidlde o. 1. Man kan ej gärna undgå den 
slutsatsen, att de originalhandskrifter till Fno. Hom., som haft ä 
i fioläe, det oaktat haft vesold med övergång > d. Denna motsätt- 
ning vesold : fiölSe o. 1., liksom den emellan det fno. vesold och 
det isl. vesmäy skall längre fram närmare diskuteras i samband 
med den allmänna utredningen av de fonetiska förutsättningarne 
för övergången ä>d. Här må eudast erinras om, att det proso- 
diska läget efter en starktonig kort stavelse (i fiol'^, synct) icke 
är alldeles detsamma, som när den korta stavelsen (på I, n) utgör 
den icke huvudtoniga beståndsdelen i ett tvåstavigt ord (vesolä). 
Under förutsättning, att man har rätt att sätta övergången av lä 
>-ld i relation till den olika graden av prosodisk intensitet (på 
sådant sätt som vid motsättningen vaictey dunSe : shoddu, tnunau 
antogs), är man således apriori berättigad att skilja ut ett sådant 
fonem som vesolct från de fall, där S följer på starktonig kort 
stavelse på I, n, och att vänta en tidigare övergång vid den 
prosodiskt svagare ställning, som ä har i detta ord. 

Utom dessa (i Aisl. Gr.* § 15 uppräknade) handskrifter från 
tiden före 1250 har jag också undersökt de få fno. diplomen 
från denna tid (återgivna i Diplomatarium Norwegicum band I nr. 



^) I fråga om åldern av de i Fno. Hom. II och III avskrivna skrif- 
terna, kan närmare visshet endast vinnas vid förlagan (eller en av för- 
lagorna) till Hom. n. Stycket om Olav den helige (ed. ss. 146—68) återgår 
näml. ytterst x>å en latinsk skrift Acta S:t Olavi, som är skriven efter 
år 1152 (F. Jönsson, Litt. Hist. II s. 988). Den norska bearbetning härav, 
som avskrivits i Hom., och som ännu behållit ä vid typerna valae, synét, 
d0mäe, måste följaktligen också den ha tillhört senare hälften av llOO-talet. 

') Dessa former, liksom de nedan nämnda av adi*. vesail, äro anförda 
efter prof. Wadsteins skrivna förteckning över Hom:s former. 
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3, 7, 8, 51, II 10, Xin 1, XVI 1) ooh likaaft änna ett par sam- 
tidiga handskriftsfittgpnent fragm. av Fagraldnna, ay Benediktiner- 
r^Ier och ay Frostatingslagen & norska riksarkivet, samt fragm. 
AM B15 K ay samma handskrift som sistnämda. Frka dessa or- 
knnder har icke antecknats n&gon form med bevarat S efter I, n 
(i l&ng eller kort stav.) men däremot enstaka skrivningar som 
JuMej synd^). — De äista fomnorska handskrifterna intaga allt- 
så sam&lt en st&ndpnnkt i ir&ga om utvecklingen ä>df som är 
skarpt skild fr&n de älsta isländska handskriftemas. överg&ngen 
är nämligen genomford icke blott efter läng, ntan även efter 
kort stavelse pä Z, n och desslikes efter m. D&a eamla ^formen 
i denna stallninp^ representeras i de älsta fno. handwriftema endast 
av några (avsknvningsvis bevarade) geng&ngare i AM. 655 qto IX 
fragment C. och i IVio. Hom. II och lU a. 

Den likformighet i behandlingen av äy som de fno. hand- 
skrifterna hittills företett, och som nästan l&ter en vänta en ge- 
nomgående motsättning mellan fomnorsk språkform och mera ålder- 
domlig isländsk, brytes emellertid fhllständigt, så snart ett mera 
om&ttande handskriftsmaterial indrages i undersökningen. Huvud- 
massan av fiDio. handskrifter tillhör jo tiden 1250—1300. Och här 
framträda beti^dliga skiftningar i de olika handskriftemas — ja 
också i de ohka skrivames inom samma handskrift — förhållande 
till övergången. 

Samma ortografi som det älsta handskriftsförrådets, återfinnes 
i ett flertal handskrifter från c:a 1250 och därefter '). Så skrives 
regelbundet d, icke ä, efter Z, n, m i handskrifterna av lagren- 
dariska Olafi^^tgan (God. XJpsal. Delag. 8), av Qulatingslagen 
(Cod. Bantzowianus) och Barlaains saga. (Enda antecknade un- 
dantaget är Cod. Bantzow. nemHir N. Q. L. I s. 1 r. 4 nfr. — 
mot nemde o. 1. 3 gr, S0mder kap. 306, logsamdan kap. 32). I 
ställningen efter ^, ng, Iv representeras 3 på följande sätt i dessa 
handsknfter. Delag. 8: fylg6(i) 7 gr, hvalföi 1 gg, t€Blgöi ed. s. 16^, 
farltengd 62„ sfrtengöi TO^^, 67„. Cod. Bantzow.: l^ö kap. 266. 
Barlaams saga: fylgS{i) 5 gr mot sandengöo ed. s. 177,, pr0ngör 
179 r. 5 nfr. Övergfingen efter Ig^ ng måste givetvis härigenom 
anses bestyrkt från dessa handskrifter, då åtskillnaden mellan ty- 

^) Eftor m skrives ^ i D. N. II 5 (1224?) i ordet nytstgtnSy men därjftmte 
skynsammd, framd. 

*) Där ej annat särskilt anmärkes, ha formerna antecknats nr de all- 
mänt tillgängliga handskrifbseditionema (förtecknade i Aisl. Ghr.* § 15, dit 
en gång för alla liänvisas) och citeras efter dessa. Möjlighet att kontrollera 
editionemas trohet vid återgivandet av handskriftemas skrivsätt gives ge- 
nom jämförelse med facsimilerna i resp. editioner och i den genom Arne 
MagnsBanska kommissionen ntgivna PalsBografisk Atlas, Oldnorsk-islandsk 
afdeling, Kbhn 1906. — Någon fnllständighet i excerperingen eller citaten 
är ingalunda avsedd, annat än vid de mindre handskriftsfiragmenten (där 
detta i varje fall påpekas). I allm. har jag dock sökt att särskilt vid de 
hdskrr, vilkas ortogran är vacklande, fk ett tämligen rikligt material. 
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pen d B8. beteckning för d-jxxå och 6 ss. tecken för frikativt ä eljes 
är strängt npprätth&llen ^). 

Fragm. av Specalnm Begale N. k. 8. 286 g qto har for- 
merna täldar, fiolda, sttdd, 8yn(n)dir 2 gr^ s(Bmd{ar) 3 gr^ agimd 
S gr {d eller d?) >). 

Brottstycket av Paxnfllus' ooh Galatlieas saga, i Delagard. 
4—7, skriver synd (Kölbings ed., Germ. XXIII) s. 143,,, sffnöir 
^^999 {vesolö 133,^), scetnd 4 gr, ex. 138j_j4, nytsemö 141,,*). 

Strengleikar liand II (Delagard. 4—7, blad 30-43, Keyser- 
Ungers ed. ss. 40,, ff.) har regelbundet ducdöizCy vannöizc, (grun-) 
semö etc. Dock st&r p& första sidan ett astsemS med 8 (— ed. s. 
41,4. (Jfr- nedan om hand I.) Även i fylgöi skrives regelbundet 
d (6 gr antecknade), ringöo ed. s. 80j. Pormen herbergöu ed. s. 
80 j, m&ste vara ett skrivfel ö för 8. (Formerna verifierade i hand- 
skriften). 

Hos Didrlks saga liand I finnas följande hithörande former 
(citerade efter Berteisens ed., Kbhn 1905): unöu 48j„ scemö{ar) 5 
gr, t. ex. 50^ skcemöar 51,4, fylgöar 62,3. (Ungers ed. s. 53 har 
oriktigt fylgöar). Såsom förväxlingar av d : 9 anmärkas av Ber- 
teisen (i noterna): broder s. 57, baeidizt 59, baeöe 61, laniS 56. 

TtLbinger-firagmenten har bloft skUd s. 6,, farlcengö h^^. 
Förväxling av d : ö i htjeiöin, varor, lannSe, frtaicegif siaut^a. 

Icke fullt s& avancerad som föregående handskrifter är Nor- 
ska riksarkivets fragment av SpeotQum Regale, Brenners 
'^fragm. N.^' Här skrives visserligen figlde, Brenners ed. s. 25„, 
fiolda 38,^, men däremot alltid S (hds. Ö eller S^) efter m: scemä{r) 
12,,.,j, 24,,, t(Bfnd: 26„ scemétir 12,^. (Dock nemd(a) 11.,, 21,, 
liksom iiemnd). — Typerna d och ef (diSCi) äro sammanblandade 
i skrivningar som vidazt o. 1. 3 gr, unäir 2 gr. 

En fallständig blandspråksortografi (nngefar som Fno. Horn. 
II) visar hand I i hdskr. av Strengleikar (Delagard. 4—7, 
blad 17—29, Keyser-Ungers ed. ss. 1—40,,). Skrivningar med 8 
och med d väga tämUgen jämt efter l^ n i kort stavelse och efter 
m\ jag har antecknat (från själva handskriften) öualöezc o. 1. 9 gr 
mot åuälöejsfc 7 gr; synd ed. s. 28 r. 4nfr., synöélegt s. 36,; sosmö, 
{sTcyn')semö o. 1. 7 gr mot scsmH, {skyn-jsemS 10 gr. Detta kan 
väl ej förstås annorlunda, än att skrivarens språk haft en och den 
avskrivna förlagan den andra av de båda språkformer, som här 
uppträda sida vid sida. Då man vet, att originalöversättningen av 

^) Legendar. Olafssagan och Barlaams saga äro undersökta i original- 
handskrifterna. 

*) Ett par rättelser i Brenners återgivande av hdskr. ha välviUigt med- 
delats mig av prof. HsBgstad. Brenner har agimd s. 90|(, men hdskr. har 
agimb'^ tvärtom har hdskr. d i de former, som av Br. urivas adrum 02,, 
och hardhendi 98,|. Ingen förväxling av 6 : d förekommer således i hdskr. 

*) Skrivningarna verifierade i handskriften. Oriktig är Eölbings form 
firde (dat. sg.) s. 188,,, hds. har tydligt firÖe. Inte häller här någon fÖr- 
ling av d:d alltså. 
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StreDgleikar härrör fr&n Håkon H&konssons regerings 1217—1263^ 
(jfr utgivarens företal s. X ff.)> s& ha vi tydligen här konstaterad 
en fno. dialekt^ som senare än vad vi hittills funnit motstycke 
till (sannolikt »nnder 2:dra Qärdedelen av 1200-talet) har bevarat et 
vid typerna dualéte, synäy scsmS. — Efter Ig^ ng skrives ständigt 8 
{fylgi((i) antecknat 12 gr, csngör ed. s. 14j,, ringSi s. 18^) — här 
ha skrivarens språk och originalhandskriftens stämt överens i be- 
varandet av S. 

Den sistnämnda handskriftens ortografi (liksom den i Fno. 
Hom. II) står på övergången mellan den språkform, som repre- 
senteras av huvudmassan av frio. handskrifter (som häråvan rerere- 
rats), och den med isländskan närmare överensstämmande, som 
återfinnes vid en mindre grupp av handskrifter, till vilka vår un- 
dersökning nu övergår ^). Då förhållandet mellan handskriftens 
skrivsätt och skrivarens talspråk vid fiera av dessa senare hand- 
skrifter är tämligen dunkelt, icke minst genom här och där fram- 
trädande inflytelser från isländsk skriftspråksform, måste behand- 
lingen av de enskilda handskrifterna här bli mera ingående. 



Den märkligaste av de fno. handskrifter, som i fråga om 
övergången av ct:>d gå sin egen väg, avvikande från huvud- 
strömmen, är den fomnorska liuviidliandskriften av Speoulum 
Regale, AM 243 B fol., från senare hälften av 1200-talet. Från 
(strödda partier av) Brenners edition ha antecknats former med 
bevarat et som sJcilSe, folSe 62 gr mot d-former vallöery Jculöenn 
o. 1. 7 gr, skamSumjsk, soetnS o. 1. 53 gr — jämte 1 gg skampu^:, 
s. I4I3J ^) "" ^^^ S(Bmd(er) 4 gr, skemöarr 1 gg. En särställning 
tycks ordet synd intaga, d-skrivningen är näml. här ayjort förhär- 
skande, $yn(Tx)öy synöleg o. 1. 23 gr mot synö 3 gr. £ljes efter 
kort stav. på n inga belägg antecknade mer än ynöis s. 140 j,. ~ 
Efter Ig, ng, Iv alltid 8: fylg6(é) 4 gr, htengSum o. 1. 6 gr, skélf' 
San 1 gg (8. 104,,) »). 

^) Egentligen höra de partier av Fno. Hom., som betecknats som Hom. 
m a (med nästan konsekvent bevarande av ét vid vdlSe^ synét) ihop med 
denna nndantags-grupp. Av praktiska gränder har dock Hom. IH a åvan 
behandlats tillsammans med de andra delarna av Fno. Hom. 

') Till denna skrivning med p i injud &ro blott 3 motsvarigheter an- 
tecknade: dry^hPu pU (2 plnr.) 181^, Pycpizt 170, och hofPingia 96,,„,,. 

■) De viktigare formerna ha verifierats i det fotolitogr. avtrycket av 
handskriften (Kria 1871). Brenners ed. har (av typografiska grunder) alltid 
dj (ty i handskr. skrivas typerna 6. 6 (med ögla), jfr facs. i Fal. Atl. nr 25. 
Formerna med 6 äro följande: sktlbi 119|(, l&lit) l^»; ^ol^ ^^4,,, valll^er 
78,,; fiolöa 160,,; hul^imn 56,,; aoRmb I843,, aasmöar 119,,, 125,,, gceymöer 
146,; skemöarr 78,^; formerna av synd och dess avledningar: synnö 118,1, 
— „, 114,2, 152,,; synnöa 86,; synnöum 161,; synnö 182,,, 188,, —,; synnoer 
160,,, 16B„ 155,,; synnöa 160^,; synö 124,,, svnöer 149,,, synöa 125.; synöuga 
149.,; synntHig 182,^, synöligo 114,,, synnoliga 188,,; synnösamtegh 178,,. 
Med 6 skrives ordet 1 synÖum 142,,, 161,,, synda 160,,. (be former, som av 
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I handskriften förekomma visserligen några fall med ö skri- 
vet för 8: hcefda 148^, harölega 61 j^, skapaöer handskr, s. 102 b^j^ 
och eöa hdskr. s. 37 bj, — och tvärtom med 8 för d: smnSi s. 
1253., ovunSar 78,, cennSa I79xv ^(i^t^^^ 70^5, ryptannoe 109,, 
bannoa II63J, Jiaenier 114,o> htBnnUr 184^, retteimSe 174^, ^rctga 
18,^, harHaganum 178, *). S&som synes äro dock dessa skrivningar 
s& pass fåtaliga, att de omöjligen knnna få någon avgörande be- 
tydelse för vår uppfattning av handskriftens åvan refererade orto- 
grafi i fråga om aet gamla ä efter I, n. 

Spec. Beg:s skrivsätt sTciWe ^ sMde, synS ^ synd, scemS : 
sceniö osv. förutsätter alltså otvivelaktigt en språklig dubbelhet. 
Förklaringen av denna dubbelhet kan väl inte gärna bli någon 
annan än den, som givits för samma sak vid Fno. Hem.: den ena 
av typerna skilSe ^ skilde etc. representerar skrivarens eget språk, 
den andra den avskrivna förlagans. Nu är visserligen förhållandet 
mellan dessa båda typer vid handskr. av Spec. Reg. en smula 
oklart, så till vida som det inte här är så alldeles givet, att det 
är formerna med bevarat ét, som böra tillskrivas förlagans språk. 
(Jfr Exkurs II.) För tidsbestämningen av denna norska dia- 
lekt med bevarat S efter 2, n i kort stav. och efter m har dock 
denna fråga tämligen ringa intresse, då själva originalhandskriften 
till Speculum Begale endast kan vara obetydligt äldre än denna hand- 
skrift AM 248 B. Man har ju med ganska stor bestämdhet kun- 
nat datera tillkomsten af Speculum Begale till omkring mitten av 
1200-talet (noggrannare uttryckt omkr. 1230—60,enligt F.Jönsson, 
Litt.-hist. II 994 f.) Under alla förhållanden vittna således skriv- 
ningarne skilHef synSy soemö o. 1. i AM 243 B fol. om tillvaron av 
en norsk dialekt, som ännu framemot 1250 bevarade det 
gamla S i dylika former. — Att ordet synS — trots den stora 
övervikten för d-skrivningarna — också måste inbegripas i detta 
förhållande är väl otvivelaktigt; skrivningame med 5, om också 
få, äro dock allt för många fSr att kunna vara felskrivningar. 
Och någon som hälst anledning att för detta ord antaga en sär- 

Brenner anföras med nn, ha ^^-fnasalstreck^ rj har i sädana fall en sär- 
egen form med sista stapeln dragen nedanför linjen, med svängning åt vän- 
ster. De former, som av Br. skrivas med nn, ha densamma egendomliga 
formen på t}, som brakar uppträda vid fördubbling, men utan nasalstreck. 
Former som synö äro skrivna med vanligt n. Se härom Brenners inledning 
s. XIII o. facs.) Om statistiken åvan (för ställningen effcer Z, m) torde f. ö. 
böra anmärkas, att en fullständig materialsamling för handskr. säkerligen 
skulle uppvisa för Ö ännu förmånligare proportioner än de, som här komma 
till synes. Jag har näml. antecknat alla påträffade former med 6, även 
sådana, som Mndelsevis hittats i delar av handskr., för vilka jag icke jort 
upp någon förteckning över formerna med Ö. 

^) Formerna skapaöer, eöa skrivas hos Brenner med ^, vilket om man 
får döma av den fotolitograf. reproduktionen av handskr. (samt av facs. i 
Pal. Atl., nr 25) är oriktigt. Det samma gäller om Brenners skrivningar 
stadit 148,,. och rtedaz 5,. (hdskr. 6) — den senare också rättad av Br. i 
G^rmania XXTTT s. 59. — Om skrivningar med ö i ordet fegrS^ se Exkurs I 
vid avhandhs slut. 
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stallniiig m. avs. p& utvecklingen av et finnes f. ö. icke. Det över- 
vägande skrivsättet med ö beror väl pä några "avskrivningspsyko- 
logiska^^ grunder av ett eller annat slag ^). 

Samma vacklan emellan former som girnäiésJc^ gimdusk o. h, 
som är välbekant från Ordförrådets isl. handskrifter och från Fno* 
Hom.^ framträder också här i Spec. E^.: gimÖl-ar) har anteck- 
nats 5 gr — 88. 5i„ 873-, 89i„ 116,5, 193^,^^ — mot gimd 20 gr, 
naefndi-um) 2 gr mot n(Bpnd(r) 4 gr, naefnÖt s. 174,, mot 'h(Bfnd{i) 
6 gr — t. ex. 3 gr å s. 183. Pret. till g%rna{$k) är endast rannet 
under formerna gimdi{et) 137,, — ,, och girntuzt 131,. — Ordet 
vesold skrives i Spec. Beg. som i Fno. Horn. regelbundet med d 
(och ll)y avvikande från tji^nfiolSe. 

Vid denna handskrift, som i olikhet med de föregående icke 
genomfört övergången 3:> d efter Z, « i starktonig kort stavelse, 
kunde man också vänta, att f& konstaterat, om fno. har någon 
motsvarighet till den isl. motsättningen mellan (de svagtoniga) 
förbindelserna skal-dUy mun-du och typerna valdes dunäe. Så vitt 
jaff funnit, använder emellertid Spec. Reg. — liksom, enli^ prof. 
Wadsteins ordförteckning, också Fno. Hom. — endast skrivningame 
pu och tu i förbindelser som shdl{J)tu^ $Jcäl{l)t pu. (Den senare 
skrivningen har väl, åtm. i regeln, knappast motsvarats av ett lik- 
nande uttal, utan skrivningen pu är införd såsom den allmänna 
skriftformen för detta pronomen. Jfr skrivn. [nu] met pui Elis 
saga SS. 7|o, 8^, där uttalet tydligen återgives av ^-et, medan 
pronominet därjämte fått behålla sitt sedvanliga p. Eller St. 
Hom. imp. TceNd pu jämte TceNdu.) — Den fullständiga saknaden av 
en pronominalform au eller 3u torde bero därpå att i fno. ur för- 
bindelserna sTcaltu (<: shoAUtu), muntu (<: munt4u), efter vad det 
vill synas, aldrig har lösjorts någon form skdly mun för 2 sg. Både 
i Fno. Hom. och i Spec. Beg. skrives åtminstone regelbundet pu 
slcal(J)ty liksom också pu vili^t, medan däremot i de älsta isl. hand- 
skrifterna former utan 4 — pu skal{l)f pu vill — voro de förhär- 
skande. Ansatser till en sådan klyvning av skaltu > sTcahtu och 
slutligen pu skal ha säkert funnits även i fno. — därom vittnar 
t. ex. en enstaka skrivning skall pu Spec. Beg. 76,, — men de 
ha av en eller annan anledning aldrig fullföljts, något som egent- 
ligen är förvånande, då liknande avstympningar av verbalformer i 
förbindelse med enklitiskt pronomen {ero{m)'mer > ero mer, gefe{6y 
6er>gefe 6er o. 1.) eljes äro något för fno. särskilt utmär^nde. 
— En pronominalform du med d tycks f. ö. överhuvud icke före- 
komma i fno. Åtminstone finnes ingen sådan i Fno. Horn. (enligt 
prof. Wadsteins ordförteckning), i AM 655 IX eller eljes i de hand- 
skrifter, för vilka HöBgstad redogör i Gam. Trönd. (Se därstädes 



^) I former som ayntHig och aynbsamligh är däremot en tidigare över- 
gång av er >- (2, i förbindelserna nal^ njts^ värkligen tänkbar, ifx nedan 
om tidiga skriyningar med d i orctet Vindland i isl. handskrifter. 
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§ 39.) Spec. Beg. följer samma skriv- och spr&kvanor i fr&ga om 
pron. pu, som dessa handskriftor. (Den skriver s&ledes i regeln 
pu, åtminstone efter konsonant^ men även f u efter $, t och åtu i 
förbindelser som imp. aUsicUiu 5^^, ranneakabu 7^, rosööu 79^^, 
n(Bfi^u 10^, geröu 7^^, vcsniu (pec) 8,^ — jämte vanligare gerpu 
6„, veenpu.) I förbindelser som imp. tynpu 8,, JeynpuT^^ malpu 
9, är denna form pu den enda anträffade^ ingen motsvarighet till 
de isl. förbindelserna efl du, kenn du, gäck inn du. 

Ood. AM 310 qtOy innehållande en översättning av Odd mnnks 
latinska Olaf-Tryggvasons-saga^ är änna mera konsekvent konser- 
vativ i fr&ga om i än fore^lende. Utgivaren av handskriften P. 
Groth (ed. Kria 1895, Porord s. XXV f.) refererar handskriftens 
beteckning av ursprungligt 3" så, att efber I, n i kort stavelse och 
efter m och ng skrives endast 8 eller p, efter I, n i lång stavelse 
d (utom vinsaipar 1 gg, imp. syn éu 1 gg). Ex. dualpiz (JX) 
8 gr, skUbi (Ip) etc. 15 gr, vinff-, vinpland, g. p. vinSa etc. 33 
gr, scemd 10 gr, dreympi (mÖ) 3 gr, strengpi, lengS, fylgpar s. 
24,. (För förbindelsen Igä saknas uppgifter hos Groth) *). 

Den allmänna språkliga karaktäj*en hos denna handskrift har 
varit tämligen omtvistad. Numera torde det vara fastslaget, att 
hdskr. är skriven av en norrman. Jfr särskildt Groth ss. 
XII, XVI, XVIII. Därav följer dock icke, att dess språk är 
rent och oblandat norskt. Groth tycks hittills stå tämligen ensam 
om sin mening, att handskr. AM 310 skulle innehålla en direkt 
norsk översättning från Odd's latinska original (säkerligen nedskri- 
vet i Tingeyre kloster på Island, där Odd levde på slutet av 1100- 
talet). Särskildt har Finnur J6nsson vänt sig häremot, Litt.-Hist. 
n s. 396 S,, under påpekande av tydliga avskrivningsfel i hdskr. 
och av interpolationer, vilka svårligen låta sig förenas med anta- 
gande av AM 310 såsom originalöversättning. (För så vidt man 
icke vill antaga, att till grund for de foreliggande 3 fho.-isl. hand- 
skrifterna av Odds skrift ligger icke en utan flera, självständiga 
översättningar.) F. Jönssons uppfattning är sål. den, att AM 310 är 
avskriven, och han antager vidare, att den är avskriven efter ett 
isländskt original, särskildt på den grund, att insättandet av de 
drottkvädda värsema synes forutsätta en isländsk bearbetare. Sam- 
ma mening har uttalats av G. Storm (Snorre Sturlasons historie- 
skrivning, s. 33) och Kålund (Pal. Atl. s. X) — jfr Bugge, Ark. 
n 230. Däremot ansluter sig HsBgstad G. Tr. s. 97 till Groth, 



>) I Groths t&zt hittas en form aynbina (med b) s. 115^,, som icke 
omnämnes i statistiken. Den är tydligen ett tryckfel, hds. har här säkert 6, 
Felaktiga äro också en del former med förväxling av bi 6^ som finnas i ed.: 
liba 28,., bod 80„ lagduz 81,,, Äa/du 46„ hibia 48„, gladr 51„, ferb 66,o, 
hafbi 664, vib 88,,, ölo^aa 119. — där handskr. riktigt har ö överallt - 
och tvärtom Öansca lOS,,, margfollöum 60, s» i hdskr. med b. (Handskrifts- 
former na meddelade av stipendiaten Magnus Oisen.) 
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8& tillTida som han utan någon reservation betecknar handskriftens 
spr&k som norskt^ '^Anst-Egda-maaP^ '). 

Avgörandet av tvistefrågan^ om AM 810 är en rent norsk 
handskrift eller en norsk avskrift efter ett is^ndskt original^ hän- 
ger i främsta rummet på, huru man vill uppfatta de obestridliga 
och av alla erkända islandismer^ som förekomma i handskrift^s 
språk. De äro alla af en och satnma art: skrivningar med h i ord 
som MiS, hneckia, hrio6a. • (Se Groth s. XXVII AF.) ') Då dylika 
skrivningar uppträda vid flere av de fno. handskrifter, som i detta 
sammanhang sKola behandlas^ och frågan om isländskt språkinfly- 
tande ofta är helt avhängig av huru dessa ^^islandiserande" &-skriv- 
ningar bedömas^ är en närmare prövning av de härvidlag möjliga^ 
principskilda synpunkterna oundgänglig. — Groth och Haegstad^ 
som betrakta AM 310 såsom en rent och oblandat norsk språkur- 
kund^ söka förklaringen av de förefintliga islandismema Jdiöy nneckia 
etc. i ett iDflvtande från isländsk sln-ift av helt allmän och indi- 
rekt natur. Groth hänvisar (1. c. s. XXIX) till en "hos lasrde 
maend'' icke ovanlig ''konservativ eller endog antikiserende retning 



^) Enligt F, Jönsson &r hela den i AM 810 föreliggande redaktionen av 
sagan, med värser och andra interpolationer, avskriven efter en isl. förlaga. 
Hos F. J. förekommer emellertid en uppgiffc, som S3rnes starkt tala emot ett 
sådant antagande. Bet heter nftml. om kap. XV, det omfångsrikaste och vik- 
tigaste av de interpolerade prosastyckena, att "sproget er avstikkende, rent 
isländsk^ (1. c. s. 897). Om så är, att språket i de interpolerade delarna av 
täxten är avstickande från det övriga (genom isländsk färgning), har man 
svårt för att tro, att huvud-täxt och interpolationer äro avsknvna ur en 
och samma (isl.) förlaga. Snarare skalle detta tyda på, att huvudtäxten 
även i sista hand härrör från en norrman (genom översättning från lati- 
net), medan däremot de interpolerade styckena hopplockats nr isl. handskrif- 
ter. — Emellertid är den anförda uppgiften, så vitt jag kan finna, fullstän- 
digt grundlös. Visserligen finnes i det omtalta kap. "islandiserande" skriv- 
ningar SS. hl%6in s. 25,,. Men detta är ej något för denna del av hdskr. 
utmärkande utan har motsvarigheter rundt om i hdskr. (Jfr nedan) Och å 
andra sidan har språket här alldeles samma norska särdrag, som i hdskr. 
för övrigt: övervägande former utan Ä- (ladna 24,,, lifdi 27„ lutr 24,,, 26„, 
Hop 26„ ro88 25,,), former utan omjud av a frf. u (hafSu, annur etc. i sam- 
ma proportioner som eljes mot hofÖu o. 1.), pron. mek, pek, plur. akalum 
o. s. v. — Den samstämmighet i språk mellan "huvud-täxt** och interpo- 
lationer, som i själfva verket föreligger, visar, att de olika beståndsdelame 
i AM 810:s täxt (såsom F. J. förutsätter) haft ett och samma ursprung^ när- 
mast. Äro de interpolerade styckena avskrivna ur en isl. handskrift, så &r 
säkert den övriga texten det också, och tvärtom. — Med värsernas språk 
är det ett annat förhållande, som i det följande skäll närmare beröras. 

') Oroths uttryckssätt här ]åter en vänta en fullständig statistik 
över former med och utan h. En sådan har han emellertid ingalunda givit, 
särskildt formerna utan h är ]ångt ifrån fullständigt antecknade. Endast 
från SS. 24 — 27 kan anföras fö]jande ord som saknas i G-:s tabell: pt. laÖin 
27,,, IcLÖna 24,,, pret. UfÖi 27,. Av ortsnamnet (H)ladir anföres 1 form med 
och 1 utan h; namn-registret i bokens slut upptager 4 skrivningar utan h, 
och utom dessa har jag från ed:s täxt antecknat Uidir 48,,, lodum 47,,. Ett 
par ord med A, som saknas i QtiB tabell är pret. hrcecdiz 62, (men rcRcdiz 
81,,), namnet hlivarson 105«. De slutsatser G. bygger på sitt material, ha 
dädför delvis en ganska osäker grund. 
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i orthografien, en tendens til at fere ndtiycksmaade og skrivebrug 
tillbage til de klassiske linjer og til de regler, som ved exempler 
fra gode forfattere og poesien kunde paavises at vaere korrekte.^' 
Prof. HaBgstad har i ett brev (som han välvilligt ställt till förfo- 
gande) uttryckt besläktade synpunkter sä, att skrivn. med hl, hn, 
hr i AM 310 ^'er paaverknad fra isländsk liksom det er norsk 
paaverknad, naar hovudhandskrifti av Graagaas ofte skriv lut og 
dilikt for hlut etc. Det hev vore ymsesidig paaverknad millom 
maalfori paa Island og maalföri her heime, liksom millom tröndsk 
og vestlandsk etc. Men det slag paaverknad merkjer seg gjeme 
ut nettupp ved det at det er sporadisk, inkonsekvent og avgrensa 
til faa, ofte eit einskilt faenomen. (Med paaverknad meiner eg 
her inntrykk fraa lesnad av eller syssel med skrifter i eit anna 
maalföre)". 

Detta betraktelsesätt — fom må vara fullt berättigat, när det 
gäller att förklara i fno. skrift uppdykande enstaka skrivningar 
med hl etc. vid (även frän isl. läsning) välbekanta och vanliga 
ord — forefeUer dock foga övertygande i fråga om sådana forhål- 
landen, som de här vid AM 310 foreliggande. — Handskriften an- 
vänder h i ord som hliÖ, hneckia, hrioSa inalles 74 gr enligt Groths 
(såsom åvan påpekats, säkerligen icke fullt uttömmande) statistik. 
Bedan denna höga siffra av Ä-skrivningar måste väcka betänklig- 
heter mot Groths och Hsegstads sätt att se saken. Skrivaren av 
AM 310 må hava varit en aldrig så ^lärd'' man, så kunde han väl 
knappast ha undgått att någon enda gång av alla dessa insätta 
Ä-et på orätt plats (i ett ord, där det icke var etymologiskt be- 
rättigat), därest han icke haft ledning av en förlagas skrivningar. 
— En siSbdan ofelbarhet i ansättandet av en judbild, som icke fanns 
i skrivarens eget språk, kunde — såsom antytts — ha varit möjlig, 
om skrivaren endast hållit sig till de mast vanliga orden med 
Ä-, såsom hlutr, hlaupa, hri6 o. d. (vilka varje läsare av isländsk 
litteratur ideligen måste stöta på och som alltså lätt fästat sig i 
minnet)^ men undvikit att experimentera med ovanliga och främ- 
mande ord, vilkas isländska och "antika" form måste ha varit mera 
oviss. Såsom Qroth själv påpekar, är det emellertid tvärtom så, 
"at netop de almindeligst forekommende ord mangler h". Så skri- 
ves uteslutande lutr och former därav 58 gr, laupa 19 gr; nÖ 
12 mot hrib 9 gr. 

Nu är det visserligen så, att åtskilliga ord, pres. hressar, 
pret. hnitu, hreyti och flera andra, som säkert hörde till språkets 
sparsammast använda tillgångar och vid vilka därför skrivarens av 
AM 310 språkhistoriska vetande är som mast förvånande, endast 
förekomma i värserna mot sagans slut. Groth påpekar också 
detta, och han tillägger: "i disse ord er h for det meste bovaret 
ved allitteration'\ Jag tror dock inte, att allitterationstyånget här 
lämnar en tillfyllestgörande förklaring på det korrekta användan- 
det av A-skrivningen. Av värsemas 14 Ä-former stå 8 under al- 
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litteration^ men de 6 utanför allitterationen (däribland orden hres- 
sar, hnitu). Och märk, att emot dessa 14 informer ställer sig 
ingen s&dan form laupa, ra/n, riÖ 1. d. öyerhuvud har man om 
värserna fall rätt att säga^ att ^^sproget er avstikkende^ rent is» 
landsk^\ Jag har Åtminstone vid en flyktig genomläsning icke i 
dem funnit en enda oisländsk form. (I motsättning mot handskrif- 
tens ortografi för övrigt står t. ex. här alltid former som hofbuy hrof- 
num.) Allt detta måste naturligtvis hållas tillsammans. Och den 
gemensamma förklaringen kan knappast bli någon annan än den 
ur alla synpunkter mycket närliggande^ att värserna äro avskrivna 
efber ett isländskt original. 

Om nu de 14 Axformerna i värserna få sin förklaring på 
denna väg^ är det då mycket troligt^ att de 60 skrivningame med 
%- i övriga delar av handskriften ha tillkommit annorlunda? Just 
det förhållandet, att den för skrivarens eget språk främmande %- 
formen företrädesvis dyker upp vid mera sällsynta ord, men vid 
de mast alldagliga är fullständigt bannlyst — det är ju typisk av- 
skrivnings-ortografi *). — Att värserna ha en mera enhetlig 
isländsk färg på sitt språk än övriga delar av handskriften^ visar 
icke^ att de härstamma från en annan förlaga. Det finns i vär- 
serna ingen ortografisk egendomlighet^ som icke återfinnes också 
i hdskr. för övrigt^ om också där mera undanskymd bakom de 
skrivsätt^ som representera skrivarens eget språk. Vid värserna 
måste ju alltid för en icke alltför tanklös avskrivare ha framträtt 
ett tvingande krav på största aktsamhet vid språkbehandlingen. 
Bim- och taktbyggnad^ såväl som det ofta tämligen ogenomskin- 
liga innehållet na samfällt nödvändigjort en nästan slavisk trohet 
gentemot det avskrivna originalets språk. 

Men — för att återkomma till hu^dfrågan om utvecklingen 
av 3'>d — huru blir det nu med AM 310:s vittnesgillhet ifråga 
om norskt språkbruk härvidlag^ om handskriften visar sig vara 
en avskrift efler en isl. förlaga, av vars språk den åtm. i en punkt 
har tagit starkt intirck? För min del kan jag ej finna annat^ än 
att man här vid AM 310, även med antagande av direkt isländsk 
invärkan, måste fatta handskriftens ortografi i fråga om det gamla 
ä, såsom återgivande den norske skrivarens eget uttal. Detta på 
grund av den fullständiga konsekvens lums ortografi visar i 
bevarande av et. Att genomföra en sådan ortografi en hel tämligen 
omfångsrik handskrift igenom^ utan att den avvikande egna språk- 
formen röjer sig i en enda skrivning, det torde ha varit en omöj- 
lighet. Fastheten i skrivsättet härvidlag kommer i sin rätta be- 
lysning genom kontrasten med den vacklan^ som röjer sig vid 
hdskr. i fråga om insättandet av h frf. I, n, r. Upplysande är även 
mot<sättningen mot sådana avskrivna handskrifter^ där skrivarens 
och förlagans språk gingo i sär i fi*åga om bevarandet av S, t. ex. 

^) Jfr nedan det motsatta förhållandet vid orden med hty hl, hn 
i Elis saga och Thomassaga. 
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Fno. Horn. n och III^ hand I i Strengleikar^ hds. av Spec. Beg. 
och (den ne^an behandlade) Elissaga. Konklusionen i fråga om 
bevarandet av ^ i AM 310 m&ste bUva den^ att hämtinnan ingen 
åtskillnad har förelegat mellan den norske skrivarens och 
hans egen förlagas språk ^). 

Då sålunda AM 310^ i likhet med den fno. huvudhandskr. 
av Speculum Begale^ bär vittne om en norsk dialekt^ som ännu i 
litterär tid bevarar det jfrikativa et vid typerna väläéy synäy scemäy 
fylgSkf så blir frågan om handskriftens ålder av ett särskilt in- 
tresse. De skilda uppfattningarna rörande handskriftens originali- 
tet eller beroende av en isländsk forlaga måste nödvändigtvis — 
eftersom isl. överhuvud är långsammare i sin utveckling än fno. 
— återvärka på bedömandet av handskriftens språk och dess tids- 
karaktär såsom norskt språk. Groth och HsBgstad, som hålla på 
handskriftens norska ursprunglighet^ blir härav ledda till att an- 
taga en högre ålder for densamma än de forskare, vilka såsom F. 
Jönsson och Kålund betrakta den som en avskrift efter isländsk 
forlaga. De båda förra datera hdskr. till omkr. 1225 (Groth s. 
XXXXVIII, G. Tr. s. 97), de senare till efter 1250 (P. Jönsson 
Litt. Hist. n s. 398 not 2, Palseogr. Atlas s. X). 

Den ende som givit en närmare motivering for sin tidsbe- 
stämning är Groth. Han utgår från handskriftens konsekventa be- 
varande av det äldre stadiet vid typerna pret. virde och valäCy 
syna, i st. f. de senare viräe och valde, synd. — Vad typen virde 
beträffar, så har Groth betydligt överdrivit dess ålderdomliga ka- 
raktär. Såsom åvan i kap. I visats, är denna form den normala 

^) Då vid denna tid den normala beteckningen för tonande dentalM- 
katiy är i isl. ortografi p ooh i norsk ä^ så kunde man vara frestad att 
sätta likhetstecken mellan former med P som duäipiz o. 1. och (ur den isl. 
förlagan]) avskrivna former. Användningen av /> i injud behöver dock 
inte apriori anses utesluten firän en norsk skrivares egna skriwanor. En- 
ligt påpekande av prof. H segstad (i ett föredrag i Kristiania Vibenskabssel- 
skab) skriver den gamla "Jordskyldfortegnelsen" för Munkelivs kloster 
(Pal. Atl. nr 11) uteslutande p. I växling med ét användes jC> i de brott- 
stycken av Frostatingslagen, som äro bevarade såsom AM 816 K och Nor- 
ska riksarkivets fragm. I O IV (tryckta Norges g. love II s. 520 f. och 
IV 80 f.; facsim. ib. lY, pl. III 2), i hds. av Thomassaga, å Hoprekstads- 
taflomas ss. 1, 2. 7 (älsta handens skrift), fragm. af Landslagen, N. Gt. L. 
IV 8. 188 ff., blad 8, 5 och 7, ooh i Arne Magnussons avskrift av "skrå for 
et Olafsgilde i Gulathingslagen" (N. G. L. V ss. 7 ff.). Enstaka skriv- 
ningar med P stöter man pä litet emellan i fno. handskrifter. Sä i huvud- 
hdskr. av Speo. Reg. de äyannämnda akamPuz, drygPhUy pycpizt, i fragm. 
N av Speo. Reg. (& Norska riksarkivet) larPir, Brenners ed. s. 7,^ i fragm. 
av PamfUns o. GkJ. saga bip ss. 1B7_ 189,; mep s. 187, (i Germ. XXTTI) 
i Didriks saga hand I hofpingia (Berteisens ed. s. 58,o) och hand Hl 
feolpe (Ungers ed. s. 27 r. 2 nf). Även i di^om, t. ex. DipL Norw. I 61 
JMndsätapej V 12 ÄendriPi, ja ännu 1872 i JD. N. I 420 dauPa, ^ Jpfra- 
skinnabladen kan f bero p& avskrivning fr&n isl., kanske ocksiSL i Pamftlns 
saga o. Didriks saga, h. 8; jfr nedan!) HsBgstad anser, att begagnandet 
av / i injud, s&som i isl., i Norge hört ursprungligt hemma i vestländsk 
ortografi. 
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i de äldre isL handskrifbema. Att den även i norska handskrifter 
kan h&Ua sig ganska länge^ framgår av preteritalformen umgyrdi i 
Spec. Reg. (Br. s. 166,,.)— Att bevarandet av 5" i vcdSe, syna, scemct 
etc. inte givetvis forlägger en no. handskrift till förra hälften av 
1200-talet, visas av förhållandet i Spec. Reg. och de handskrifter, 
som nedan strax skola anföras. — Mera fi^pperande vore AM 310:s 
konservatism i fasthållandet vid (den tonlösa frikativan) p eftier k, 
p — om nämligen hds. härutinnan vore så konsekvent, som Groths 
statistik å s. XXVI angiver. Men att så inte är fallet, framgår 
av de tillfälligtvis påträffade formerna steypti s. "ili^^, virctum 
46 j 5, lyctum 9,, *). 

Det finns å den andra sidan tämligen ungdomliga företeelser 
siyrkta i AM 310. Så återinförandet av w(t??) i former som vun- 
mn, vurbu (Groth s. XXXV) — eljes icke belagt i litteraturen 
före 1250, enligt Aisl. Gr.* § 227 anm. 1 '). I bruket av passiv- 
ändelse är hds. ej vidare ålderdomlig, enligt Groth (s. XXXVI) 
142 gr 'Z mot 54 -se, (Jfr Kålnnd i Porord till Pal. Atl. om 
passiv*ändelserna i olika fno. hdskrr!) — De anförda språkliga 
grunderna synas alltså knappast giva stöd för en så tidig datering 
av handskr. som till förra hälften av 1200-talet. I fråga om de 
paleografiska torde Kålunds utsago, som giver samma resultat, äga 
tillfyllestgörande auktoritet. 

Möjligheten av isländskt inflytande måste tagas med i beräk- 
ningen även vid hdskr. av Ells sagT&y i Cod.* TJpsal. Delag. 4—7 

') Ett starkt arkaiserande drag i AM 810 omnämnes av Noreen, Aisl. 
Gr.* § 282, 1. Medan det gamla (tonlösa) / eljes redan "gegen das ende der 
yikingerzeit^ har övergått >> 5 efter tonande jud, så skuUe i AM 810 det 
gamla / ännu vara bevarat. Noreen utgår härvid från den av G-roth (s. 
XXXIV f.) påpekade motsättningen i hancUkriftens ortografi mellan y och 
/ i former som liya (jämte lifa) men lifdi^ lif, vilken G. tolkar ss. åter- 
givande resp. tonande och tonlös labial frikativa. Även om G:s uppfattning 
härutinnan är riktig, så skulle det således — såsom av detta ex. firamgår 
— vara fråga icke om ett bevarande av det gamla /, utan om en senare 
övergäng av (även gammalt) v >• / framför konsonant — tonande eller ton- 
lös — och i slutjud* Att ansätta ett uttal med / i former som lif di (lif) 
förefaller emellertid föga tilltalande. Ben möjligheten om icke fördelningen 
mellan p och / är av uteslutande grafisk natur — såsom den mellan c och 
k eller mellan f och ét i den typiskt norska ortografien — förtjänar väl att 
också tagas under övervålgande. — Om en uttalsdifierens skulle ligga där 
bakom, månne icke en motsättning mellan bilabialt och dentilabialt uttal 
av v här låge närmare? Eller kanske snarare mellan halwokaliskt f^ (i 
ttinna, ha^a, hiorui) och frikativt ti (i hdbdiy ItU)? Jfr om bilabialt v^ f i 
fno. d, Tr, § 40, Nyisl. har tom. Övergång till klusilt b i former som haoSi 
<CC haféti, enL F. Jönsson Isländsk sprogleere s. 6. 

*) Bortfall av g frf. t (rättare: övergång av g till ^* mellan y, y och 
i?) bevisas för AM 810 av skrivningen teyia (för teygia) o. 1. 4 gr och den 
omvända skrivningen fiygia (Groth s. XXVII). Enl. Aisl. Gr.» § 288, 2 upp- 
träder detta ^allgemein gegen das ende des 18. jahrhs." Bedan Fno. Hom. 
är dock icke främmande härför, Wadstein anför Ljudl. s. 188 skrivningen 
t0ygiendr för toiendr. 
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(frftn ca 1250—60). — Av dennas ortografi finnes en framställning 
i J. L. Jones' The phonology of the £lis saga (dissertation, Chi- 
cago 1897). I dess § 31, 1 redogöres for övergången av ct> d, 
och det material^ som här meddelas^ är följande. För ställnin- 
gen efter 1: folåi 4 gr mot ^o7di 1, shil{J)oi etc. 7 gr : $M{l)de 
3, ve$ol6utn 1 gg : vesälder etc. 4. Om ordet vesöl6, som ju in- 
tfitger en särställning med avs. pä förutsättningarna för övergången^ 
icke räknas med, bUr det s&l. 11 skrivningar med Ö mot 4 med d. 
Efter m: samÖe 1 gg : samde 1, scemÖ 10 gr : scemö 2, (veg-, shyn-) 



4 : "Semö 2; s:a 15 6 mot 5 d. Orden fylgHj -i anföras med 
d 11 gr mot d 2. Och slutligen hengde 1 gg mot hengfSr 1 gg; 
den senare formen är emellertid oriktiga Kölbings ed. (Heilbronn 
1881) s. 65a s&väl som hdskr. ha hengör. En form med d efter 
ng är däremot hieitstrengdot s. 14,. För ställningen efter n^ som 
icke är representerad i Jones' statistik^ har jag antecknat former- 
na synder 17^ och syn8a 74j, mot ynöe 76,. — Jones' statistik 
är ingalunda fullständig. De former jag antecknat ur Kölbings 
ed. och originalhds. visa emellertid ungefär samma proportioner 
mellan ^:d. — Felskrivningar av ^^d anföras av Jones efter 
Kölbing § 31^ s: öaudan 25 ,, gode 62 j, modir 9); endast den för- 
sta formen är riktigt återgiven ur hdskr.^ de båda senare skrivas^ 
i hds med 8. Skrivning med 8 för d förekommer i unÖir 69-, 
hallöa 107,. 

Frågan om isländskt inflytande på handskriftens språk häuger 
på 3 former med Ä-: hr ib 76^, hnefum 61 u och hliap 31,. (Veri- 
fierade i hds.) Det förefaller, som om man i dessa enstaka former 
knappast behövde se ett bindande bevis för att skrivaren av denna 
hds. haft en isländsk förlaga framför sig; det iDflytande från isl. 
ortografi, som här givetvis föreligger, bör mycket väl kunna vara 
av den mera allmänna och indirekta natur, som Oroth och H»g- 
stad antagit. Mot den allmänna sannolikheten av att intrycken 
från läsning av '^klassisk^^ isl. litteratur kunnat lämna spår efter 
sig i fno. handskrifter i enstaka islandiserande skrivningar, finns 
väl ingenting att invända. Och skall man överhuvud räkna med 
sådana på indirekt väg tillkomna islandismer, så torde det vara 
just vid sådana fall som här, där de ifrågavarande skrivningame 
äro helt enstaka och uppträda vid välbekanta ord, vilkas (från den 
norska ortografien avvikande) skriftbild måste haft rikt tillfälle att 
inprägla sig i minnet ^). — Elissagans traditionshistoria med dess 



^) Strax förut i hds. Delagard. 4—7 går det åvan s. 28 omtalade brott- 
stycket av Pamfilos saga, skrivet av samma hand som Elis-sagan. Här 
förekomma också ett par islandiserande skrivningar: hradomz s. Id7g (iG«rm. 
XXTTT), hradaz 182,4 (eljes raÖiz etc.) samt aisko s. 188,, i st. f. 0sko, Den 
senare skriyningen är av sådant sla^, som kanske snarast tyder på ett direkt 
isländskt inflytande (genom avskrivning). Om nu skrivaren vid nedskri- 
vandet av Pamfllos sa^a haft en isl. handskrift till förlaga, 8& kan Elis- 
sagans 8 skrivningar hrtd, hnefum, hUop bero d&rp&, att skrivaren haft s&- 
dana former i friskt minne från den nyss avskrivna isl. handskriften. (Av 

8 
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feftki^rt norska at^pi^atig *^ hon överenttes som bekant p& Håkon 
H&konsson6 be^Uning av abbot Robert, någon gäng mellan 1226 
o^h 1268 -^ och det korta tidsavståndet mellan denna original- 
dvetsättning och den här föreliggande handskriften giv^ ookså 
föga éannolikhet åt insättandet av en isl. handskrift såsom led i den 
skriftliga ''tJberliefemng", som gått före Coå. Delagard. 4^7 *). 

I^t är således sannolikast^ att formerna med t^varat S i denna 
katidskrift representera ett norskt mål. De ha förmodligen icke 
tillfatdrt fikrivarens eget i^åk^ ty i brottstycket av Pamfilos vaga, 
6om givetvis är skrivet av samma hand och vars »pMi (åtm. vid 
0ä flyktig granskning) tycks stämma tämligen överens med det i 
Blis saga^ förekommer (såsom åvan s. 23 anförts) uteslutande skriv* 
ningar med d i ord som ssinö^ s<emö. Men då originalet, från viU 
ket ^*formema i Elissaga härstamma och vars språk de således 
återgiva^ i alla händelser icke kan vara äldre än tidigast från ca 
1230, så försvara ja hdskrts ^-förmer även såsom avskrivna sin 
plats i detta sammanhang. 

Hdskr. av Didriks saga (Holm. 4 fol.), andwt handen, 
vars ortografi icke visar spår av isländskt inflytande och som 
oemotsagt gäller som rent norsk, skriver 8 i alla antecknade for- 
mer av typerna skUbi^, vanbr, gleymba, fylgbi '). — I ordet vinn- 
landy Berteisens ed. s. 139^4, XJnger s. 98, är bortfall i trekonsan- 
tism av ä (eller d? jfr nedan kap. VIII om tidigare övergång i 
törb. näl). 

Den tredje handen i hds. av Didriks saga visar icke 
samma enhetlighet i ortografien (med avs. på å) som den första 
och den andra. — Följande former äro antecknade •): fedpi XJn- 
gers ed. s. 27 r. 2 nedfr., feolöi 4 gr (ss. 35„ 209jo, 283,^, samt öö, 

Pamfilus saga saknas flera blad, som ju mycket y&l kunna ha inrymt just 
dessa ord i isl. form.) 

^) Att Delagard. 4 — 7 icke kan vara originaltäxten till den norska 
översättningen av Eliseagan, visar Kölbings utoedning i inledningen till 
hans edition av sagan, ss. XVII ff. 

^) Dessa äro följande: Fr&n H. Berteisens ed., 1 hsefbe, Kbhn 1905: 
skilbizt 80,4, P*- ^- ^^o 124^, skildoz ISS^, ,; gleymÖa 86,,, scmÖ 106^, 112,, 
äcemdi 146, g; fylgdi 138,. från TJngers ed., (de partier som ännu icke äro 
utkomna i Berteisens ed.) bl. a. part. vanÖr 3 gr å sid. \h\\ jiolöi s. 111«, 
124; fremdar{verc) s. 156, fylgdar s. 124. tJnger har å s. 153 en form scemö; 
handskr. har emellertid ett tydligt i. — Av felskrivningar Ö '■^ ö anmÄrfcer 
Berteisen ingen enda i de av honom utgivna partierna. A ftkos. i Ungers 
•d. finnes en drivning biör r. 4, som beror p& bristande utrymme fÖr 0- 
8<a:eGk, till följd av fr&n raden &vanför nedsjutande typdelar. 

») Universitetsstipendiaten Magnus Oisen har p& min anh&llan haft 
v&nligheten att efterse de ifrågavarande formemas skrivning i hdskr. ..(8ä^ 
som synes, förekomma hos Unger flera avvikelser fr&n hd». skrivsätt.) Även 
övriga uppgifter rörande handskriftens ortografi har jag honom att tacka 
för. — Fretexitalformer (med d, d) &ro tämligen tunns&dda i Didr. saga, 
emedan berättelsen fortg&r i presensform. 
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— p& «juita stöUet ftkrhrer Unger feolda), dMumz a. 195,0^ ^^^"^ 
ÄM^ 61,, (Unger skilduz!) mot feddi 233,,, diiaZdiisr 220^^. (Vid 
vjaidir 48|4 kan d bero på att förkortningstecknet for -ir icke läcn-^ 
nade plats for n&got d-streck.) Efter n är blott antedcnat subst. 
uanåt 229j4. Efter m (U')8oemtS och former därav. 9 gr (t. ex. ,3 gr 
8. 192)^ vegsenUf s. 98^^, magsemåar 210,^ mot somdi 22^^. För 
förbindelserna Igå o. 1. ar fylgäar ss. 48^^^ 216 r. 1 nfi*. de enda 
päträffade beläggen. (Om formen Vifäamd 3 gr jfr nyes åyanl) 

Förräxling av tecknen d : d är hos denne skrivfure icke 
ovanlig, I den del av hds., som motsvarar TJngers ss. 61—66, fin* 
nas följande skrivningar med d för 9 och tvärtom : friör (Unger 
8. 62j), hoföingia 62^, rida 63,, herbudir 64^, t^erdr 65,,; riöbarar 
61f# /w»ä 61,^, dagw 625, —,4, bag 63-^. (Unger normaliserar 
överallt till frthr, bag etc.). — Någon ledning till underkännande» 
resp. bestyrkande av någondera av formerna jiolhi ^fiöldi ss. ut- 
talsformer, giva dessa felskrivningar icke, då falsk användning 
för^ommer likaväl av den ena som av den andra typen. 

Slntsatser ur denna handskrift rörande den norska nttalsf<»*- 
men forsvåras ytterligare genom att dess specifikt norska språk- 
karaktär är långt ifrån oomtvistlig. I hdskr. (av hand III) före- 
komma åtskilliga onorska skrivningar, av vilka Wadstein, Umlant 
8. 31 noten, rentav drager den slutsatsen, att denne skrivare (i lik- 
het med 4:de och 5:te skrivame) varit av isländsk härkomst. De 
former, W. åberopar, äro dels en enstaka förväxling 2ly (B\ 0, skrivn. 
f^^z Unger s. 35 r. 1 nfr. (hds. har: er up htjevir /(BÖjs, med d; 
formen är part. pass. av f08az och skulle snarast ha kort vokal), 
dels några skrivningar med h frf. Z, n, r: hlcehcir s. 34, hlceiandi 
8. 50, hnyckir s. 202, hriÖ s. 199, hrw^nharir s. 176. Såväl for- 
men hlmanåi s. 50 som det också av Groth ed. av AM 310, s. 
XXVni anförda hrcebumjs s. 51 böra emellertid avfolkas ur räk- 
ningen, de tillhöra en isländsk handskrift, som användes av 
Unger för att utfylla en lucka i 3:dje handens täxt (ed. ss. 49, g— 
54„; jfr inledn. s. XIX). Däremot kan tilläggas skrivnn. hriskiar- 
runum s. 226, hriÖ s. 225. (Säkeriigen är listan härmed icke full- 
talig, då jf^ endast genomgått^ en del av den täxt, som häirrör 
från tredje handen). 

Dessa onorska skrivningar äro såpass många och förekomma 
delvis i så ovanliga ord, att en hänvisning till '^allmänna intryck 
&ån isländsk läsning'^ knappast här kan giva en tillfyUesgörande 
förklaring ^). Så vitt jag kan finna, har man endast att välja mel^ 
lan dessa två alternativ: Antingen har skrivaren — såsom Wad- 
stein anser — varit en isländing, ehuru starkt påvärkad av norsk 
ortografi (hdskr. år ju säkert skriven i Nor^e) — eller har skri* 
våren varit norrman, men — åtminstone delvis — skrivit efter 



^) Förmodligen ser dock H»gstad stfken så. Åtminstone betecknar 
baai i G. Tr. s. &I denna skrivAres spr&k utan någon reservation som rent 
norskt: "Anst-Egda-maai^, liksom det i AM 310. 
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isländsk förlaga. (Att den nrsprangli^te nordiska framstallnin- 
Ken ay Didrikssagan^ om också nedsKnyen i Norge^ torde härröra 
hka en islanding^ framh&lles bl. a. ay b&de F. J6nsson^ Intt.- 
hist. II 859 ff., och Mogk, Pauls Grdr.^ II 860 f.) D& språket 
med ayseende p& sin h&Uning till de aygorande skiljemärkena 
mellan norskt och isländskt språk (1250—1800) har tydlig norsk 
karaktär — €e:0 hållas regelbandet isär och likaså sknyes ja i 
regeln le^^, ri6 etc. utan h — ligger yäl det senare altematiyet 
närmast till hands, I så fall blir den antagligaste uppfattnin- 
gen ay förhållandet mellan formerna feolhi och fecidi etc. den, 
att de förra härstamma från skriyarens isL förlaga — en skriy- 
ning som det enstaka feolpi tyder möjligen också på ayskriy- 
ningsortografi — medan formerna med d återgiya skriyarens eget 
spr&. Och denna handskrift skulle således under alla förhållan- 
den icke böra räknas med till dem, som representera en i fråga 
om öyergången ay ä^d mera konseryatiy norsk språkgren. — 
Den antagna motsättningen mellan den isl. förlagans och den nor- 
ske skriyarens språk i fråga om 37>d giyer också en enkel för- 
klaring på den nå^ot föryirrade anyändningen ay tecknen d och d 
i dessa partier ay nandskrifben. 

Vid hds. ay Thomas saga (Holm. 17 qto, från ca 1300) kan 
ställningen med ays. på ^r>c{ i korthet återgiyas så, att S är be- 
yarat öyerallt utom efber Z, n i lång stayelse. Jag har antecknat 
från Ungers ed.; fidlhe o. 1. 24 gr, sffnh 7 gr, scemd 19 gr, {skyn-, 
veg-ysemd 17 gr, dcetnör o. 1. 22 gr, fylg6(e) 6 gr, sh(elfo(er) 4 gr, 
fidltingbe o. 1. 5 gr. Därjämte synpviegha 222^,, grimparverk 
146|«, sosmpum 245. ^ skynsempar 191 1.. (Jfr om j& i hds. åyan s. 81 
noten. (Subst. vesolld 144|g m. fl. stöllen ^ vesolb 256..) Mot dessa 
ställa sig (hos Unger) formerna: dtwlåes 11., soemder 170^,, synd 
190^^, vuande 181|^. Ay dessa är emellertia den sista orätt åter- 
given, hds. har tmanÖe. De tre skriyningame åuäldez, scsmder, 
synd kunna (äyen om till dem yid en frdlständigare undersökning 
ay hds. skulle kunna läggas ännu några liknande) icke anföras 
som vittnesbörd om uttal med d. Här, liksom yid föregående hds., 
har man nämligen att sammanhålla dylika former med andra, 
rent grafiska, skrivningar med å för 6, som förekomma tämligen 
talrikt. Lic. S. Jansson har från 12 blad i hds. (— XTneers ed. ss. 
8—35) antecknat 71 skrivningar som turföe, meåi o. 1. (Några skriv- 
ningar med fi för c2 äro däremot icke anmärkta) ^). 

Innan hds. ay Thomassagan med dess otyetydiga vittnesbörd 
i fråga om beyarat 3 föres upp vid sidan ay Spec. Beg., Didrikssagans 
2:dra hand m. fl., måste dock dess vittnesgillhet i fråga om norskt 

*) Egendomligt nog tillhöra ej mindre än 55 ay dessa 71 skrivnn. ty- 
pen mebt^ dvs. ha förbind, bi, — Tvärstrecket i ^ är i hds. ofta mycket 
svagt utbildat. (Se Pal. Atl. nr 48.) Denna Ä-typ med kort tvärstreck bör- 
jar enl. meddelioide av lic. S. Jansson & bl. 48 i hds.; förut skrives Ö i re- 
gel med ögla. 
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uttal underkastas n&gon prövning. Island i sm er förekomma näm- 
ligen äyen här (såsom p&pekats av Wadstein^ XJmlaat s. 35 noten): 
sfariyningame (iim) hri6 ss. 7^ — 94^ — 115i. —186,4 och Kl<Bypr 62jj. 
(Säkert finnas flere dylika^ d& blott en del — om också, icke obe- 
tydande — ay hds. genomgätts). Även finnes ex. p& förväxling 
av IsB-.o: tcelldr 147,, i st. f. i<Blldr. Om handskriftens form /ram- 
fcsrdra s. 2064 är att rätta till -fcerba, ss. XJnger gör, förefaller 
mera tvivelaktigt; i alla händelser är här icke förväriing blott av 
2 jud (öllör typer), utan av 2 olika ord. Utom skrivnn. hcsver 
6O7, hceföe 272, ^, t0hr 108,,, där vi ha en i fno. handskrifter icke 
sä ovanlig sammanblandning av : S(^), finnas inga flera liknande 
fall anmärkta av IJnger (i noterna). 

De anförda skrivningame med hr, hl äro av den art, att de 
i och för sig mycket väl kunna förklaras genom det slags in- 
direkta inflytande fr&n isländsk ortografi, som &van flerstädes 
diskuterats. Icke häller skrivningen tcellår synes mig behöva nöd- 
vändiggöra antagandet av isl. förlaga för hds. Enstaka s&dana 
skrivningar kunna förekomma i rent norska handskrifter. (Sä har 
t. ex. Spec. Be^:s huvudhds. en skrivning som polinmaeÖe, Bren- 
ner s. 162,., Didrikssaga hand I baium, Ungers ed. s. 34, Bert. 
8. 49,). Och där det finnes skrivningar som hcever för h(jever o. 1. 

— med sammanblandning av och ^e, ^, pä grund av norska jud- 
förh&Uanden (jfr HsBgstad, G. Tr. s. 69) — där kunde det valock- 
s& lätt hända, att en grafisk förväxling av tje :(e n&gon gäng in- 
smöge sig även utanför detta område. — De anmärkta formerna 
äro således icke av den art, att de kunna jäva den genomgående 
prägel av norskt ursprung, som handskriftens språk f ö. företer 

— såväl genom sin hållning i fråga om A- frf. I, n, r och växlin- 
gen ^ /^ ^, som genom sin regelbundna användning av sådana 
sämorska former som pron. mek, pek, sek, jälpverben skalo (-^ skolo), 
mano m. fl. Handskriften av Thomassaga olir då i själva värket 
det allra märkligaste vittnesbördet om vissa norska dialekters se^ 
fasthållande vid den äldre formen vid typerna vaUte, syna, dcemae. 

Skrivningar med d efter I, n, m etc. förekomma också i 
brottstyokena av Karla-Magnus-saga (domör. Ungers ed. s. 
557) samt i jQfiraskiimabladen (se F. Jonssons Inledning i De 
bevarede Brudstvkker af skindbogeme Kringla og Jöfraskinna, 
Kbhn 1895, s. XIII) och i Hauksboks sista del, AM 676 qto 
(se F. Jönsson i Oldskriftselskabets eii., s. LY) ^). Dessa hand- 
skrifter kunna dock icke här komma i betraktande. Karla-Magnus- 
brottstyckena visa genomgående isländsk ortografi, och även 
vid J^fraskinna-fragmenten och AM 675 äro ju de isländska ele- 

') De olika J9fraskinnabladen visa rätt stora skiftningar. I Blad I 
skrives uteslutande ImälöiZf i«n6u o. 1. 5 gr, men framÖar sp. 1,, fram- 
qu€Bmd sp. 8.,. — Haegstad (G. Tr. s. 97) betecknar språket i dessa fragment 
som ^Aust-Egda-maal". 
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menten i resp. handakrifterB språk Övervägande. (Se F. Jönsson 
De bevar. bmdst. s. XVII f., Inledn. till Hanksbok s. LVII.) — 
Även de i landslagsfiragmenten N. G. L. IV ss. 138—45 och 
149—52 förekommande skrivningame shymemb 142^, sanAr 152|^ 
och synbälaust 152.7 måste frånkännas vittnesgillhet^ då hdskr. 
också har en del skrivningar som lanSuarnar s. 149, hennSr 152, 
ofuni ib. 

VI. 

Vår mönstring av det fornnorska handskriftsspråket i dess 
förhållande till tltvecklinffen av ct>d sr härmed avslatad. Di- 

Elom-urkandema, som eljes pläga vara ovärderliga som språk- 
istoriska källor, kanna vid undersökningen av förevarande fråga 
tämlij?en lämnas ur räkningen. Ja^ har genomgått — om också 
rätt flyktigt — de i Diplomatariutn Norwegicam band I återgivna 
breven från tiden fÖre 1300, utan att vinna några upplysningar av 
intresse. Dock bör antecknas formen hvcelfå från D. N. ll 24 (odaterat 

— från "1288 eller för"), som är det enda anträffade belägget for 
övergången efter h i fno. *). F. ö. äro endast att anmärka ett par 
fall av bevarat S efter m D. N. 1 59, från 1 263-64 och daterat Nidaros, 
skrivn. scBtnfSar D. N. II 54, från 1299, Stavanger, dcemh och D. N. 
II 78, från 1305, dat. Stavanger, skrivn. juarstBmS jämte skynsaemö, 
synda. Att diplomen härvidlag visa sig så litet givande, beror dels på 
deras korthet och relativa ordfattigdom, dels därpå, att den orto- 
grafiska åtskillnaden mellan typerna 6 (såsom tecken fÖr frikativt 
a) och å (— klusilt d) börjar flyta ihop vid diplomens kursivskrift 
ännu tidigare än vid den vanliga nandskrin^sstilen. De första 
större handskrifter, där typerna o och d ha ortografiskt samman- 
fallit, på det sätt, som i medelnorskan (efter 1350) är vanligt, 
d. v. s. så att 6 är det normalt använda tecknet (= d eller d) och 
8 endast en grafisk variant därtill utan självständig ortografisk 
uppgift, är hds. av Oratio contra Clerum (enligt Storms edi- 
tion) och lagsamlingen Codex Tunsbergensis (åtminstone i dess 
hittills fotolitografiskt utgivna delar) — båda från omkring 1325. 
Vid diplomen märkas enstaka starka ansatser till en sådan sam- 
manblandning av ^ : d redan omkring 1280. (Se D. N. I 69 och 
II 20.) Omkring 1300 är en rättskrivning med nästan genomgå- 
ende användning av å, ingen ovanlighet vid diplomen. (T. ex. i 
D. N. I 91 och 98 av skrivame Bardr Petersson och Jon Nota- 
rius; jfr D. N. I 87 och II 52, där samma skrivare på regelrätt 
vis skilja mellan å och 0.) 

^) Då detta diplom regelbundet håller isöj- de båda tecknen Ö och ö 

— endast 1 skrivning som siöarla förekommer — så är väl den anförda for- 
men tämligen pålitlig såsom 'bevis för övergången :> d, — För ställningen 
efter mh har jag ej funnit några andra representanter i fno. än formen tvi- 
l^mbör i det s. k. Sandabrevet (rettarbot för Färöarna av 1298, N. G. L. DI 
88 ff., Pftl. Atl. nr B8), som emellertid icke är upplysande, då denna urkund 
har upprepade skrivningar med ö för dy sanö osv. 
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Orsakerna till detta upphävande av den gamla ortogprafiska 
motsättningen å : i ligga belt säkert icke p& språkligt oinr&d^j 
utan äro av rent skrivteknisk art. I Pal. Atl. nr 51 (— D. N, I, 
89, frän 1299) bar man gott tillfälle att iakttaga de grafiska föi^ 
utsättningarna för det begynnande utelämnandet av tvärstrecket i 
6, Där finnes 2 former av d (6), den gamla med buvudstapeln i 
ett änkelt streck snett uppät till vänster^ och en ny form^ där 
denna stapel är försedd med en '^svans^^ n^åt till höger ^). Här 
förekommer nu ocksä^ jämte en hel del 6^ även n&gra ö utan tvär* 
streck, där man väntade ö {burd, fyrsagdum, vitnadi, fyrsogd, hof" 
åum, burdar), och det är därvid att märka, att utelämnandet av 
tvärstrecket uteslutande förekommer vid bokstäver av den yng^e 
typen, med ^^svans'\ Det tycks s&ledes vara rent kalligrafiska syn- 
punkter, som här ha värkat bestämmandel — Fram pä 1300-talet 
blir den kursiva skriften allt mera flytande och sammanbindande. 
De förra enkla bokstäverna äro nu ofta förbundna genom en m&ng< 
fald fina bistreck, över och under raden, och ett fint tvärstreck 
har i en s&dan skrift inte längre n&gon möjlighet att hälla sig 
uppe s&som konstituerande typdel. Jfi* de i D. N. facsimil^*ade 
diplomen, fr&n 1327 och 1379. 

Omkring 1350 har den genomgående användningen av d" 
typen trängt igenom i fomnorsk diplomskrifb ^). Från diplomen 
överföras lätt dessa ortografiska vanor till handskrifterna, även där 
dessas skrift ^ såsom ofba är fallet -r*- bibehåller den gamla enkla 
formen på d. Och härmed, då de båda juden ff oqh d regelbun- 
det betecknas med en och samma skrifbtyp, är det naturligtvis -^ 
åtminstone tillsvidare — slut med möjligheten att i skrinspråket 
följa talets utveckling i fråga om en övergång av d'x2'). 



') Dessa uttryok lltergiva endast typeus utseende, icke sättet för des^ 
nedskrivning. Enligt lic. S. Jansson har denna tillgått så: skrivaren börjar 
med den vänstra halvbågen i 6-ets oval och därpå dragés huvudstapeln 
snett uppifrån och ned, i sin avslutning fullbordande ovalen. Vid den nya 
kursiva o-typen har skrivaren låtit pannan släpa lätt vid övergången från 
vänstra ovalbågens slutpunkt till den höga stapelns begynnande nedstreok, 
alltså bildande en båge uppåt, till höger om den senare stapeln. 

') Undantagsvis finner man en rättskrivning byggd på genon^rt 
(eller åtm. starkt dominerande) bruk av typen Ö. Så i D, N. I 225, från 
1888. — Exempel på upprätthållande av den gamla ortografiska distinktio* 
nen mellan ö och Ö omkr. 1825-1886 är B. N. I 168, 204, 208, 212, 228,281, 
282, 250. När man ännu så sent som 1847 finner den bevarad i ett diplom, 
D. N. I 804, så är detta en ren sällsynthet. Jfr Hsegstad Q. Tr. s. 84 f. 

•) I senare medelnorsk diplomskrift finnes vfil en ortografisk väx- 
ling d'^ dh men denna torde åtminstone endast högst undantagsvis vara 
använd så, att den täcker uttalets fördelning mellan d och d, I den av 
Noreen, Aisl. Gr.' § 85 anm., särskilt nämnda stadgan för Onarheims 
S:t Olafsgille (från 1894, utgiven i N. G. L. V s. 11 ff.) förekommer dh 
lika ofta använt för d som för dT. (Lika väl gilöhishrööer, som gilöisbrö- 
bher eller gilöisbrööer). Och detta förhällande är säkerligen rätt typiskt 
för medelnorsk ortografi. Även om dh i åtskilliga brev finnes använt ute- 
slutande för frikativt ä (t. ex. B. N. 11 441, 567, 700, 706, 709), så skrives 
sammastädes också 6 => éf eller d. 



Digitized by 



Google 



40 Celander: ä^d i fomisL o. fomno. 

Den hastigaste återblick p& det genomg&ngna handskrifts- 
materialet är tiUfylles för att konstatera det faktam, att skiljaktig- 
heten mellan norska handskrifter fr&n denna period i fr&ga om 
deras behandling av det nrsprnngliga dTär oberoende av hand- 
skriftemas nedskrivningstid. De älsta fno. handskrifterna — 
från omkring 1200 eller dessförinnan, AM 655 IX, de älsta frag- 
menten av Galatingslagen och Fno. Hom. I och III b — ha hun-^ 
nit längre i genomförandet av övergången >*df än t. ex. Didriks 
sa^ hand II eller hds. av Thomassaga från omkring 1300. Åt- 
skillnaden går således icke efter en vertikal, utan efter en hori- 
sontal linje, icke efter tidsföljd, utan efter dialektfördelning. 
Frågan om de olika handskrifternas hänförande till den ena eller 
den andra fomnorska dialektgrenen blir då i detta sammanhang 
av vikt, särskilt beträffande de handskrifter, som avvika från hnvnd- 
roassans språk- och skriwanor genom ett mera energiskt fi^thåU 
lande vid et. 

Det är då helt påfallande, när man vid den antydande dia- 
lektbestämning, som Hadgstad giver av en del, även icke tröndska, 
handskrifter i G. Tröndermål (särskilt ss. 96 £), återfinner de flästa 
av dessa sistnämnda, i föregående kap. behandlade handskrif- 
ter inom en och samma dialektgrupp, de sydliga västlands- 
målen *). '^Gamalt B^giamaaP' skalle sålnnda föreligga i Fno. 
Hom. Illa med ''endmgar -e, -o*\ ^^Anst-EgdamaaP' i AM 310 
qto och i Didrikssaga hand III. (Jfr dock den från Hadgstads 
avvikande mening i fråga om direkt isländskt inflytande på dessa 
handskrifters språk, som åvan nttalats.) Och slntligen '^til denne 
sndvestlege maalgrein maa ein ogso rekna Strengleikar'' och 
'Messatom ogso Specolam regale, som er st^kt nppblanda med 
gamaltröndske former'\ Språket i Didriks saga hand II är 
mera svårbestämt, HaBgstad hänför det med tvekan till en nord- 
tröndsk gränsbygd, Namdalen. — De återstående handskrifterna 
inom den "konservativa" grnppen, hds. av Elis saga och av 
Thomas saga äro icke omnämnda i HsBgstads översikt. Båda 
dessa ha ayjord västlandsprägel på sitt språk (med starkt genom- 
fört omjud av a framför bevarat w, konsonantförbind. fn icke mn). 
Vad beträffar deras ställning till de sydligaste västlandsmålens 
specifika kännemärke (enligt HsBgstad), frånvaron av vokalharmoni 
såsom regulator för ändelsevokalema, så återfinnes detta vid Tho- 
massaga, varemot EUssaga på vissa pankter röjer spår av vokalhar- 
mpni. Den förefaller att förena två skilda (västlands-) dialekters 
språkformer, genom avskrivning; den ena av dessa — förlagans 
eller skrivarens? — har icke haft vokalharmoni och skulle såle- 

^) I en exkurs vid avhandlingens slut skall lämnas en utförligare 
redogörelse för horn dessa handskrifter förhålla sig till de väsentligaste ka- 
rakteristika för de stora dialektgmppema i tno. litteraturspråk, såsom Haeg- 
stad framställer dessa å spridda ställen i G-. Tr. och i Maalet i dei gamle 
norske kongebrevi, tillsvidare utan någon utförd motivering annat än för 
tröndermålet. 



Digitized by 



Google 



c. 



Celander: S>d i famisl. ö. fornno. 

des tillhöra det sydliga västlandet. Jfr härmed att även åter- 
givandet av urspmngl. (f är starkt vacklande och tyder pä spr&k- 
blandnings liksom vid den likaledes blandspråkiga Specnlnm 
Begale. 

Å andra sidan förekommer även bland de av HsBgstad såsom 
sydvästländska betecknade handskrifterna åtminstone en med ge- 
nomförd övergång vid typerna valäe, syna, dcemäe, nämligen brott- 
styckena av Odds Olaf-Tryggvasonssaga i God. Delagard. 4—7 I, 
från ca 1250. Möjligen ha c2-formema hos Strengleikar hand 
I också tillhört en sydvästländsk dialekt. Att den ena kompo- 
nenten i denna handskrifts blandspråk varit en västlandsdialekt 
utan vokalharmoni, är otvivelaktigt, men handskriftens språk är 
eljes icke närmare utrett ^). 

Handskrifter med rent tröndsk-östländsk eller rent nord- 
västländsk karaktär (dvs. handskrifter med vokalharmoni utan 
eller med omjud av a framför bevarat u) finnes icke bland de 
ifråga om ä^d konservativare fno. språkurkunderna, såsom av 
åvanstående framgår. Men däremot äro dessa dialektgrupper starkt 
representerade vid de handskrifter, som visa de tidigaste beläg- 
gen för övergångens senare stadium, alltifrån AM 655 IX, Fno. 
Hom. III b och de älsta fragmenten av Gulatingslagen ^). 

De slutresultat, som kunna ernås ur det tillgängliga fom- 
norska handskriftsmaterialet, äro alltså följande: 

1. Efter lång stavelse på 2, n är övergången av 
S7>d i fornnorskan, liksom i isländskan, förlitterärt ge- 
nomförd. En sekundär växling, motsvarande den i isl. hand- 
skrifter, mellan former av typerna girndesk och gimäesh finnes 
dock även på ftio. botten (Fno. Hom., Spec. Beg.). 

2. Efter Z, n i kort stavelse och — sannolikt med 
ett obetydligt tidsavstånd — efter m har övergången i 
tröndskt, östländskt och nordligt västlandsspråk inträtt 
förlitterärt (före ca 1200). 

^) I Haegstads uppräkning av sydvästländska handskrifter finnas ännu 
ett par, näml. de åvannämnda fragmenten av Landslagen samt Jpfra- 
skinna-bladon. Jfr om dessa åvan s. 87 fL — Brottstycket av Pamfilus 
o.G-alatheas saga i Delagard. 4—7 (som regelbundet skriver 6 vid ty- 
perna valde, syndy scemde) skulle kanske också kunna föras till denna dia- 
lektgrupp, men frånvaron av vokalharmoni kan möjligen också bero på di- 
rekt isländskt inflytande. Jfr s. 83 noten. 

*) I Fno. Hom. II finnes visserligen en del former skilde, synd, dcemde 
etc. med d (i växling med d), men denna handskrift är ju icke häller rent 
östländsk, utan har genom avskrivning upptagit en mängd västländska for- 
mer, säkerligen frän en dialekt utan vokalharmoni — D& här användes 
beteckningen östländsk syftas på de östländska Upplanden, vars språk 
på denna tid väsentligen sammanföll med det tröndska. Några handskrif- 
ter frän tiden före 1800 som med säkerhet ha Yiksk språkform, känner jag 
icke; ett par diplom nämnas av Haegstad^Kong. s. 7: B. N. I 8 firån lä07 
—17 med formen agimd och II 5 frän 1224 (?) med nytsamÖ, skynstemmd 
och frtemd. Jfr D. N. I 7 (Oslo 1224) skrivn. fiolöe. 
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3. De tidigaste vitinesbörden om samma öyerg&iigs intrl^e 
i sydlifft västlandsspr&k äro givna omkring 1250 (i Cod. 
Delagara. 4 — 7). Men flere handskrifter, vilkas språk kan hänför 
ras till denna dialektgrapp (särskilt AM 310, Spec. Beg., Thoma»- 
taga) visa gt^nom sitt mer eller mindre konsekventa skrivsätt, att 
deras spr&k, ännu nnder 1200-talets sista del, kvarstod 
på det äldre stadiet i fråga om utvecklingen S>d, med 
övergång endast efter lång stavelse på 1, n, liksom i dm 
Udre isländskan. 

Samma ålderdomlighet som vid de sistnämnda sydvästländska 
dialekterna återfinnes också vid den ej närmare bestämbara (över- 
gång8-)dialekt, som representeras av Didriks saga hand II. 

4. övergången av ä>d efter Ig^ ng, 1v synes följa 
något senare än övergången efter kort stavelse på I, n 
och efter m. De tidigaste bevisen för en sådan övergång finnas 
i Fno. Hom., men f. ö. först i handskrifter från ca 1250 (hds. af 
legendar. Olafssagan, Barlaams saga och Cod. Bantzow. av Gnla*' 
tingslagen). 

VII. 

Det isländska handskriftsspråket har, så långt det hittills 
varit föremål för vår undersökning, endast visat övergången av 
ct>'d i dess äldre stadiam: efter I, ni lång stavelse (+i förbindel- 
serna skäl-du, mun-du). — Vid de senare isländska handskrifterna 
är det åtskilligt vanskligare att i skrivsättet följa talspråkets ut- 
veckling av det ursprungliga dT. Den gamla isländska ortografiens 
beteckning av motsättningen ä: d med tecknen p:d(d) börjar 
nämligen — redan före 1250 — f& giva vika för den från norsk 
skrift upptagna beteckningen med ö : d. Medan den fomnorska 
ortografien i allmänhet utan svårighet håller isär dessa båda tec- 
ken, har den isländska skriften åtskillij^a svårigheter att över- 
vinna, innan den kommit till rätta med distinktionen dem emellan 
och ännu rätt lån^t fram på 1 200-talet kunna de åstadkomma stor 
förvirring hos enskilda skrivare. 

Typen ö gör som nämnt sitt inträde i isl. skrift under 1200- 
talets första hälft. (Se härom Eålund, i hans företal till den 
Ama-Magnsdanska kommissionens Palseografisk Atlas, s. VIII). 
Tidigast är den funnen i en urkund från Tingeyre kloster, Skipti 
å Spåkonuarfi (i Cod. AM 279, älsta delen), återgiven Pal. Atl. 
nr 46, och av Kålund daterad till ca 1210. Dess användning här 
överensstämmer fullständigt med välbekanta norska skrivvanor: 6 
för frikativ dental i in- och slutiud, mot p i ordens början. Emel- 
lertid har prof. Hsegstad ineddefat mig såsom sin uppfattning, att 
denna urkund — ehuru säkert skriven på Island — härrör från 
en norsk skrivare. Ordet lutr förekommer här 19 gr, alltid skri- 
vet utan %-. På den tid, varom här är fråga, torde detta vara 
utan motstycke i isl. handskrifter. (Jfr Larssons Ordförrådet.) En 
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skrivning med hr- förekommer viss^ligen, men det är i ett is- 
ländskt ortsnamn hramnsdr, där den inhemska formen helt natur- 
ligt måste träda in. Handskriftens skriftvunor för övrigt^ bl. a. 
med angelsachsiskt f, tyder likaledes starkt på norskt ursprung 
(enligt fil. lic. S« Jansson). — Direkt norsk påvärkan (genom av- 
skrivning) föreligger väl också vid norska riksarkivets brottstyc- 
ken av legendariska Olafssagan^ som använda d (även i bör- 
jan av ord : Öu, beim, 6e$8o) i växling med vanligare p *). — Föga 
yngre än dessa båda handskrifter är enligt Eålund den s. k. Pre- 
staskrå islenzk (blad 5 i God. Beg. 1812 qto. Fal. Atl. nr 7); 
liär skrives likaledes d i injud^ växlande med p, 

Framemot 1250 blir Ö vanligare i isländsk skrift. I Bey- 
kiaholts M&ldagi III, Mn ca 1245^ skrives staöar, meö — 
ingen gån^ p i in- eller slutjad. Skipan Sasmundar Orms- 
sonar (PsS. Atl. nr 47^ från samma tid) använder konstant be- 
teckningen d — d, fl«3i och likaså det älsta fragm. av Egils 
saga (AM 162 A d fol., Pal. Atl. 14). I växling med (mindre 
vanligt) p skrives ö i AM 686 qto B, Konungsbok och Sta- 
darhélsbök av Gr&gäs samt å Kringlabladet. Alltifrån denna 
tid har A-typen intagit platsen vid sidan av j& i isländsk ortografi. 

Förväxlingar av S och d äro i de nyssnämnda d-handskrif- 
tema tämligen sällsynta. Typen förekommer med judvärdet d 
i PrestaskrI, sp. Ij^ Gtiöfnunor, AM. 686 B, skrivningarna kogynOa 
(Leifer fecs. r. 12), Hege (Leifar 1783^), ZanÄ (Leifar 178,4), å facs. 
av Konungsb6k av Grågås (Pal. AtL 15) i skrivn. eiganÖe sp. 2^^ 
Skrivningar av ö med judvärdet 3" äro antecknade från AM 686 B 
obeidtdl (facs. r. 9), lofadr (Leifar 179,), från fragm. av Bgils saga 
stadit r. 13, från Kringlabladet atroorinom s. 1 sp. 1, och hefdi 
sp. 1^ ^). Samtliga dessa former äro säkerligen att betrakta som 
mekaniska felskrivningar likartade med de även i samtida frio. 
hdsk. förekommande. 

Av en annan art är däremot den genomgående förväxling 
av typerna ö : d, som framträder i några isländska handskrifter 
från samma tid som de föregående '). 

I Agrip (från 1200-talets förra hälft, förmodligen avskrift 
efter norsk förlaga) användes d relativt sällan och då på ett sätt, 
som tydligt visar, att d '^i det hele taget'^ har 'Vaeret skriveren 
et fremmed tegn, med hvis brug han ej var ret fortrolig^\ (Dahle- 

*) Kålund, 1, c. 8. Vm noten, daterar dessa fragment till ca 1200, ut- 
givaren Storm däremot till 1280 — 40. 

*) Finnur Jansson i inledningen till sin ed. av De bevarede brudstyk- 
ker af Kringla og Jofraskinna, s. VII anser att tvärstrecket i S endast på 
det förra stället är ''glemf, men i heföi utelämnat ''pä grund af plads- 
mangel''. — F. J. finner ocksä på Kriuglabladets sp. 8, en felskrivning å 
for ö i haraldr. Här är det mig dock omöjligt att läsa annat än haral^, 

*) Se härom särskilt Hoffory, Arkiv II s. 24 fT. och Tidskr. f. Filologi, 
Ny r. III s. 294 noten. Ett kort omnämnande giver redan Gislason, TJm 
Frumparta s. 95. 
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rup^s Forord b. XXII). Dahleruj) redogör på följande sätt for teck- 
nets förekomst: ^^Det anyendes i navnet haraiÖ [2 gr] til at be- 
tegne dr (jmf. ^r). Desuden brnges det i felgende ord: quwÖåo, 
Imdåisk, scrudder [vardera 1 gg] . . . quad [7 gr], lands [1 gg]. Ö 
har p& alle disse steder vistndk betydningen d, der ogs& brages i 
de samme tilf8Blde'\ Skrivningen quad med ö anfores från 2 stillen 
i hds., 8. XX. Jfr liknande skrivningar i Larssons Ordförrådet ^). 

Sfera vanligt än att typen Ö annekterar det jndvärde, som 
regelrätt tillkommer typen d, är det motsatta förhållandet. På ett 
enastående sätt framti^er denna sida av sammanblandningen mel- 
lan ():d i den bekanta handskriften AM 677 qto yngre delen 
(blad 1—6). I denna handskrift ntgör nämligen typen ö den re- 
gelbundna beteckningen f5r dental frikativa (endast undantags- 
vis p), klusilt d betecknas med ett rakstaplat d, (Alltså land men 
gud, gdrum etc.) Typen d förekommer här endast i förkortningar 
som md, vd för med, vid liksom de vanliga mp, vp ^). 

För övrigt må särskilt nämnas följande handskriiler, där 
gränserna mellan d och d äro mer eller mindre flytande: 

AM 677 qto, äldre delen (blad 7—41) visar å facs. i Pal. 
Atl. (nr 8) 6 skrivningar med d i beWdelsen ä: stad r. 10, metmod 
22, hqfid{er) 24, Utiå 26, or(Bkid(er) 27, pt nsn ritid 36. Dessutom 
forkortningsformen mÖ — meff 5 gr. Normala beteckningen är p 
for frikativan och d (d) för klusilen. Typen 3 förekommer, om 
man frånser förkortningame mÖ, vÖf i hela handskriften s:a 4 gr: 
i orden stad Leifar ss. 110^, (ack. sg.) och 111 , (dat. sg.), riÖara 
ib. 127j4 och goddomr 82„ *). 

Av A]\d!. 623 qto (från ungefär samma tid som föregående, 
dvs. förra hälften av 1200-talet) finnes intet facsimile tillgäng- 
ligt. Täxter ur handskriften finnas utgivna av Gislason i Frum- 
parta s. L ff., 44 Pr0ver s. 438 fil, och av IJnger i Heilagra Manna 
Sögur och Postola Sögur. Normalortografien är d = d, p^^ä. 
Hen därjämte äro från de anförda täxtema att anteckna följande 
skrivningar med d för et: ha/di 2 gr, eda 2 gr (44 Prever s. 
446, noten), hofod (ib. s. 442,3), i(*rdriki (Heil. TÄ. S. II s. 9,) 
calladr (ib. s. 13^,). Typen 3 förekommer i samma t»xt s:a 8 ggr, 
därav 5 gr med judvärdet et (stodo, orÖi, lid, stad 2 gr) och 3 gr 
— d: sendi (44 Prever s. 440,), scylldi (Postola S., s. 466,,), gratandi 
(ib. s. 48.,). 

I God. Begius av Eddasångerna (G. k. s. 2365) tycks 
d vara lika ofta använt som typen d som tecken för bjudet. A 

^) Några anmärkningsyärda skrivningar méd tecknet b förekomma 
eljes icke, mer än formen cvrb 1 f^g^hyrrä^ som är att jämföra med ^rr6e, 
fegrö i fnoi handskrifter. Om dessa, liksom om formen quad, so närmare 
Exkurs I. 

^) Se om denna handskrift Bjamarson Leifar ss. 1 — 16, facs. ib. och 
företalet s. XVIII, Dahlemps recension i Tidsskr. f. Fil. Ny B. IV s. 149 ff., 
Gislason Um Fmmparta s. XGIY. 

*) Jfr Leifar, Fortale s. XVIII och Dahlerups recension. 
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8. 24 (i den fotolitografiska applagan, Kbhn 1891) betecknas ff 
(med p 29 gr), med d 8 gr och med d 6 gr; & 8. 50 med d 6 gr, 
med d 2 gr. Å den även i Pal. Atl. nr 18 reproducerade 8. 3 
skrives däremot d 15 gr mot d 4 gr. — Tvärtom skrives helt un- 
dantagsvis d tor d i former som lundi, alldregi o. 1. (i hela hand- 
skriften 21 gr,) enligt Bugge, Norroen Fomkvaedi, s. XI). 

God. Holm. 2 qto, 2:dra handen visar likaledes en ganska 
utsträckt användning av d med bet;p^delsen ä. T. ex. p& 26 rader 
& handskriftens s. 148 f. (Bersöglisvisur m. m., frän orden "Sighnatr 
orti" & s. 238 i Munch- Ungers ed., t. o. m. s. 240 r. 3) skrives fri- 
kativt ä 15 gr med ö mot 12 med d *). N&gra skrivningar med d 
i bet. d finnas ej här. (Å hdskr. s. 150 en skrivning stundu^ dat. sg.) 

En upplösning av de ortografiska gränserna for d och d, så- 
dan som i de nyssnämnda handskrifterna, är naturligtvis av stör- 
sta betydelse for en judhistorisk undersökning, som har att utgå 
just frän handskriftens användande av den ena eller andra av dessa 
typer. Först och främst ur praktisk-metodisk synpunkt, såsom ett 
givakt mot förhastade slutsatser ur enskilda isolerade skriftformer. 
Men även i och för sig har företeelsen här sitt intresse. Så stark 
är den allmänna känslan av ett samband mellan förändringarna i 
ortografien och motsvarande förändringar i uttalet, att frågan om, 
de orsaker, som här ha varit värksamma, knappast kan förbigås, 
även vid en rent språkhistorisk undersökning. I detta fall torde 
dock sökandet efter en språklig motivering för skriwanorna giva 
väsentligen negativt resultat. Den följande mönstringen av de 
isl. handskrifterna visar nämligen, att det for den här ifråga- 
varande tiden (före ca 1270) icke finnes anledning att antaga nå$2rra 
forskjutningar i det isl. uttalet ifråga oxn ä: d, — Då det emeller« 
tid är av största vikt att äga ftiU klarhet i fråga om det ortogra- 
fiska grundlaget for handskriftsformemas språkliga bedömande, kan 
man knappast nöja sig med detta negativa svar, utan även med 
risk att göra någon utvikning ifrån det egentliga området for 
vår undersökning, må här ocki^ göras ett försök till ett positivt 
besvarande av iHgan, vilka &ktorer som ha framkallat en sådan 
ortografisk forbistring. 

Det bör då först och främst ihågkommas, att när isländingen 
först jorde bekantskap med d^-typen, så var det mot bakgrunden 
av en ortografisk distinktion av tecknen d eller b å ena sidan och 
P å den andra. En typ d (dvs. ö med tvärstreck eller ögla, av 
ganska varierande utseende) måste ju, rent grafiskt, for honom 

^) Formerna iu:o följande: b i callabi^ ufrtö (t över raden), fiolbUbs 
(8 Över raden), Jriö (i ö. r.), raöaiafar, vib, fastorbt, abu reibif vtbi, hybt^ 
abu vib, leifb, viS; Ö i siidtj reÖ, pioÖj scoloÖy hialbtmognuOi, leiÖag, vamcuif 
rcjfa, hpfdum, niÖi, viÖ, cpUuS. — Det är påfallande, att ö utan tvärstreck 
förekommer särskilt ofta framför t, I denna förbindelse skrives ö 7 fpc 
mot d 8 gr. Ett liknande förhållande anmärktes vid den fno. hds. av 
Thomas saga. 



Digitized by 



Google 



46 Oelasder: S> ä i fontisL o. fonmo. 

nämrast framställa sig som en yariant ar d-tjpen. (AUdelea 
särskilt måste detta gälla för en dcrivare, som yar van att ej säl- 
lan se typen d utbildad med vidfogade förkortniogsteoken för e, 
r, ir etc.) En grafisk identifiering med det gamla tecknet för fri* 
Intiy dental, typen P, var inte gärna möjlig. Här ligger sUcer- 
ligen grunden till den försiktighet, med vilken vissa av de älsta 
icu. handskrifterna upptaga nykomlingen i sin ortografi. Särskilt 
vid Agrip kunde det ju iakttagas, huru d kom till användning en- 
dast i sådana fall, där med skrivarens ortografiska vanor för övrigt 
lika väl ett 6 som ett p vore tänkbart. (Undantag formen lands.) 
— Emellertid var det ju så, att där isländingen såg sin norska 
förlaga finvända tecknet 9, så motsvarades detta i hans uttal icke 
av ett klusilt d, utan av en tonande eller tonlös frikativa. Iden- 
tifieringen av typen d\d har därför omedelbart till följd att — 
under intryck av den norska ortografien — också typen i> använ- 
des som tecken för frikativan, t. ex. i AM 677 ato älsta delen 
och AM 623 qto. Den sålunda framkomna ortogranen med ^både 
i ord Bom do^, land och i ord som baöir, frid var dock i längden 
allt för otillfredsställande genom sin tvetydighet. Ett försök att 
åstadkomma en distinktion med behållande av d som tecken för 
frikativan och användande av det rakstaplade d i betydelsen av 
klusilt d, göres i AM 677 qto, yngre delen. Denna lösning, som 
väl hade varit så god som någon annan, blir emellertid, såvitt 
man vet, endast ett enastående experiment. Den allmänna isL 
skriften finner sig snart tillrätta med den (angelsachsiska och) nor- 
ska åtskillnaden mellan å och d — där den inte behåller det gamla 
tecknet p vid sin tjänst. 

De skrivare, som icke kommit underfund med distinktionen 
mellan 6 och d föredrogo, som nämnt, i allmänhet d (såsom den 
änklaste bokstavsformen) och gåvo åt denna en utsträckt använd- 
ning. Då d-typen i den isl. ortografien griper in på området för 
d^ så kan emellertid detta ha en särskild grund utöver den meka- 
niska identifieringen av de båda tecknen. Nämligen den fornnor- 
ska övergången av ^ >d vid typerna valde, synd, dcemäe. Då isl., 
såsom framgick av kap. I, åtminstone före 1250 icke kände till 
denna övergång, så kommo de frio. handskrifternas former valde, 
synö^ bcemöe o. 1. att på isl. botten motsvaras av ett uttal valSe^ 
syna, dcemde etc. Sådana former (med fno. skrivet d för isl. ut- 
talet ä efter Z, n, m) voro så pass vanliga, att det icke förefaller 
otänkbart, att de kunnat ha sin del i uppkomsten av de isl. skriv- 
ningarna med d för frikativt dT. 

Slutligen kan man också ha anledning att förmoda, att vissa 
förkortade skrivningar med ö eller 6 + förkortningstecken, där 
gränserna mellan de båda typerna mer eller mindre utplånades, ha 
bidragit till förvirringen. — När d skulle förbindas med ett för- 
kortningstecken, t. ex. det vigglika tecknet för er^ ir^ så uppkom 
därigenom en synnerligen överlastad bokstavsform (jfr i PaL AtL 
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facs. 16, sp. II r. 10 verder, facs. 27 r. 20 el. facs. 38 sp. II r. 16 
feroder), eller också m&ste förkortningstecknet skrivas på tämligen 
långt avstånd från Ö. (Jfr facs. 34 r. 10 beidev,) För att undgå 
dessa ölägenheter föränklades därför ofta skrivningen 5 + förkort- 
ningstecken till ett d + förkortninffstecken, eller tvärstrecket, resp. 
öglan, i d fick tjänstgöra som både typdel och förkortningstecken, 
lä t, ex. i norska handskrifber bad — oacter (se N. G. L. IV facs. 
I och XIII) fad^r '= faéter (facs. i Ungers ed. av Didriks saga^ 
hand III); i isl. hdskrr gÖ — gud (Leifar facs. V, av AM 686 B), 
5ader, fcuöar (Pal. Atl. facs. 35 rr. 16, 26). Dylika förkortningar, 
där ö för ögat kom att stå som representant för uttalets ct^ ha 
nog givit ett visst stöd åt skrivsättet bader^ bada o. 1. — Tvärtom 
kan ett skrivsätt land någon gång ha framkallats av vanliga för- 
kortningar som Id for land (hittas t. ex. å spalt 2 av Pal. Atl. 
&C8. 16, av Staäarhölsbök, 15 gr, å Kringlabladets framsida, Pal, 
Atl. 17, 9 gr), erld^erlend (Pal. Atl. 32, 4 gr), hugild ^ hugil- 
dis (i AM 315 D, se facs. i Gråg&s III, Kbhn 1883). Sålunda 
akuUe kanske de åvan anförda skrivningarna Gutimunfir, hogynSa, 
9ege, lanti, eiganbe kunna förklaras som felaktiga upplösningar av 
förlagornas Oudmdr^ hogda, dge osv., i det att tvärstrecket i 9, 

fenom intryck av förlagans synbild, kommit att följa med även i 
en upplösta formen *). — Särskilt vid senare isl. handskrifter, 
där man knappast kan misstänka okunnighet om de båda teck- 
nens olika judvärde, torde den felkälla, som ligger i förkorkdn* 
garna, ha spelat en roll vid förväxlingarna av d : d *). 

') Just så har det gått en nutida ''avskrivare'', nämligen V. Finsen, 
som i sin ed. av Grågås (Kbhn 1852) s. 223 f. återgiver fÖrkortningsformemA 
kugiliÅB {kugilS), halöe, lanöe etc. i det gamla fragmentet AM 315 B fol. 
meå kugildiSy haiÖe, lande etc. 

•) De olägenheter, som vidlådde en del kombinationer av 6, Ä + för- 
kortningstecken, ha dock icke varit fördolda även för de gamla skrivame. 
De intelligent-are av dem använde sig lydligen av alla möjliga utvägar fÖr 
att komma iftrån tvetydigheten i skrivningar som uplenÖga » uplendinga å 
ena sidan och hofÖgia »* hofétingia å den andra. Så påpekar Groth i inled- 
ningen till sin edition av AM 810 qto (s. XXII), hurudom skrivaren av 
denna handskrift tillgriper den rakstaplade formen av d (som eljes icke 
tillhör hans skrift), då med iZ-typen skulle förbindas ett förkortningstecken. 
Alltså Id^ harä (— Zanc?, bare^agi), icke lÖ, harÖ — tydligen f(^ att undgå 
förväxling med bokstaven Ö. För att slippa den tungvinta förbindelsen av 
^ -f ^''^^^^^^S^tecken, eller desa mindre lyckade föränkling till ett enbart 
d eller ett 7^ 4~ ^^^^^^^^S^^tecken, begagnar man sig i stor utsträckning och 
med tydlig avsiktlighet av bokstaven p i st. f. Ö vid sådana former. Man 
kan nämligen finna handskrifter, som vanligen använda Ö i in- och slutjud^ 
men gärna P i två fall: i början av en rad (liksom i början av ett ord) 
^^mt i förbindelse med förkortnin gstecken. F. J6nsson har påpekat detta 
i sin ed. av Kringlabladet, s. X, och av Hauksbok ss. XXXIV, XLI. 
Och samma förhållande återkommer i en mängd isl. handskrifter, se t. ex. 
Pal. Atl. facs. 16 (av Stadarhélsbåk) sp. 2 r. 19 an/)ir:r. 14 anÖir, r. 24 
veipir men eljes veiÖir, veiÖi etc, facs. 84 (av Knytlinga saga) «t/>an rr. 
17, 21 men siÖan r. 18, hofpingiB, r. 25, men hofÖingia r. 8; facs. 42 (av 
Sverris saga) P i injud endast i ftjbendt, g9,rpar (r över raden), scipgerp, 
va.rP (r över raden), hatiper samt 1 gg toipu utan förbindelse med förkort- 
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VIII. 

Jag överg&r nu till att redogöra för de senare fornisländ- 
ska handskrifterna i deras förhållande till övergången M. 

Först ett par handskrifter ungefär samtidiga med de yngre 
av de i Larssons Ordförrådet upptagna. 

Brottstyckena av legendariska Olafssagan, på norska 
riksarkivet^ ha endast formerna scUpi s. 7,j, scUdo 10^^, falpiih., 
dvalpisc 11„, sémp 8jj, mdgsemp 8^. 

AM. 677 qto äldre delen (bl. 7—41) skriver scitpi, fiolpi, 
vanpi^ synp osv. Likaså lampir, fylgpi, iamlengp etc. 

Rörande AM 677 qtO yngre delen (bl. 1—6) erinras om 
dess egendomliga ortografi med d såsom tecken för klusilt d och 
d eller p för et. Enligt återgivandet i Bjamarsons Leiiar har hds. 
följande skrivningar: scilper, fiolpa, tälpir, dulpa, 8ynp{ogra) — 
synd{ir) ss. 6,^, 9,,, (vesold ss. 11 4, 12,4) — men därjämte också 
synda 2 gr s. 10|„ syndar 11,,, syndiv 11,,, meinsemd 13,. De 
sistnämnda formerna med d (icke d) äro emellertid samtliga fel- 
aktiga; hdskr. skriver dem med d ^). Och formen med bevarat d 
är alltså enarådande 

AM .686 qto B (enligt Leifar ss. 171 f., 175-79) skriver 
synp 171jg, synd 175j,, 178i„ vdlper 178,4, vegsemÖom 178,, •). 

Agrip (AM. 325, 2, qto), diplomatariskt utgiven av Dahle- 
rup, Kbhn 1880, är enligt D. skriven på Island, men efter ett 
norskt original. Om ä^d se Dahlerups Fortale s. XX f. Hit- 

ningstecken. Ännu i en handskr. från oa 1400, AM. 61 fol., finner man re- 

felbandet denna användning av^ /> i förbindelse med förkortningstecken, se 
ics. VI i Antiquités Bosses. (Även vid den fno. AM 310 qto kan man iakt- 
taga liknande grunder för användningen av /) — se facs. Pal. Atl. 19. Möj- 
ligen giver även detta ett vittnesbörd om direkt inflytande från isländsk 
skrift) — Utan tvivel ha dessa förhållanden givit ett synnerligen starkt 
stöd &t typen /, kanske de innebära den väsentliga förklaringen få att den 
icke sä snart undantränges i konkurrensen med det Iftttskrivnare 6. 

') I den följande materialsamlingen äro icke medtagna former som 
féllde, s^nde, girnaeak o. L med överg&n^ efter lång stavelse. De anteck- 
nade former, som äro av värde för belysningen av denna fas av utvecklin- 
geUf äro anförda redan i det föregående. Över former som viXl-du^ 8hal(D'dUy 
mun-du har häller icke här uppjorts någon statistik. — I frågtb om utgå- 
vor av de resp. handskrifterna hänvisas till Noreens förteckning över de 
viktigaste isl. språkminnesmärkena i Aisl. G-r.* § 12. Endast d&r mina citat 
gå utöver dessa editioner, lämnas särskilda uppgifter om citatkällan. Där 
ej fotolitografiska eller pålitliga diplomatariska editioner ha varit till^n^- 
liga, har jag sökt vinna nödig trygghet genom att hålla mig till facsimi- 
ler na i resp. utgåvor, i Palseogr. Atlas, eller Antiquités Busses I — IL ~ 
Handskrifterna anföras i regeln i den ordning som framgår av Kålunds da- 
teringar i Palseogr. Atlas och i katalogerna över de Köpenhamnska hand- 
Akriftssamlingama. 

') Handskriftens skrivsätt meddelade av stipendiaten Magnus Oisen. 
— Bjamarson rättar själv (Leifar s. 2(^) formen syndir >> syn^fj liksom 
atferd 5„ > atferö. 

*) AM. 686 B är enligt Dahlerups recension (s. 153) ''det handskrift 
som er udgivet bedst^, i Leifar. 
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hörande former äro: fiöipi, åvälpesc, swtnpar, frampi^ fy^SPii)} 
hengp{i) samt namnet Vinctland med följande skrivformer (enligt 
namnregistret): uiidandi s. 2^^, uinlandz 58 1^^ tim^andi 34,^ uir^- 
lands 38 Ig, uinplanåi 39,, upiåla/nöe 34,. (Användningen av ver- 
salt N tycks icke ha n&gon ortografisk betydelse. Jfr skrivn. 
orcmyia o. 1.) Formen Vinland har man väl knappast att med 
Dahlerup betrakta som analog med ansvgr o. d. med *'n for nd^ 
(s. XX v ). Eftersom hds, för övrigt icke har n&gon form Vindland 
utan endast Vinpland^ bör skrivningen Vinland snarast uppfattas 
sä, att ett ä här är bortfallet i trekonsonantism; jfr syngom för 
syndgom o. 1. Vid den enstaka skrivningen Vendland är att märka 
föreningen av nd (ej nS) och föregående e-vokal. En liknande 
form finnes redan i St. Hom. i sammansättningen v^ndesmormom 
s. 68jg. (Genom ett förbiseende icke omnämnd vid redogörelsen 
för Ordförrådets former.) Här är ingen isl. övergång av ^ > d[ 
tänkbar, utan måste man räkna med en form med e-vokal och ur- 
sprunglig förbindelse nd, vid sidan av Vin3^, Venct- med synkope 
av i mellan n och ét. Motsättningen Vin3{r) : Vendes- återkom- 
mer även annorstädes i isl. hds. Så finnes på facs. av Morkinskinna, 
Pal. Atl. nr 34, formerna g. pl. uinda r. 4, men utjsnåismonimm r. 
4, vendisfMkjmsk r. 5. (Ingen övergång dr>d här, jfr skrivn. dtiäl' 
diZy fylgÖu. Icke häller förväxling av typerna å : Ö). Däremot är 
såvitt jag vet ingen form Ven3(r) litterärt belagd, endast i ett 
helrim av Arnorr Jarlaskald, Hrynhenda 11^. — Denna växling 
Vend(es) : Vina-, Venä- måste få sin förklaring utanför nordiskt 
språkområde, i det eller de långivande språken, och har väl ingen- 
ting att upplysa om den västnordiska övergången av St>d^), 

Legendfragmenten i Ood. AM. 666 qto nr II, III, IV, V 
OOll XXI. Pragm, II (4 blad) uppvisar följande former: synp{ir), 
Frumparta s. LXIX, Unger Mariu Saga s. XXXIII ff., 5 gr, synd 
Marin S. 2 gr, scilpisc ib. 1 gg. Pragm. III (2 blad, utgivna 
hos G. Morgenstern, Amamagnadanische fragmente, ss. 1—7) taipi^ 
dvalpi, dvlpi, Jiolpi, synpa^ eymp, soempi, doempo, vegsemp, gl0mpi 
(sic! bl. 1 r,,); därjämte girnpisCy bl. 2vj4, icke omnämnt åvan 
kap. I *). — Fragm. I V (1 blad, Amamagn. Fragmente ss. 8—14), 



*) Möjligen finnes en motsvarighet till den västnord. formen Vend' 
belagd i den av Pipping framdragtla gotländska runformen uitau (p& Sjon- 
heimsstenen från tiden före ''den yngre, sennordiska övergången av na^nd"). 
Han finner häri ingå folknamnet isl. Vinär (jfr Liban) och ''skrivningen'* 
med t ''macht es also wahrscheinlich, dass der Name der Wenden entweder 
urgermanische Doppelformen hatte, öder auch durch fortwährende Beriihrung 
der Nordgermanen mit firemden völkem wiederholt aufgefrischt wurde**. — 
(Pipping, "tjber i-umlaut und u-breohung", Neuphilologisohe Mittheilungen, 
Helsingfors 1902). 

') Synnerligen märklig är skrivningen steinthro bl. 2 r, rädd. 21, 22. 
Samma ord förekommer ockä fiera gånger ib. r. 24 ff. skrivet ateinjro. Om 
th skall beteckna t eller /> förefaller ovisst; inga andra ex. finnas. — Om 
formen quaö bl. Iv, se Exknrs I. 
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V (2 blad ib. 88. 14-23) och XXI (2 blad, Leifar s. 168 ff. o. facs.) 
visa samma ortografi som föreg&esde. 

AH. 623 qto — om utövning och ortografi se föreg&ende 
kap. — skriver regelbundet sctlpi, polp(o), hrunpi, synp, frampij 
scemp, fylgpo etc. 

Från ca 1250 är Ckxl Regius (g. S. 1167) av Orägas. 
Här skrives, sä vitt jag fiinnit, uteslutande, taip{ir)y tcUÖ', scilp(ir)j 
sctld-, elpi etc. Likaså t0mdu, magsemp, fylgÖe, {iafn')lengOy 
(Jatigyrengd, rengpan etc. — Obs! skrivningen heimiUdar^ ed. s. 77, 
jämte det normala heimUld. Sannolikt föreligger här ett slags 
motsvarighet till de i kap. II diskuterade formerna huild, saHÖ. 
Ombildningen av den judlagsenliga formen (med Id, som här fram- 
kommit genom metates av Öl, se Aisl. Gr.' § 303, a) till överens- 
stämmelse med den levande morfologiska typen^ med et som for- 
mativ^ har dock här endast sträckt sig till skriftformen; om ut- 
talets Id vittnar skrivningen med II. 

Elringlabladet, från ca 1260^ utgivet fotolitografiskt av F. 
Jönsson (De bevarede brudstykker av Kringla og Jpfraskinna, 
Kbhn 1895), har endast formerna fiolÖa, vcUÖa, 80fndar, qvtemÖ, 

fylgd. 

Staffarhölsbök av Grågås (AM. 334 foL, från 1260-80) 
skriver scild(i)t talp(ir\ elÖe, tempiZy dempan etc. enligt Finsen» 
ed. (Kbhn 1879). Märk å facs. 16 i Pal. Atl. plur. anj&ir, anÖir 
(av fågelnamnet^ lat. anas)^ som är upplysande i fråga om den ur- 
rorungliga nordiska formen av detta ord. Även ordet aÖUÖ med 
a är av särskilt intresse^ såsom motsvarighet till den judlagsenliga 
isl. formen vesoW, 

För ortografien i Ood. Regius av Eddasångerna (g. s. 2365) 
redogör Bugge i Fortalen till Norrcen Fomkvaedi s. XIII f., un- 
der påpekande av den tvetydiga användningen av tecknet d (och 
delvis även 9) i denna handskrift. Efber I, n med föregående lång 
vokal el. konsonant skrives d (å, d; undanti^ tefldo, gtdlhympar 

1 SS)> ^^1* h ^ med föregående kort vokal skrives p, sällan d 
eller d. Så förekommer t. ex. tcdpi etc. 7 gr med p, valpi 4 gr 
med jft, scilpi 3 gr med p, 1 g^ med d, vnpi etc. 4 gr med p, 2 
gr med å. Efter m och mb sknves jft; 1 gg d. Efter ng 2 gr p, 

2 gr d, 2 gr å; efter Ig 2 gr å, (Obs! d icke d.) Några spår av 
en övergång ct^d i andra fall än efter I, n i lång stavelse torde 
således ej forefinnas. 

God. Holm. 2 qtOj från senare hälften av 1200-talet^ har 
spelat en viss roll för dateringen av övergången ct> d i isl. Från 
(Munch*)nngers edition av denna handskrift (Olafs saga konungs 
ens helga, Ohria 1853), ss. 240 f. anför Bugge Arkiv II s. 230 
formerna Vindr och Vindland. Av dessa sbivningar^ i motsätt- 
ning till gen. Vinpa, Vinda, dat. Vinctutn, drager Bugge den slut- 
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satsen, att övergången till d efter Z, n ^Yandt tidligere sted föran 
r i Nom. Acc. pl. og föran I i landets navn^^ *). En tidigare 
övergång av ä>d frf. r forefaller emellertid ur fonologisk syn- 
punkt svårförklarlig. Att döma av en närmare undersökning av 
formerna i Ungers ed. skulle övergången icke häller vara alldeles 
främmande for andra ställningar. Från ss. 141—66^ 239--43^ som 
motsvara partier av 2:dra handens täxt^ ha antec^iats dvaldie 2 
gr, fioldi 1 gg, fylgdi 1 gg, jämte dvavlpujs^ Jiölpi etc. 9 gr och 
fioldi, scilduz etc. 5 gr, unpu 1 gg, tnunÖa 2 gr, fylgpi 3 gr, 
fylgd 1 gg, S0mpf (lip-, mag')semp. De anförda formerna med d, 
såväl Tindr som dvcddiz etc, komma emellertid i ett helt annat 
jus, när de ses i sitt samband med handskriftens värkliga ortografi. 
En användning av typen d med betydelsen ä är nämligen synner- 
ligen vanlig hos denne skrivare. (Jfr s. 45 åvan!) Detta kommer 
i Ungers täxtedition icke alls till synes, ty medan handskriftens 
vinÖTf dvaldiZy fylgdi o. d. former, som i det yngre språket ha ett 
dy fä behålla sin skriftform, så återgives frid, bydr o. 1. i ed. som 
fridy hydr. — Även den av Bugge påpekade motsättningen mellan 
formen Vindr med d (4 gr på av B. anförda ställe) men Vinpa 
(2 ^), Vinäd (3 gr) får sin förklaring ur handskriftens allmänna 
sknvvanor. Av en eller annan anledning tycks nämligen hand II 
i handskriften just i förbindelsen 02 särskilt ofta utelämna tvär- 
strecket i 8. «ffr den åvan (s. 45 noten) meddelade statistiken. 
I förbindelse med följande t skrives här 7 gr d (aåi o. 1.) mot 3 
gr d {sudt)} medan for övrigt i samma täxt frikativ dental tecknas 
8 gr med å mot 9 gr med ö i former som rcLÖgiafary rada. Mot- 
sättningen vinåt : vinda är då utan tvivel också av uteslutande gra- 
fisk natur ^). — Däremot kan skrivningen vinåland mycket väl 
återgiva en värklig uttalsform med d. I förbindelsen näl^ där St 
på båda sidor är omgivet av konsonanter, som främja övergång 
>d^ har man all anledning att vänta en tidigare övergång än i 
övriga feU, där S följer på 2, n i kort stavelse. 

Yid första handens täxt är det samma fara for oriktiga 
slutsatser i fråga om ^>>ä på grund av den ofullständiga mot- 
svarigheten mellan handskriftens ortografi och editionens. Från 
handskriften äro antecknade former som dvälöijsf 20 gr, unÖO 6 gr, 
dreymöi 4 gr, fylgdi 4 gr, hengÖi 1 gg, hvélfÖi 1 gg (s:a 32 ^for- 
mer) mot formerna lidsfiolåay iavldu, vinåverscTy fylg^y riktigt åter- 
givna i ed., SS. 25 r. 1 nfr, 244, ^^w '*^ir ^^^ emellertid de 4 
sistnämnda skrivningarna icke giva några pålitliga bevis for över- 
gång >dy framgår av handskriftens former ^jpurdo, sioUfraba o. L 



^) Bn^ges framdragande av dessa former åberopas sedan fbr daterin- 
gen av den isl. övergången hos Wadstein, Hom. Ljudl. s. 106 och Kahle 1. c. 

') Möjligen skalle man knnna förmoda att skrivsättet bi för bi över- 
förts fr&n skrivningar med b -|- förkortningstecken för r. A facs. i Ungers 
ed. förekomma 4 dylika förkortningsformer: JE>02dr 2 gr, Sigurbr^ vebrbaga. 
(Jfir eallapr^ vefr,) Eljes blott 1 gg ö för d, i Potb. 



Digitized by 



Google 



62 Celander: ét^ d i fomisl. o. forimo. 

(14 B&dana antecknade), i ed. återgivna spurÖo, siaHfraÖa etc. — 
Namnet vinåland finnes hos denne skrivare 4 gr^ alltid med d ^). 

AM. 291 qto^ från slntet av 1200-talet enligt Kålnnd^ diplo- 
matariskt utgiven av C. af Petersens (Jömsvikingasaga efter ÄM. 
291 4:to, Kbhn— Lund 1882), skriver välpe, talpe, scilp{o0); vanpa; 
dreympe^ scemp, vegsemp-, fylgp{e\ tengpa etc. Dock Vindland 
med ä 3 gr^ mot gen. pl. vinpa s. 36 4. 

Skrivsättet i Ood. TJpsal. av Snorra-Edda från slutet av 
1200-talet^ har jag undersökt i original-handskriften. Så vitt jag 
kunnat finna, SKrives regelbundet p eller Ö i former som tatpi, 
part. fem. tolp, dvavlptm, sciJpi, gylper^ fiolph unpo etc,; dreympiy 
rempan (till rammr), Hampis, lampie\ lengd; fylgpL — SYnner- 
ligen påfallande är formen steinpa (part. pret.) i Snorres Hattatal^ 
hds. s. 98, ed. AM. II s. 379. Att uttalet haft d framgår därav, 
att ordet bildar rim mot blind. Är månne skrivningen med p ett 
avsiktligt försök till arkaiserande? Eller beror den på inflytande 
från en mera vanlig preterital- och particip-bildning? 

Från ca 1300 äro huvudpartiema (hand I) i Annales Islan- 
dorum regii, bekant såsom ortografisk mönsterhandskrift. Om et 
efter I, n etc. se Buergel, Konungsannäl, Einleitung (Miinchen 
1904), SS. 57 f, 66 f. Hds. har följande belysande former: /pW(i) 
3 gr, väldi, vinÖr 2 gr, vinÖlanå, fylgÖi, fulltingdi, -u *). — Täxt- 
delar af senare skrivare ha inga hithörande former att uppvisa. 

Ungefär samtidig med föregående är (enligt Gtödels katalog 
över Kungl. Bibl.:s isl. och fno. handskrifter) Ood. Holm. 18 qto, 
6, innehållande en översättning av Odd Snorrasons Olaf Trygg- 
vasonssaga, utgiven av Munch, Chria 1853 ^). Här skrives i regeln 
deld, valde, skUÖir, SvolÖr eller skilpu, Svolpr] uynÖe; ylmÖi^, 
sempi fylgÖe, men därjämte semdar ed. s. 28,^. Av folknamnet 
Vinctr mmes följande former: Vinda 4 gr (ed. ss. 59, 60, 61) men 
Vinda ed. s. 51 j, 62 r. 3 nfr., adj: vMversJca s. 54^ g, samt Vin- 
land 8 gr, alltid i den här anförda formen. De båda formerna 
Vinda böra emellertid utgå. Handskr. har, enligt meddelande av 
lic. S. Jansson, i dessa former 3. (Sista sidan i hds. sliten och 
smutsad.) Kvar står med d semdar, vinåversca. Jfr i hds. skriv- 
ningar som tiående (ed, s. 18 r. 2 nfr. tidende)* 

^) I första handens täxt ånnes icke sällan former som rid^ Iceia o. 1. 
1 st. f. hridy hlaia. Möjligen kan detta tyda på norskt original. 

*) Buergel anför s. 67 formen fulltingöv med d. Storm skriver här 
fulltingdv och så också handskr. (enligt personligt meddelande av dr Buer- 
gel). — Handskriftens judsystem har åtskilliga norska drag. Se härom 
Buergel anf. arb., flerstädes, Kålund, Pal. Atl. s. XI f. 

») Handskr. bär i denna ed. en äldre beteckning: "Holm. qto nr 20: 2". 
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Hds. av Alexanders saga (AM 519 a qto), utgiven av 
Unger, Chria 1848, skriver tcUde, scilÖe, fyrmunÖe^ fyrd0mÖry 
i0mdoy iylgbe *). 

Fragm. AM. 656 qtO XXVI, utgiven Leifar 180-82 och 
delvis Frumparta LXXXIII f., skriver synd{€r)t synp{ogrd)y vynÖe. 
Däremot visar fragm. yy^TT (liksom föregående fr&n ca 1300) 
en helt annan ortografi. Jag har genomgått de 4 första bladen^ 
enligt ed. i XJngers Marin Saga ss. 430 ff., 445 ff. och 457 S., 
och där antecknat följande former med d (d. v. s. d) efter ?, w, m: 
sttddum 449i, pyldim (pret. konj. <r j&yZia) 462^3, former av synd 
s. 435 rr. 6, 11, 22, s. 447,, 459^5, syndugs 448j, synåugum 464j,, 
(veg-y skyn')semå 6 gr, ex. 457- g, j,. Efter m skrives dock oftare 
o: vegsemd o. 1. 8 gr, soemd 2 gr, dcemÖum 458 j 4, fraihhmmdar 
461ao> grimd 4683. Efter Ig, ng: fylgÖi ^&1^^, prgngÖr 446j,459jj. 
— Av de anförda formerna har jag icke haft tillfälle att kontrol- 
lera mer än de 3 skrivningarna synd å s. 435 i handskriftsformen. 
Av dessa är synd r. 22 oriktig, hds. har d, F. ö. förekomma i 
handskr. också exempel på d for 5", så blidlceti (s. 447, bUÖlceti) ^). 
Även om härigenom det tämligen regelbundna skrivsättet med d 
efter I, n knappast torde kunna jävas såsom vittnesbörd om ett 
uttalat df så är det ändock tvivel underkastat, om dessa ä-tbrmer 
äro vittnesgilla for isländskt språk. Visserligen är detta frag- 
ment närmast isländskt till sin upprinnelse — det framgår av det 
ständiga sammanblandandet av ^ : ^ — men dess språk bär dock 
mycket starka spår av direkt norskt inflytande, förmodligen genom 
avskrivning. Norwagismer äro dels former som rygg 447ji, nefum 
4465 och lutr, utan h (lutr antecknat 10 gr), dels — och framför 
allt — former som manum 458^,, hafum 4&7^^, 3^, 459^ {'^hofum 
ex. 458,, J3), mannum 464, (jämte monnum ib. rr. 14, 16), lagutn 
460,2, 463„, samu 458,^, snidllum 448,,, aÖrum 467 rr. 18,22,28, 
allu{m) 16 gr (ex. 448,3, ^^^rig pHwm). Såsom norsk kan man 
ocksiå beteckna ^pronominalformen j&es5or npn 4674 och nsf 468^^. 
(Jfr Dahlerup, Ågrip, s. XXXI f ) Under sådana förhållanden fin- 
iies ju ingen säkerhet för, att icke också formerna synd, sJcynsemå 
o. d. äro avskrivna ur den norska förlagan *). 

Prissbök (AM. 45 fol. - från början av 1300-talet). Å fac- 
similet i Antiquités Busses I förekomma formerna Jcvlpa, dvdlpi^. 

^) Spår av norskt inflytande: pron. mek, Pék, sek'^ former som l^iannde^ 
nigtty rtsmz är regel. Att hds. icke_desto mindre är isländsk, framgår av 
den genomgående förväxlingen av ä:0, 

*) TTpplysningarne om handskriftens ortografi meddelade av stipen- 
diaten Magnus Oisen. Handskriften är delvis starkt sliten, och stilen liten" 
och svårläst. 

■) Anmärkningsvärda äro skrivningarna girnÖ 445,,, godgirnÖar 466,, 
hefnd 468, — jämte apimö 458,^, 461,e_,8, varnöum 462,j, hafno 462,5, 468,0. 
(Icke anförda bland liknande former i kap. I.) 
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Enligt TJngers ed. (Kria 1871) skrives efter I, n i kort stavelse i 
regem p : skUpi, dvalpisSyfiolpi etc. (25 former antecknade); mera 
säUan Ö : sMÖo, sponÖo^ VinÖr, Vindam (6 gr). Men också d {d) : 
pret. poldir (1 gg), Vindr (antecknat 6 gr mot Vindr 3), Vinda 
(8 ffd} Vindom {1 gg-d 1 gg). Vindland (9 gr). Att formerna med 
p äro de vanligaste är egendomligt nog, d& eljes d är den avjort 
mast använda beteckningen för jndet et. T. ex. å facsim. ("- hdskr. 
sp. 3, 4) betecknas ^ ca 90 gr med typen d mot 15 med p. p- 
formerna äro därför sannolikt att betrakta som avskrivna former. 
Gtontemot Ö åter står d i majoritet (efter 2, n i kort stavelse), även 
om man bortser från ordet Vindland, som ju intager en särskild 
ställning. Betydelsen av dessa d-skrivningar göres dock tvivel- 
aktig genom lorekomsten av d för ^ — om än mindre vanlig — , 
som utvisas av facsimilets skrivningar stt/rdOj badir^ niardar, m/di, 
skada (i TJngers text återgivna styrÖo etc.) Likaså vore det ja 
tänkbart, att d i Vindr kunde införts från Vindland. Av skriv- 
ningar med d iov d har jag antecknat från TJngers ed. kennÖo 
(s. 3363,), brenndi (s. 339„), annSapie (s. 34I3.). — Efter w. Ig, 
ng endast former med 6 antecknade : vegsemå, fylgåi, hengÖi. 

Handskriften AM. 748 qto (från tiden 1300-25) är den 
första, där övergången av å^ d efter 2, n i kort stavelse, 
efter m och Ig med full säkerhet låter påvisa sig. Här 
skrives, enligt F. Jönssons ed. (av blad 1 — 6, Brudstykke af den 
esldre Edda, i fototjpisk og diplomatisk gengivelse, Kbhn 1896) 
vndi s. 1 16, dundi s. 2 m, Jiwld s. 6 4 och 6 s, fgld s. 10 15, dtdda 
8. 10 19, taldi s. 11 37, gldr s. 12 1», 15; fylgdag s. 1 7; dcemda^ s. 1 is; 
glvmdv s. 11 10. Judvärdet d är här obestridligt, då ingen gång 
eljes d förekommer — ^ *). 

Förhållandena i Hauksbök (början av 1300-talet) äro åter- 
igen mindre klara {)å grand av handskriftens mera vacklande or- 
tografi. F. Jönsson i sin redogörelse för ortografien i partierna av 
Hanks egen hand (Oldskriftsselskabets ed. Kbhn 1892-96, s. XLI) 
framhåller, att här — ^i modseetning til norsk skrivemåde'* — "ö 
findes ofte i subst. fem. på -d samt i imperfekta af svage verber : 
— lengöar^ scsmHina, shU6i 116)8, 193 7 (shildiz 24 S9 osv.) siglii 
11 19, SI OSV., talöi, dvl6vj8, dvalöijs^ fylgöi, glegmöv, dreymfSi osv. 
samt i ord som stvUöi, fölöa, efti, yrJSf' *). — Vad särskilt ställ- 
ningen efter Z, n beträffar, har jag på 38 sidor i ed. (av Hanks 
täxt) ftmnit skrivningen shilöiy ficidi etc. 13 gr, hulpr o. 1. 3 gr : 
shilåi, fioldi, talåi 3 gr; ynöe 2 gr : synd 5 gr (å sid. 327). Efter 
m är d antecknat 9 gr, d 2 gr. I samma täxt förekommer d för 



*) Diplom, täxten s. 680 står stavbvat men fotolitograf. bladet har 
sammastädes ett tydligt stavÖva. 

') Detta är ett av huvudskälen, varför F. Jönsson hävdar att Hauks- 
boks ortografi är '^på det nsermeste rent isländsk** (1. c. s. XXXVI, s. XL YL) 
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4 8:a 6 gr, således proportionsvis mot Ö försvinnande sällan *). 
Formerna med Id, nd^ md äro väl därför nägots&när säkra som 
vittnesbörd om övergängen av ^ till d i Hanks språk. Möjligen 
har man dock att räloia dem till de drag i Hanks språk, som vittna 
om påvärkan från norsk språkform. 

Från 1300-talets förra hälft må här ytterligare endast anfö- 
ras de båda viktiga handskrifterna Begios av Snorra-Edda och 
Mödmvallabok. 

Ortografien i Ood. peg. av SnOPPa-Edda (G. s. 2367 föl-) 
är synnerligen vansklig att komma på det klara med (då man ej 
har tillgång till själva handskriften) på gmnd av samtliga ntgå- 
Yors starkt normaliserande återgivande av täxten. (I Arna-Mag- 
naeanske ed., Kbhn 1848—87, även synnerligen inkonsekvent.) 
Facsimiler finnas i Antiqnités Bnsses I och i A. M.-anske ed., 
del III. Av npplysande former träffas å förra stället liÖsemd, 
HampiVy å senare stället huJåi^ hglÖa, fiolÖ (i täxten återgivna 
kuldi, hÖlda, fjöld), slongpvm. Judet a finnes å facss. nngefar 
lika ofta betecknat med 3 och nied p (i AM. ed. alltid Ö), 1 gg 
å vardera facs. med d : hird^ ludri (i täxten hird, luÖri), — I 
AM. ed. del III redogöres i Praefatio för handskriftens orto- 
grafi; här talas (s. XXX) endast om skrivningar med p eller d 
(eller t) i preterita, particip och (dental-)avled^ snbst. — Emel- 
lertid finnas väl i handskriften också skrivningar med d. Detta 
framgår av F. Jönssons diplomatariska ntgåva av Målshåttaqv»di 
(Småstykker ndgivne af Samfundet til udgiv. af gammel nordisk 
litteratur, Kbhn 1884—95, ss. 284 AF.) och O. af Petersens av Jéms- 
vikingadråpa (Jomsvikingasaga, Lund 1879^ ss. 104 fif.), båda täx- 
tema i samma handskrift och av samma hand som Snorra-Eddas 
täxt. I MélshéttaqvsBdi skrives nämligen taldr str. 9, yndit str. 
21, tamdi str. 8 (inga andra former där belagda) och i Jömsvi- 
kingadråpa tomdum 1. c. s. 108, lomdu ib., (jämte hampis^ ffylpis, 
glumpi, hatdpay fylgdi), d för et skrives 1 gg: baudsvellandi. — 
Övergången ct>d efter I, n i kort stavelse och efter m tycks så- 
ledes ej vara alldeles utan spår i handskriften. 

För stavsättet i MödpuvaUabök (AM. 132 fol.) redogöra 
dels Kålund i företalet till sin edition av Laxdoela saga (Kbhn 1889), 
dels Gering i företalet till sin ed. av Finnboga saga (Halle 1879) 
— var och en för sin täxt. Kålund skriver (s. TV) om ct^di^^S 



der i M. gjennemgående skrives efter I, n og tildels m samt hvp- 

Eig i forbindelseme Igd. og ngd^ ombytes med 3, efter I og n dog 
un når rodstavelsen er kort/^ Gtenng, 1. c. s. XI: ^^in- und aus- 



^) P& andra h&U i hdskr. (Hanks täxt) uppträda skrivningame med 
d (ö) för S betydligt tätare; så & s. 457 ej mindre än 7 s&dana former, li- 
kaså s. 462. — Även förekomsten av d för d är synnerligen ojämn; & dessa 
38 sidor blott 1 gg {lalanÖz s. 12^), däremot ä s. 258 6 gr {éllOh Öogum etc). 
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lantend steht Ö nie nach I, tn and n, ansnabmen sind nar mag- 
semd fl cit.]* undan [2 c], mÖarlig [1 c.]" Skrivningar som fpjffdi, 
hengåt synes Gering betrakta som felskrivningar av d för d; 
härom säges nämligen (s. XII): ^'d steht znweilen för Ö . . . Nach 
g scheint besonders häafig d filr Ö gesetzt zu sein: bragd [1 c.]^ 
slaungdi fl c], fylgdar [1 c], mdlafylgd. (Daneben jedoch häufiger 
bragd, fytgÖ, fylgÖi n. s. w.)" tftan tvivel äro emellertid dessa 
former fglgd(ar)y slaungdi framkallade av en övergång av 5'x? på 
samma satt som fylgdi i AM. 748 qto. Felskrivningar av d för d 
förekomma endast relativt sparsamt; på de 20 första sidd. av Finn- 
boga saga (i Gerings ed.) 14 gr; i det av Kålnnd Arkiv III ss. 
263—72 diplomatariskt återgivna stycket ur M. 8 gr. 

Efter 1350 inträffiir den andra stora förändringen i de 
isL handskriftemas ortografi med avs. på beteckningen av S- och 
d-juden: tecknet d övertager småningom regelmässigt funktionen 
både av ä och av d. När nu en d-typ förekommer, så är det i 
regeln endast såsom grafisk variant till ö eller som gengångare ur 
äldre handskrifter genom avskrivning (liksom fallet är med p i in- 
jud). Så är j'n förhållandet i Bergsboken, Flatöboken och 
andra handskrifter från och med senare hälften av 1300-talet % 

Härmed sättes slutgränsen för en efterforskning i hand- 
skriftsformema av talets försjutningar i fördelningen mellan S:d. 
Då den nutida isländskan (åtminstone det skrivna litteraturspråket, 
om talspråket i dess lokala skiftningar saknas närmare uppgifter) 
ännu kvarstår på samma punkt av utvecklingen S^d, dit isL 
hunnit vid denna tid (omkring 1350), nämligen med övergång efter 
Z, n, m, (m&,) Ig^ (Iv,) ng, så är det dock ingen större avsaknad, 
att ortografien här lämnar oss i sticket. — Jfr om nyisländskan 
Valter Gudmunssons isl. bearbetning av Wimmers Oldnordisk form- 
Isdre (Fomfslenzk målmyndal^sing, Keykiavlk 1885) § 5, 2 och § 84. 

Man kunde kanske vara frestad att i sammanfallandet av de 
båda tecknen d och d se en värkan just av sammanfallandet av 
ju de t d med d i åe viktiga ställningarna efter Z, n, m. Ig, ng, 
varigenom förändringen i ortografien inmrekt komme att bära vitt- 
nesbörd om judövergångens inträdande. Men Mremot talar det 
förhållandet, att de isL handskrifterna från qälva övergångens tid 
(början av 1300-talet) icke hava någon särskild svårighet att hålla 
isär de båda tecknen d och d som tecken för olika jud (se t. ex. 
Reg. av Snorra-Edda, AM. 748, Mödruvallabok). Förmodligen är 
sammanfallandet av d med d framkallat av liknande, rent grafi- 



*) Ännu omkr. 1400 kan man dock träffa några enstaka handskrifter, 
•om följa gamla mönster i fråga om p. Öj ö. God. A M. 61 fol. (se facs. 
VI i Antiquités msses I) skriver yisserligen baöa^ goör^ geröi, men detta 
mera undantagsvis; i regeln tecknas frikativt (f med Ö, P användes i injud 
i förbindelse med förkortningstecken i förmer som mojbur etc. 
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ska förhållanden^ som den motsvarande (fast något tidigare) för- 
ändringen i fomnorsk skrift. (Jag har dock icke haft tillfälle att 
konstatera detta^ då inga fisM^similer av isländsk diplomskrift varit 
mig tillgängliga.) Ihågkommas bör också de livliga knltarella 
förbindelser, som icke minst på denna tid^ alltifrån Islands inför- 
livande med det norska riket, nppehöllos emellan Island och 
Norge, och som givetvis också sträckte sitt inflytande in på det 
område, varom här är fråga. 



Det resultat, till vilket jag kommer genom undersökningen 
av de isl. handskrifterna, blir alltså följande, för att här samman- 
knyta de senast vunna uppgifterna med det föregående: 

1. övergången av S>d efter ?, w i lång stavelse (ty- 

fierna felide— kennde, huild{e) — ^nde och eflde—girnd) är för- 
itterärt genomförd. — De dubbelformer med et, som framstå 
vid orden huilct, scelct, bero på analogiskt inflytande. Liknande 
växelformer i ord där I, n föregås av kons. (vilka där den föregå- 
ende kons. är r, uppträda redan i de älsta handskrifterna, där den 
är v eller j först i yngre handskrifter), bero på en sekundär ut- 
veckling, 1 det I, n bortfallit i trekonsonantism, i former som 
girnde, eflde, och därefter d > 3" efter r, t?, g. 

2. Efter ?, w i starktonig kort stavelse, typerna välde, 
synd, inträder övergången i isl. först efter 1300. Däremot i för- 
bindelserna skal-du, mun-ctu, där d följde på (dentalt?) I, ni svag- 
tonig kort stavelse, . har det redan i de älsta handskriftemas språk 
över^tt >d. 

3. Efter m, Ig, ng synes övergången i isl. (att döma av det 
föreliggande handskriftsmaterialet) ha varit ungefär samtidig med 
övergången vid välde, syna. (I fråga om ställningen efter w6, Iv 
saknas dateringsmaterial.) 

IX. 

Den andra huvudkällan för tidsbestämning av judövergången 
av 3>>d efter vissa konsonanter — en källa som av Kahle först 
framdragits och bearbetats — är skalderimmen. Eimpar av ty- 
pen Id : ?d, dvs. där en förbindelse lä, som uppkommit först ge- 
nom synkope av en mellanvokal, tycks stå assonerande mot en 
ursprunglig förbindelse lä, vilken redan vid ingången till vikingar 
tiden övergått till Id (på 700-talet, enligt Aisl. Gr.» § 227 anm.), 
eller en på samma sätt uppkommen oursprunglig förbindelse nä 
mot en från urnordisk tid ärvd förbindelse nd (<nä — Aisl. Gr.* 
§ 213 anm. 1) — sådana rim tyckas ju (åtminstone då de upp- 
träda i större antal) giva bevis för att även den yngre förbindel- 
sen lä, resp. nä, har antagit uttalet Id, nd på ifrågavarande tid- 
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pankt och i den ifrågavarande ställningen. D& förekomsten av ett 
d i inind — före inträdandet ay denna ynere över^ng — är begrän- 
sad till ställningen efter I, n (+s&8om längt, dS), har man inget 
belysande rimmaterial ay den antydda typen annat än för öyerg&ngen 
efter 7^ n. Visserligen knnna genom sammansättning appstä kons.- 
förbindelser md, Igd osv.^ men dessa ha varit allt för sällsynta för 
att knnna spela nå^on roll vid rimmen ^). Inte ens för alla special- 
fall av överg&ngen efter 7, n finnas belysande assonanser (mot ur- 
sprungligt la, no) att tilléä, utan endast för de fall» där (det äldre) 
läf nct föreff&s av vokal. Några ursprungliga, före synkopen fram- 
komna, förbindelser md, vid, gnd o. d. ha väl knappast funnits i 
språket, och om sådana ord som fem. gimd^ pret. hefnde, siglde an- 
vänts i rim med 3-konsonantig assonans, har man alltså varit hän- 
visad till att söka rimord inom samma typ '). 

Det rimmateriel, vi möjligen kunna f& att behandla, skulle 
alltså endast beröra övergången efter l,n, föregångna av vokal, 
i lång eller kort stavelse. Således rim av typerna deildak : milda, 
hendr : spenndu, kind : syndum (subst.). I fråga om övergången av 
ct^-d i den senare ställningen — eflier kort stavelse — lånade ju 
redan handskrifterna AiUt besked med avs. på tiden för dess in- 
trädande. Bim med dylika ord av typen valai, (fem.) $i^, f& där- 
för i detta sammanhang sitt intresse huvudsakligen, därigenom, att 
vid dem ingen oklarhet behöver råda, huru rimmen äro att upp- 
fisttta — om de om&tta båda konsonanterna eller blott den första 
i den postsonantiska förbindelsen, och i förra fisdlet om judlikheten 
(i fråga om det gamla ct:d) varit absolut, dvs. bildande rim på 
Id : Id, eller om även assonanser med blott ungefarlig judlikhet — 
rim lä lid — kommit till användning. Dessa rim lämna oss allt- 
så fisusta utgångspunkter i fråga om skaldediktemas rimteknik i 
ifrågavarande punkter, som äro av värde, när vi vid rim av typerna 
deildak : milda, hendr : spenndu måste umMra vissheten (på för- 
hand) därom. 

Det synes elies, som man i de la^ar för assonansens omfatt- 
ning, som uppställts av metriska foräare (Sievers, Falk m. fl.), 
borae ha tillräcklig ledning för avgörandet av sådana frågor, även 
vid detta rimmaterial. Kontentan av Sievers assonansregler (Alt- 

*) Kahle anf5r (s. 72) endast ett dylikt rim, samdigris : framti Einarr 
Sk&lason ^Geisli 20, 8). Även detta är ju synnerligen tvivelaktigt, som två- 
konsonantig assonans — för så vitt icke Einarr Skalason här har följt 
norskt språkbruk. Jfr K&lond PaL Atl. s. VI om norska drag i Einar 
Skulasons språk. Wisén (och Kahle) tror sig ha funnit ett fall, där för- 
bindelsen Ivd (< Ivä) genom bortfall av den mellersta kons. bildar rim 
mot ursprungligt Id : ^skigldungr : hueldan^ ("pro huélfdan ut concentui 
syllabarum satisfieret**; Wis. Carm. Norroena II s. 149) Amors Hrynhenda 
str. 2, 8. Detta är emellertid otänkbart, då övergången b,y ét^ d efter Iv 
inträder först efter 1800 i isl. (fno. efter 1250?). 

') Av dylika rim har jag endast funnit följande (hos Kahle) : negida : 
Aeglda Egill Skallagr. (Str. 81, 8 i F. Jönssons ed.), negldun» : ^glda pi6d- 
difr Amason, ^efnd : efnda Hallar-Steinn, nefndr : 5^efnd» Eysteinn Asgr. 
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german. Metrik III, 60 anm. 4) kan formaleras så^ att ordstam« 
men (det vill här säga: vad som återstår vid en form, då "dentliche 
flexions- and ableitnngs-consonanten^ ha dragits från) i sin helhet 
deltager i assonansen (dys. vid adalhending från och med stam- 
vokalen^ vid skothending från densamma), med andantag dock för 
halwokalema i, u och kons. I, n, r, vilka enligt S. icke "im Aos- 
laat einer Silbe gesprochen werden können'^ (i ord som batna, fik" 
num, rikriy snotr, vitni, gglhn) *). Då nu vid alla här ifrågavaran- 
de rim det ena rimordet innehåller ett till stammen hörande (post- 
sonantiskt) Id, nd, så skulle enligt dessa regler säkerhet vara given 
för att denna förbindelse i den andra rimstavelsen motsvaras av 
ett Idf nd (emedan ju eljes en stamkonsonant d skalle lämnas utan- 
för assonansen). Emellertid avse Sievers regler knappast att fast- 
ställa några undantagslösa lagar^ utan endast att i stora drag åter- 
giva de föreliggande rimförhållandena. Att även stamkonsonanter^ 
andra än i, u. I, r, n, undantagsvis kunna lämnas ur räkningen 
vid assonansen^ framgår redan av en granskning av förbindelserna 
Id, ndf såsom de uppträda i Elahles rimmaterial. Här förekommer 
Id i 143 udda värsrader^ därav i 139 bildande två-konsonantig as- 
sonans. I följande 4 värser lämnas d utan motsvarighet i det andra 
rimordet: vesa knedr Qld 6r éfi, Hallfredr vandr. (Erfidråpa 01. Tr. 
23^ 5); hué skal giaZZa gi^Zdum, Pj6dolfr huinv. (Haustl^ng 1, 1); 
sårt lék haZr vid hau/da^ Haukr. vald. (Islend.-dr. 20, 7); byrtia^ds 
beztu heiZZi, Hallar-Steinn (Rekst. 33, s) ^). — Härvid är emellertid 
att märka om de båda första värserna, att de förekomma i dikter. 



^) Falks framställning i uppsatsen Om de rimende konsonanter ved 
helrim i dröttkvsBtt (Arkiv X ss. 125 ff.) överensstämmer i det väsentliga 
med Sievers. Dock tillägger han S tiU de stamkonsonanter, som kunna 
lämnas utanför rimmet. Och vidare är det den viktiga skillnaden, att Falk 
reserverar '^grundprincipet" om stammen som rimbärare för adalhen- 
ding en. Han tycks således anse, att skothend. i detta avseende skulle följa 
andra mindre stränga regler, vi&et dock knappast torde vara förhållandet. 
Jfr härom nedan. 

>) Skothendingar på Id : Id hittas hos Kahle s. 109 ff. Där äro dock 
medtafi;na även rim pä Id mot äldre IS, vilka naturligtvis här ej 
medräknats. (Bimmen på hpldr, hauldr dock medtagna, däremot icke rim 
med éldr; jfr nedan). Bimmen Id : I hittas i Kahles förteckning på rim I : {, 
s. 107 f. Bland dem också 2 rim från Brage, som tyckas borde ha medta- 
gits ävan: sonr alf^dar vilde (Gering s. 23; str. 15, i) och: hals en b^ls of 
fylås, (Wisén s. 2, str. 8, 6). Vid den förra raden torde man dock häldre 
böra följa de handskrifbsvarianter som giva formen: sonr a^c^af^drs viZde, 
varigenom fullt rim på Id vinnes. I den senare är rimmet Is : h; en sådan 
ställning på rimstavelserna som här är ju ej ovanlig hos Brage. — I raden 
sdrt ' lék halr vid haulda är kanske halr en förvanskning för Hildr (eller 
hialdr?), som väl skulle passa bättre i detta sammanhang och dessutom gå ve 
fullt rim. — Bimmet byrtialds : heilli träffas hos Kahle (och Wisén) un- 
der formen byrtiaUa : heilU-j de antaga sål. här en övergång Id > Il frf. 8 
(se Kahle s. 85). Ehuru denna möjlighet icke torde vara utesluten, är den 
ännu obevisad. (Jfr Gislasons materialsamling för denna fråga Kiåla II 
634 ff.). F. ö. är ordet hyrtialda (enligt Gislason, Om helrim etc. s. 23) en 
emendation (av Egilsson, för handskr. oyrtialk,) 



Digitized by 



Google 



60 Gelander: å>^ d i fomisl. o. fomno. 

8om i fråga om de udda raderna till&mpa mindre stränga rimvanor 
än den senare dröttkyaett-diktningen. Bimlösa udda rader före- 
komma i b&da kvädena. (Jfr om denna egenhet hos dessa och an- 
dra alster av den äldre skaldediktningen Finnnr Jönssons under- 
sökning i Arkiv VII s. 312 S. Delvis avvikande Mn den äldre 
framställningen i Kritiske studier.) Det är då att vänta^ att rim- 
tekniken (i fråga om de udda raderna) också i andra avseenden 
skall vara mindre friUändad. — Förbindelsen nd förekommer i 104 
ndda rader^ därav tvåkonsonantigt assonerande i 103. Det enda 
undantaget är raden: at Eynefis qndre, Brage (Greriug Ku8dt)abrot 
s. 23; str. 16, s)^ vilket fall man egentligen tryggt 1^ lämna ur 
räkningen^ då rimlösa udda rader ju i Brages strofer utgöra en 
mycket hög procent, och det här förefaller tämligen ovisst, om nå- 
got rim alls åsyftats ^). 

För jämna värsrader ställer sig statistiken sålunda: Förbin- 
delsen Id rimmar fullständigt i 175 värser; i följande tycks d läm- 
nas utanför rimmet: styriar välåi raudu falh, Snorri Sturl. (Ko- 
nungasögur s. 281 1.) och: hioZdrdrifs & Kyrfia/Zi Jatgeirr (Egs. 
286 j g) ^). Förbindelsen nd rimmar fullständigt i 254 jämna rader. 
På rimstumt d efter n finnas inga säkra exempel '). 

Om denna lilla undersökning visar, att någon absolut visshet 
för, att en till stammen hörande konsonant-förbindelse alltid i 
sin helhet deltager i assonansen, icke finnes, så visar den å andra 
sidan också, att ifråga om förbindelserna 7ä, nd — vare sig nu d 
tillhör stam eller ändelse — den approximativa sannolikheten för 
ett fullt tvåkonsonantigt rim är ganska stor *). Sammanställa vi 



*) Möjligen har också ett d lämnats utanför rimmet i raden: unz med 
^ta sinni, Eilifr Oudr. (56rsdr. 9, i). ^unz"* <z und e«, här uttalat unds eller 
unt8j eller, ss. Kahle ifrågasätter (s. 78), unns? I de båda senare fallen 
sknlle det inte höra hit. 

') Vid hialdrdrifs kan man ha anledning att vänta en haplologisk 
förenkling av kons.-följden Idrdr; har uttalet kanske varit hialldri/s? 

') Hos Kahle hittas ett rimpar vindsamt: finna Anonym Heims- 
kringla (Ungers ed.) 602,7. ^' J<^nsson i sin ed. av Heimskr. III 176 emen- 
derar emellertid detta ställe till vinnsamt (: finna). Hos Kahle träffas ookså 
bland helrim på ann : an (s. 198) och inn : in (s. 289) manndyrätr : vanda 
Einarr 8kiU., manndrdp : landi ^orkell Skall, och inndéll : lindis ^iådolfr 
Am. Någon rimlig anledning att icke här räkna d med till rimmet har 
man svårt att finna. (Jfr K:s tabell över liknande adalhendingar s. 18.) 

^) De i denna statistik anförda fallen av rimstum senare konsonant 
giva föga stöd åt den satsen, att "tydliga böjnings- och avledningskonsonan- 
t^" snarare skulle lämnas utanför rimmet än stam-konsonanter. I intet 
av dessa rim är det nämligen ett till böjnings* eUer avlednings-ändelse^hö- 
rande d, utan i alla ett tUl ordstammen hörande, som åir stumt vid^im- 
met. Kons. d såsom böjningselement effcer Z^ n är dock icke något ovanligt, 
firet. skyldCy vilde äro mycket använda i rim (av 89 adalhendingar på ild 
hos Kahle ingår vilde i 21), men i intet fall (hos K.) har preterital-kons. d 
lämnats utanför assonansen. (Jfr nedan det rimmaterial med oursprungligt 
d efter Z, n, som kommer att anföras. Liknande fakta skola komma ^1 
synes vid förbind. lUt^ nä,) De förhållanden som synas tyda på att böj- 
nings- och avledningskonsonantema skulle stå i ett mera lösligt förhållande 
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siffrorna för två-konsonantig assonans å ena sidan och & den andra 
for de fall, där d lämnas utom rimmet, sä bli proportionerna: for 
Id 314 mot 6 (eller mot 4, om de bada ex. frän dikter med rim- 
lösa udda rader ej medräknas), for nd 358 mot 1 (eller snarast mot 
O, då Brages rim är högst problematiskt). Eller uttryckt i pro- 
cent ay rimstamt d for båda förbindelserna Id^ nd tillsammanstag- 
na: omkring 1 ^/^ av hela rimantalet. (Om vi icke räkna med de 
3 rimmen från Brage, Jiodolfr och Hallfredr vandr.: 0,6 ^/^), 

Om vi från förbindelsernas (Id och nd) behandling i det öv- 
riga rimmaterialet f& slnta till deras forhållande vid rim av typen 
deHda^k : milda^ endr : henndu, skalle alltså sannolikheten for att 
vi i dessa fall ha att göra med två-konsonantiga assonanser vara 
överväldigande stor. Man torde i själva värket vid bedömandet 
av dessa rim tryggt knnna gå ut från den grundsatsen, att man 
visserligen, så länge ett rimpar av typen Id : äldre 13^ (nd : n3) står 
helt enstaka, har rätt att räkna med den möjligheten, att den 
senare konsonanten icke deltager i assonansen, men att däremot 
' detta betraktelsesätt knappast låter sig tillämpas på ett flertal 
rim, däri förbindelsen Id : nd ingår (mot äldre la, nS), 

Dessa allmänna resultat rörande behandlingen av förbindel- 
serna Idy nd i skalderimmen kompletteras på ett lyckligt sätt (i 
fråga om rim av Id :W, nd: n3) av rimmatenalet, däri ingå ord av 
typerna väldi, syn3. Såsom nyss anfördes, ha vi nämligen här till- 
fälle att direkt konstatera, huru en övergång av I3>ld, nct^nd 
röjer sig i behandlingen av dessa judforbindelser vid rimmen, då vi 
ju här från annat håll känna till tiden for öi^ergångens inträde 
och alltså endast ha att ställa emot vartannat rimmaterialet från 
tiden före och efter övergången. Frågan om man tilläventyrs 
har låtit sig nöja med rim av uttalat 13: Idj n^i nd såsom ett slags 
(i nödfall) brukbar tvåkonsonantig assonans, kan då också få sitt 
svar *). 



till rimmet (t. ex. att nom. -r och gen. -8 så ofta äro rimstumma) kunna 
utan tvivel också bättre förklaras ur andra synpunkter, hviikét emellertid 
här ej är tillfälle att närmare beröra. Det må endast anmärkas, att för* 
söket att giva distinktionen mellan stam- och böjnings- eller avlednings* 
element en konstitutiv betydelse för rimmet, såsom Sievers, och ännu be- 
stämdare Falk gör, apriori förefaller som stark konstruktion. Ty, såsom v 
Friesen i Nordiska Bidrag (s. 52, noten) i förbigående framkastar mot Falk, 
"det är ljudmassor som kongruera (rimma) och icke grammatiska abstrak- 
tioner, de må nu kallas stam, rot eller något annaf*. — Någon väsentlig 
skillnad mellan skothending och adalhending i fråga om stamkonsonanter- 
nas deltagande i assonansen, sådan som Fa& uppställer, är det häller inte 
möjligt att upptäcka i åvan citerade rimmaterial. 

*) Kahle giver visserligen å s. 70 ff. en tabell över rim på ISild, 
nitind efter lång och kort stavelse. Denna har emellertid befunnits vara 
oanvändbar för den följande undersökningen (liksom de })å grundvalen av denna 
förfelade materialsamling vunna resultaten, omnämnda i inledningen till denna 
uppsats, i det följande lämnas alldeles i sitt värde). K, upptager bland rim '^nach 
kurzer Silbe** också rim med typerna felldiy bremtdij tydligen åberopande sig på 
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Vi finna då i Kahles Bimarium för det första följande fall 
där IS (föregänget av kort vokal) rimmar mot let eller nct mot nff. 
Fr&n tiden före 1300: Vinåa : vanåish Hallfredtr vandr., rnxmåa : 
unåi Sighvatr ^)^ sJcHåisi : hulåi Hååclb Amason, man-åinga : mtm- 
åuH dens. *), dudlåi : skilåa Valgardr, Findr : vgnåtisk Oddr Elik., 
Fenda : ^i^endi Amörr Jarl., teldari/olda Einarr Skul., vanåiH: 
synåum dens., /^Idt : ^^Ida dens., élåis : gylåir dens., hglåa : her- 
välåir Stnrla, g^l&r : Aplda Starla. Utanför K:8 samling har jag 
antecknat: Finoa : unåi ^iödolfr Am. (citerat efter Bugge, Arkiv 
II 229), pldra : ^yldir ''iörår"' (Kolbeinsson? — Snorra Edda ed. 
AM I, 480) *), grgilåis : elåi Sn. E. I, 476, spanåe : pnåes Plåcitus- 
dråpa str. 54, jnåes : iwynde ib. 52^, herfiQlå : A^ldar Snorre (Sn. 
E. 1 656). 

Frän 1300-talet (dä de äldre lä : nä nttalas som Idind): 
huldr : ^Ida, dvldr : Auldw, A^fialdr : ^aldn, sjnåa : yndi, kualår : 
poldi — samtliga frän Evsteinn Asgrimssons Lilja. 

Rim av lä, nä {ener kort vokal) mot Id, resp. nd träfisus i 
följande fall: Före 1300: ögnveidr: taiäar Sighvatr (Vikingarvisnr 
9, «) och (TJ) dxmäu : undaw Amörr Jarl. (Fommanna Sogur VI 
409 — udda värsrad!). Det förra av dessa rim tycks föreligga i 
sitt ursprungliga skick. (Stället lyder: ^^Nfi hef orrustur (austan) 
— ögnvaldr! nlu taldar*\ Varianter: J. (6gn')diarfSy O. H. S. 
-diarfr, Flat. ognnualldr, Kringla (AM 18, AM 70) dvälpi-ar)). 
Däremot torde Am6rs rim säkerligen vara korrumperat. (Varian- 
ter: dyndOf undar^ se F. Jönsson Skjaldesproget s. 106). Sannolikt 
har stället lytt: '^shyndu iarlar undan — til borgar'\ Att här är 
fräga om flykt, framgär av sammanhanget; ^dynia undan"^ ss. ut- 
tryck härför är eljes icke känt, medan däremot skynda undan och 
skunda undan äro vanlig (se Wiséns Glossarium, Kahles Bima- 
rium) och synas bättre lämpa sig för att mala en motständiures 
nesliga flykt. 

förkortning av kons. frf. annan kons. (Han skriver felpi, brenpi osv.) Detta 
åur ju emelJertid en betydligt senare företeelse; pä den tiden då här var ett Sy 
måste också ha varit II, nrij eljes ingen övergång förr än med typen väl Se, 
synSl — Värre är nästan, att en mängd alldeles oriktiga exempel anföras, 
medan å andra sidan på långt när icke alla värkliga rim på lä: Id, na 
: nd, som finnas i Bimariet, bUvit medtagna i tabellen. Denna fallständiga 
opålitlighet i K:s uppgifber skall tillräckligt framgå av det följande. — De 
nedan från Bimariet anförda rimmen hittas hos IL dels under rubrikerna 
Id : Id, nd : nd, dels under ip : ip, nP : np (t. ex. VinPr : vgnpusk s. 185, men 
Venda : spendi s. 222). — Om jag i det följ. vill utmärka, att ett rim är 
hämtat från Bimariet, men saknas i tabellen s. 70 ff., betecknas detta med 
ett B frf. rimmet. U betyder att rimmet är funnet utanför E:s samlingar. 

^) Kahle uppför detta s. 71 bland rim nSmd ("munda : unji**), s. 185 
bland rim nS.nåi Det senare är det rätta, munda är pret. av muna^ 
minnas. (Hkr. 520, 28 — udda rad!) 

*) Hkr. s. 537,e — F. Jönssons ed. m 54. Man-äinga < man-Pinga 
(man, neutr.). 

>) I God. TJpsal., ed. AM I 480, finnes samma rim (i udda rad) under 
formen yiPer : gyiper; värsen tillskrives där ''^iodolfr^ 
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Från 1300-talet: sjnåa (< stfncta) : iwyndir,.^andiw» : synåutnr 
umboetanåi : synåiry kennanåi : st/nåum, R. Jdnåisynåufn, B. mun- 
åu : undan — från Eysteins Lilja. 

I fråga om dessa senare rim (ay typen lä : Id^ nä : nd) ha 8& 
stora ayyikelser jorts från Kahles tabell å s. 70 ff.^ att några ord 
härom äro nödvändiga. — Det torde icke behöfvas någon närmare 
motivering för att jag inte i likhet med K. har upptagit följande 
rim inom denna kategori: JdymmUdingum : ^gUpir** Guthormr sindri 
(Hkr. 97.^^ — gildir <: giälda^ i kenningen "g. handar vafs*^), hildr 
:^'sMpir^ Ottar sv. (Hkr. 225 j, — plur. s,y shigldr), tendrat: 
^venpi^ Eysteinn Asgr. (Wis. s. 98; 81 4 — dat. sg. av mask. vgndr), 
grund : "hrunpin" Piödolfr huinv. (Wis. s. 10, 15, — part. av Änw- 
da\ sprund: '^hrunpit^ K63olfr Amason (Hkr. 592^), nuf^fornan : 
^^sprunpV^ Eilifr Gudr. (Wis. s. 32, 14, — sprmtd, n. — kvinna, 
samma ord som i föregående citat av K. skrives sprund) ^hunpr^ 
: grundar Amörr Jarl., Einarr Skul. och Sturla (Wis. s. 45, 11, — 
ib. s. 58, 44 j — Konungas. s. 444i4 — kundr m., ättling — got» 



Med avseende på ett par rimords behandling är saken inte 
alldeles så självklar. Så i fråga om ordet hglär "självägande man^, 
som av K. anföres i 12 rim mot ursprungligt Id (allt ifrån Einarr 
Skälaglamj "hglpa : hälda*') — alltid under formen '^hglpr'* *). Att 
av detta ord förekommer en förm hglär (med ä efter kort stavelse 
på Tjy är erkänt och visas såväl av handskriftsformer som också av 
(åvan anförda) rim med lä: lä. Emellertid har man också ansett 
sig böra räkna — vilket Kahle tydligen icke gör — med en form 
hauldr^ med diftong och d. Att ordet hafb en form med d före den 
yngsta övergången 9,y ä>d (efter Z, w i kort stavelse), visas också 
otvetydigt av upprepade skrivningar hau{l)ldr med d i handskr.. 
av Pläcitus-dr., Cod. Upsal. av Snorra-Edda, Morkinskinna m. fl. 
äldre isl. handskrifter ^). Under alla förhållanden behöva vi alltså 
icke med Kahle räkna dessa rim hiäldr : ^holpar'' etc. till rim på^ 
lä: Id, där ä följer efter kort stavelse. — Mera ovisst är, om detta 
d i hauldr^ som sålunda är styrkt genom både handskriftsformer och 
rim, tillhör en ursprunglig förbindelse Id (< lä före synkopen) eller 
om d här uppkommit av a efter 7, n i lång stavelse på samma sätt 
som i eldr {<: *eildr <c *ailiäaR). Att en diftongisk form hauldr 
funnits, bevisas visserligen icke av de nämnda skrivningame 
haul{l)dr i Plécitus-dr., Cod. XJpsal. av Snorra-Edda och Morkin- 
skinna, ty i dessa handskrifter kan även u-omjudet av a betecknas 



*) Därtill komma 4 rim av ^h^ipr^ mot eldry felldij som nedan skola 
anföras. I en vars (av Biami Kolbeinsson, Wis. s. 71, 88,) har K. läst rim- 
met ^Sigvaldi : hgipum\ Står: kglduml 

') I Upsal. av Sn. E. -förekommer iMuldr 2 gr ä hds. s. 96 ~ jte JmuIPt 
(» hglar) t. ex. ä s. 69. I fr&ga om Morkinskinna se facs. i Pio. Atl. nr 
28, r. 9, om hds. av Plac,-dr. se Ordförrådet. 



Digitized by 



Google 



64: Celander: 5^>d i fornisl. o. fornno. 

med ati) cu. Däremot lära liknande skrivningar i vissa fno. lag- 
liandskrifter (se Hertzbergs Glossar) icke kunna tolkas annat in 
fi&som återgivande diftongen au, (S& i God. Bantzow. av Gula- 
tingslagen^ och likaså^ enligt meddelande av fil. lic. Sam Jansson 
i Imndskr. Holm. 28 qto, haulår i överensstämmelse med det kon- 
stanta skrivsättet augun^ kaupa o. d. contra logh, hond, ollum) ^). 
Enligt den förklaring av denna egendomliga dubbelform havidr 
'^ hglär, som givits av K. P. Johansson (Beiträge zur grie- 
chischen Sprachkunde s. 135 not 1), och som accepteras av Noreen 
Aisl. Gr.* § 166^ 9, skulle den återgå på en germansk växling 
(med ieur. anor) mellan former med och utan mellanvokal (en urr 
germ. gen. */alupis : *yaulpis)* I så fall skulle Id i havidr vara 
ursprungligt ur nordisK synpunkt ^). Jag har i överensstämmelse 
med denna framställning betraktat rimmen liidldr : haulda etc. 
som rim på ursprungligt Id : Id (i båda leden) och alltså icke 
häller medtagit dem bland de nedan anförda av typen deildak : 
milda. 

Även vid ett annat ord har EaUc försummat att räkna med 
befintliga dubbelformer. Åvan ha anförts 5 rim, där ordet gylSir, 
heiti jA varg, ingår i assonans på let. Formen gyldir är säkert 
styrkt. En variantform av samma ord kommer till synes i rim- 
met ^'Hildr : gilpar^, (Ulfr TJggason, Husdråpa 8,), anfört under 
denna form i K:s tabell s. 70. Även Wisén skriver Htldr : giU 
ctar, I IJpsalahandskriften av Snorra-Eddan, där värsraden före- 
kommer på handskr. s. 66 (— Sn. E. U s. 330 jj) skrives den 
dock: hilldi en hoptsf vm gilldar. På grund av handskriftens orto- 
grafi råder inget tvivel om att här foreligger en pl. gildar med 
ursprungligt Id. Samma form finnes också tydligt skild från gylctir 
bland Skaldskaparmäls ^vargs heiti''. Se Sn. E. I 591 efter God. 
Ree.: ''goti, gildr, glammi, gylctir. imarr". (Editionens ortografi 
opålitlig.) I AM. 748; ''goti, gUldir, glammi, gyldir, imarr''. 
(Sn. E. II 484.) Här har visserligen även gylctir övergått >- gyldir 

— jfr s. 53 åvan — men den etymologiska skillnaden mellan gildir 
med ursprungligt Id och gyldir med ld<:l3^ kommer dock till 
synes genom dubbelskrivning av I i gilldir, enkelskrivning i gyldir. 

— En form gildr (eller gilldirt) pl. gildar är således obestridlig. 
Däremot torde ingen form giWir med i-vokal och let vara belagd, 
annat än såsom senare sammansättningsled i den åvan s. 62 anför- 
da formen grgildis (från Sn. E. I 476) — i fall näml. handskrif- 
tens skrivsätt här är riktigt återgivet. Denna form vore väl att 

^) Gislasons betvivlande af formen hauläVj Arbeger 1866, s. 264, kan 
«ålnnda tillbakavisas. 

*) Falks förklaring av haul{l)dr Arkiv V s. 123, enligt vilken formen 
skulle bero på en övergång av p (i hgldr) > aw, är oantaglig, då en ursprung- 
lig form hgldr med d icke kan förklaras. (Den u-omjudda vokalen förutsät- 
ter väl synkope.) Om en ''monoftongisk'' form med a (hgldr el. holdr^) kan 
uppvisas före övergången av if >- el efter kort stavelse, så måste den väl 
tvärtom vara uppkommen av hauldr på samma sätt som eldr <: *eildr. 
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förklara p& samma sUt iSom inn^i <: innnfli o. 1. (AibI. Qt.^ § 140)^ 
d. y. B. som en sya^^nig biform av gylSir —- D^t finnes »lltfi& 
ingen anledning att föra upp detta rim Hildr : gildar bredvid rim- 
met ognväldr : täldär som rim ay Id : 19. 

En kombination^ som ytterligare kunde tänkas komma i 
f5r&ga vid ord av typen valai, syncty Yore rim mot typen huild, 
felldi. Eventuella rim av dessa typer mot bvarandra behandlas 
dock bäst i sammanliapg med redogörelsen för det övriga rimm^ 
terial, vari typerna huUa, fdldi ingår, då vi först där f& möjlighet 
för att avgöra den värkliga uttalslbrmen av dessa ord^ i fräga om 
ä"^ d. . 

Om vi nu, innan vi gå vidare i v&r rim-mönstring, kasta en 
blick tillbaka på statistiken över rim med ord av typen väläif synS, 
för att sammanfatta resultaten ar densamma i frkgA om rimbe- 
handlingen ay let, nét^ före och efter övergången, så visar det sig, 
att de — före övergången (ca 1300) rimma mot Jet, nSt (som i 
skii^ish : htåSd) 20 gr, mot urspruDgl. Id, nd {ognväldr : tsläar) 1 
gg. (Värsen 'Mundu iarlar undan" underkännes.) 

Efter över^ngen > Id, nd rimma de mot ord med ursprung» 
ligt Idf nd (t. ex. Jciuilår : polåi) 5 gr, mot ord med ursprungligt 
Idy nd (t. ex. Jianåinn : syndum) 6 gr. 

Efter denna sakemas ställning kan det icke bli fråga om, att 
ett rimsätt av (uttalade konsonantföljder) Id : Id, nd : nd varit 
rängse och godkänt. (Det enastående rimparet valdr : tcdSar — om 
det är äkta — måste nu betaraktas som ett nödrim och är oi,t föra 
tillsammans med de åvan s. 59 f. anförda exemplen på rimstumt d) ^). 
Yi bdiöva således ej tvivla om vad vi ha Atk vänta i fråga om 
rimbehandlingen av ord med ursprungligt d efter 2, n i lång sta- 
velse, respel^ve före och efter inträdandet av övei^ngen d^ d 
i denna äiallning. Före övergången rim mot ord med Id^ nd 
(med föregående lång eller kort vokal). Efter densamma antingen 
rim mot ord ay samma typ eller rim mot ord med ursprungligt 
Id, nd — och sannolikt det senare i ett större antal foll, då rimord 
med ursprungligt Id, nd äro vida lättare att finna. Tiden för 

1) För fallständiglietens skull m& också anföras de rim, där S efter 
I, n icke deltager i assonansen. Följande ha o^ntecknats frän K^hle: Skot- 
hend. stmr : ynSi, vina : synåum och mun. : vanéttsk Einarr SkiU., dunäi : hrvr 
niu forkell ham. Adalhend. Hfyl : du^ldu Jorleift, da.nmarkar : VhnSan (Ä- 
iiarr sv. (Dessutom ^rän Pl&citnsdråpa: hona : synäum, eklmilds : dusläé^ eA- 
hazta : t^altfe, det sista i stefet). Yi finna alltsä, om yi med dessa 6 rim 
frän K. sammanställa Hmmen pä läilä^ nä .nä (före 1800), som i K:s Bima- 
rinm nädde siffiran 18, att procenten av rimstumt ä efter Z, n är betydligt 
högre än procmten ar rimstnmt d efber J, n (ca 81 ^j^. Detta beror säker- 
ligen icke pä att här finnas flera fall, där den senare kons. {ä) tiHhör böj^ 
nings- och avledniugsftndelse, ntan väl helt enkeåt därpå» att förhindelsema 
lä^ nä öYeHiuvud äro ovanligare än Id^ nd ooli alltså sv&righetdu att finna 
rimord större. 
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det första uppträdandet av (flera satntidiga) rim mot ur- 
sprungligt Idf nd m&ste s&ledes falla efter tiden för över- 
gången av &>- d. 



Det samlade rimmaterialet (för 3 efter Z, ti i l&ng stavelse) 
ter sig sålunda: 

I grupp I sammanställas rim^ där ord med äldre 3 eftet 
2^ fl i lång stavelse rimma mot liknande ord. Då sådana ord 
finnas av flera olika typer^ som i rimtekniskt avseende kunna vara 
rätt olika ställda^ och vid vilka man också möjligen kan ha an- 
lednibg att vänta någon differens med avseende på tiden för över- 
gångens inträdande^ så tör det vara lämpligast att redogöra för 
varje typ för sig (här, som vid rim av de övriga grupperna). Den 
första typen är ord som fem. huttd, pret. synde, dvs. med lång 
vokal el. diftong + kort (supradentalt) I, n. Till den andra typen^ 
med konstant vokalförkortning hör blott ordet eldr (< "^eUdr < 
umord. *aili3aR). Till typ 3 ord som pret. /dlde, brennde, med 
(ursprunglig) kort vokal + (den tält) K, tin. Av dessa iyper i rim in- 
bördes förekomma följande kombinationer: A. fiim som reynduH : 
steinda el. [reynäuH : steinSa^), där båda rimorden tillhöra typ 1. 
B. Eim som eldr : félldi {: felldi?). C. Rim som Ji^nd : renndu't 
(el. hynd : rennSuHt) *). — Egendomligt nog ha inga rim av typen 
féllde : bellde antecknats. Ej häller några, där ddr rimmar mot 
ord av typen hu{ld{e). 

I ^). A. Ä;^nd : rfndu (näJ) ^iödolfr Amason^ sprtenåi : trjj^n- 
dan dens.^ reyndu^t : steinda Ottar sv. 

B. Från 900-talet: eld : fcelldi (W) Kormåkr, eldai/elldw 
Ulfr Uggason, U. %eld5 :/ellda Egill Skallagr. (Str. l?^ i P. 
Jönssons ed. av Egils saga)^ eld^ : helldi Hallfredr vandr. 

Från 1000-talet: eldrrfcelldir Ottar sv., eld:/ellda Sighuatr, 
eld5 :/elldé dens. *), eldr:/elldi Klöngr. 

Från 1100-talet: mild: elda Einarr Skdl. 

Från 1200-talet: eldr:/ellda Sturla. 

O. Från 1000-talet: Äj^nd ; renndt*'^ Valgardr; enn-duiH : reyn- 
disk Ködolfr Amason*). 

^) I det följande skrives i hithörande ord i regehi dj då denna form 
Skr den enda litterärt belagda. Denna skrivning vill således icke i vane en- 
skilt fall på förhand angiva, att uttalet (på ifrågavarande tid) haffc d, i 
st. f. S. 

') Samtliga från Kahle anteicknade rim i denna och följande grup^ 
anföres av honom som rim på Id, nd^ med undantag av de båda rimmen i 
I A spraendi : bryndan, reyndut : steinda, som hittas (å s. 184) under rubr. 
nJE>:nJE> — med sidorubrik ndind^ 

») Hkr. 499i, - K skriver elda : belldu. 

*) Hkr. 6O612 dui <C äui <: pui. Jfr nedan II O rimmet enn-dxiVt: 
frsendo.. Se om dessa rim Bugge, Bunverser s. 247 f. 
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Den andra havndgruppen bilda rim;, där ord med äldre 
ä efter l,jn i l&ng stavelse assonera med ursprungliga förbindelser 
Idf nd. Även här redogöres for typerna huUd—s^nde (A), eldr (B) 
och féllde--brennde (C) var for sig. 

II. A ^). Fr&n 900-talet: U vér åeildom fipt foZdfar, Egill 
Skall. (Egils sära s. 193 — str, 26^); U våm reywd i rpwrfum Gunn- 
langr Ormst. (Wimmers Lassebog s. 105.,) ^); U reynda ek fyrr & 
fiandnm^ Glsle Sursson (J. ]&orkelsson^ ok^ringar å visum i Gisla 
sögu S., visa 35,.) 

Fr&n 1000-talet: åeildek. mål hins mildA, Sighuatr (Hkr 310,^); 
hnptud iddldi l)at hi^ar, dens. (Hkr. 48834); 9^^ ^^^^ ^^^ ^^ ^^^^'' 
dom Biami GuUbr. (Hkr. 447i); <Jei^disk hugr, su&^t heZdu Oddr 
Kik. (Hkr. 5681.); \md es & oss så's sprsendi, JgkuU (Hkr. 4553); 
U Vindt es ef eigi reyncZu, Steinn Herd. (Pagrskinna, ed. Munch- 
Unger, s. 129,); U deiZdist af l)ui at aZeiri, Amörr Jarl. (Pom- 
manna Sögur V s. 89). 

Pr&n 1100-talet: leyndi : prénåa Einarr Skul. (Geisli 14 A 
pnåis^nåisi dens. (ib. 20,), ^jlnd^' : grundar dens. (ib. 19,), reynai 
: grundar dens. (ib. 31 J, enårityndir dens. (ib. 40,), mundriäa: 
steindrar dens. (ib. 48,), pld : héldusk Blakkr (Konungasögur s. 
lllj,), R randhéing : reyndan Nefari (Kgs. HO-i), U mildrihuA- 
dar, Leidarvisan str. 14 '), U reyndr : standask Plåcitusdr. str. 14„ 
U frandjndom : sjndesk ib. 7^ (vokalforkortning!), U miukljnd : 
syndan ib. 4, (vokalforkortning!), U lundrileynde ib. 30,, U Äyr-» 
gilder:huildar ib. 49 j. 

Pr&n 1200-talet: t^nduikindir Sturla, sandiisteindu dens., 
rpnd isteinda dens., R héldum : hdfaldar dens. (Kgs. 466 jj> — Wis. 
s. 85 str. 5,), préndir : reyndan Olafr huit., R reyndir : randar 
Haukr Vald. (Wis. s. 78; 1.), R reyndr : shyndir dens, (Wis. s. 
79; 5,). ^ 

Pr&n 1300-talet: andinni pindum Eysteinn Asgr., tyndmhun" 
dinn dens., andagipt : syndi dens. 

B *). Pr&n 900-talet: aXdrminkanda : eldar, Bilifr Gudr. (56rsdr. 
19,); e\ds:a\dri Hallfredr Vandr. (Ölafsdr. 1^). 

Pr&n 1000-talet: elds : vildir Sighuatr, eld : viXdaTc dens,, sTcigl- 
dungr : cld^' Arnörr Jarl, eld^ : veldi dens., hyr/eld : eldi Jiodolfr 
Am,, eldr : veldi dens., cldr : t;alda dens., eldr : ^^aldi dens., skigl- 
dungr : eldé Bi^rn krepph., Jfctteld : eldi Sorkell skall., eld^ : Jfcweldar 

^) P& |3^nmd af dessa rims särskilda intresse meddelas utförligare upp- 
gifter om dem. 

') Olika meningar om äktheten av värsema i Gnnnlaugr Ormstungas 
saga. F. Jönsson (Litteraturliistorie I s. 571) anser dem äkta, fast rimmen 
stundom ^uheldige". 

*) Enligt Gislason, Aarbeger 1866 s. 288 — obs. vokalforkortning! 

*) K:s mening är tydligen att eldr haft Id före synkopen. Han upp-t 
tar därför ej dessa rim i sin tabell s. 70. De hittas i rimariet som rim på 
Idj SS. 109 £f. och 220. (Borde således egentligen alla vara utmärkta med B). 
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Anonym (1090-talet^ Hkr 640,), eldr t*eldii Valgarctr, selåum : elda 
Bersi Torfhson. 

Fr&n 1100-talet: eldWim : Aat^Ida Markna Skeggiason^ eldr: 
haulåum Anonym (KgB. s. 279 j.), élåbrota : véLåi Einarr Skél., 
sJcer-Balår : elda Hallar-Steinn, eiåruär : foldar dens.^ eld ihalåit 
Biami Eolb. 

Från 1200-talet: foldar : elda Hankr Vald., eld» : Mdum Stnrla, 
eldr : a^Zi^ldi dens.^ eldi:/oldar dens., eld:t;eldi dens.^ eldr:reldi 
dens. , 

Fr&n 1300-talet: ofbeldit : eldi Eysteinn Asgr. 

O. Från ca 800: ende seidfl of kenmle^ Brage (Gering Eu8el)a- 
brot 8. 24fy str. I74); hendr sem fétr of kenndxxy Brage (Wis. 8. 2j 
8tr. 4X 

Frän 900-talet: Endih & m6 spenndi Eilifir Gndr. (£6rsdr. 3,); 
R (oldsT raud ok Mdi, Glaumr Geir. (Hkr. 8. 87-); R lofkewndr 
himins ene^um, ISnar Sk&laglam (Veliga 24.); j^^a hngfyZZdfra 
haxddsk, ^örbi^rn homkl. (Glymdr. 7,); U Nu hefr fo7dgnårr fe?Wa, 
Egill Skall. (Egils Saga Skall. s. 178 — str. 21 J. 

Från 1000-talet: R enn-diil7:/rccnda Sighuatr (Hkr. b. 310, ^ 

— P, Jönssons ed. II s. 175-^, B endr :^renndt dens. (Hkr. 521,,), 
enda : ftenndan dens. (Hkr. alO|^), endr:Ä;ennd» dens. (Hkr. 498,, ) 

— F. Jönssons ed. II 494,,), R pld:/ellda dens. (Hkr. 480,,), K 
?(>/%ennda : ^endti ^ördr Kolb. (Hkr. 232, ^X Vplendinga : brenndi 
Amörr Jarl., Äendr : ^penndw dens., U endr : ikenndte dens. (Icelend. 
Bögnr I, 31), R Äer«iyldtr :yylldi dens. (Hkr. 543jj), endr:renndi 
Sorleikr fagri, Uplendingum : ienndt ]&iödolfr Am., R felldu : mil- 
dan Oddr Kik. (Hkr. 568,,), trenndr : endtmi Menn Haralds Hardr. 
(Hkr. 572,,). 

Fr&n 1100-talet: R Äold« :/ylldan B^lverkr (Hkr. 547,), R 
öw^^ylldrar : aldar Einarr Sk61. (Geisli 58j), R fylldit : ^ialdaw 
KoUi (Hkr 726,,), R ^Mldt : pld«m Sörbi^m ekakki (Hkr. 795,), 
R 5«elldr : wildi (Hallr Snorras. (Kgs. 71,,), R Äeldr :/elldan Nefari 
(Kgs 110.,), R ^ylld : iweldrar Hallar-Steinn (Rekstefia 13,), tenndr 
: 2enda Markus Skeggias., endr : irenndar Hallar-Steinn, fleygiendr 
: rennda dens., endr : renndi dens., ^ondr : renndé dens., rd^randr : 
renndi dens., U aund^ : Ä;ennde Plåcitus-dr. 36,. 

Fr&n 1200-talet: R valdr: felida Hankr Vald. (Isl.-dr. 23,), 
/elldi : Aatdda dens. (Isl.-dr. 26,), R /yllda^Ä; : /pr^eldt^m Sturla 
(Kgs. 474,,), ^illdar : vildi dens., R ^welld : t?eldi dens. (Kgs. 437,,), 
ienndi i stundum Hankr Yald. (Isl.-dr. 25,)^ R keimdi : Itmdum 
Snorre (Kgs. 281,,), R rennda: ^^randtr dens. (Kgs. 281,,), ftrenn- 
di : grundar Ölafr hult., R 6^dr : kynndisk dens. (Kgs. 305,,). 

Fr&n 1300-talet: R Ärelldr : aldri Eysteinn Asgr. (Lilja 78,), 
R Xrenn-du : /andan dens. (ib. 44,)*), R ö/6eldtY :/ellda» dens. 
(ib. 77,), orSa^nilld : t;ildt dens. (ib. 64,). 

^) Uppföres av E. ej bland rim nd : nd utan nn : n (s. 185). 
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m. Den tredje möjligheten vore^ att ord med äldre ä efter I, n 
i lång stavelse sammanställdes i rim med typen välSi, syna. För 
sä vitt sådana rimpar förekomma före ca 1300 — tiden för över- 
gången av ^xZ även efter kort stavelse — skulle de tyda på ett 
uttal med å i båda rimorden, således bilda en instans emot an- 
tagandet av en samtidig eller tidigare utveckling av 3^>d efter 
I, n i lång stavelse. 

Av rim, som skulle kunna eller böra uppfattas som sådana, 
kunna endast två anträflFas i K;s Eimarium. (Inte häller annor- 
städes har jag ftmnit några sådana.) Egendomligt nog uppträder 
samma rimord-par i båda rimmen: viw3a skeidr ok ginctu, Haldorr 
okristni (Hkr. 216^4 — F. Jonssons ed. I 454), Yinctverak of hr» 
ginåu, Binarr Skdlason (Geisli 29g). 

Den i litteraturspråket förhärskande formen av folknamnet 
Vinär är den anförda med (kort) i och nct (före den yngre över- 
gången, efter n i kort stavelse). I sammansättningar förekom ock- 
Bk en form med e-vokal och (ursprungligt) nd: vendland, vendes- 
menn. Och slutligen uppvisar Arnolds helrim venda : spendi (av 
spenia\ Hrynhenda 11.) en form med e-vokal och nd, — I dessa 
helrim mot pret. gindu kan endast formen med i-vokal komma ifråga, 
och därav följer också, att kons.-förbindelsen varit ndy icke nd, (Jfr 
de åvan s. 62 anförda rimmen med nd.) Preteritiformen '^gindu^\ 
som möter i dessa båda rim och dessutom (enligt P. Jonsson, Det 
norsk-islandske skialdesprog, s. 96) hos Amorr Jarlaskald ^), har 
av Kahle (Cederscniöld, Wisén, Cleasby-Vigfusson) uppfattats såsom 
ursprungligen långvokalisk (anslutande sig till det starka gina, 
gein — jfr också Aisl. Gr.' § 472 anm. 2). Den långa vokalen i 
skulle sä enligt Kahle (s. 58) och Wisén ha förkortats (frf. kon- 
Bonantgrupp), vilket antagande vore nödvändigt för att få nor- 
malt helnm mot ^Vindr'\ Detta är ju i ock för sig inget orim- 
ligt antagande (åtminstone i fråga om Geisli-rimmet), då flera fall 
av dylik vokalförkortning äro kända (ett par från 11 00-talet ha an- 
förts i det föregående). Men — man har då ingen rätt att be- 
trakta dessa rim som rim av nd : nd (såsom både K. och Wisén 
tyckas göra), så länge ett Vindr icke är styrkt från denna tid, 
utan man skulle fä rimmet gindu : Vindr, — P. Jönsson tycks se 
saken annorlunda, i det han skriver Haldors rim Vinda : gindu. 
Huru han upp&ttar detta pret. ginda är icke klart, möjligen ser 
han häri en förkortad form av ett pret. ginda (till gi^ä)', han skri- 
ver näml. konsekvent deilda, syndtsc osv. Det finns dock en an- 
nan möjlighet, som synes mig avjort böra föredragas, att vi här ha 
ett pret. ginda med ursprungligt kort i. Ett sådant bör lätteligen 
ha kunnat bildas (vare sig s^om nybildning eller av ålder) till 
stamordet neutr. gin (med kort i) 'gap\ Och skulle väl då ha 
böjts *gina, ginda, "^ginat (liksom lifa, lifda, lifat). Det är pre- 



*) Hos Amörr (Icel. S. I, 85) står ordet utom rim: "g^rla frå,'k at gindi*^' 
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teritum till detta gina, som jag tror vara belagt genom de b&da 
diskuterade rimmen. (Möjligen ocks& i en handskriftsform Friss- 
bok s. 166, j ginäo — jfr dock Jcennäo^ s. 336,^, o. 1.). Eimmen 
Vin3a : ginau äro s&ledes icke att uppfora under de &Yan angivna 
typer (ej häller som rim på nd : nd), utan som rim av typen Vinäa : 
vanäisk. 

Till sist vore det ju ocks& tänkbart^ att (*3^'^)d i typerna 
huilde— syndisk, /ellde—brmnde lämnades utan all motsvarighet vid 
assonansen, p& samma sätt som vid rim av typen u/qI : duQlffu (8 
sådana rim åvan anförda s. 65 noten). Här förekommer emellertid 
inget enda sådant fall^ utan {*^'^)d ingår alltid i assonansen, på 
sätt som åvan har framställts i grupperna I~II. 

Då härmed översikten av skalderim med ord med ^ct^^d efter 
lång stavelse på 2^ n är avslutad^ är tid att se tillbaka på densam- 
ma för att til^odogöra sig dess vittnesmål i fråga om övergången 
av ^>*d i denna ställning. Det har då^ för att börja med de in- 
direkta bevi8en^^ visat sig, att några rim med hithörande ord mot 
ord av typen vcddi^ synct med uttalat et icke finnas. Till de in- 
direkta bevisen för ett uttal med d torde man också kunna räkna^ 
att kons. (^d'^ d) efter I, n i lång stavelse aldrig lämnas utan mot- 
svarighet vid assonansen, vilket däremot — efter vad man kan 
sluta sig till från förhållandet vid t^pen vaidi—synä — säker- 
ligen ofta skulle hava varit fallet, om ifrågavarande kons. haft ut- 
tiSet d. 

Rim, där ord av typerna huttde—s^ndisc, éldr, fdlde—trennde 
rimma inbördes emot varandra, kunna ju ingenting upplysa om 
uttalet av det ursprunglig ^d, senare d, annat än genom pro- 

Sortionema mellan dessa rim och rim mot ursprungligt Idf na. I 
et fall, att samtidigt med de ifrågavarande ^^inbördes-rimmen" 
inga rim mot ursprungligt Id, nd vore belagda, skulle man ha 
starkt skäl att misstänka, att en övergång sy d>'d här ännu icke 
inträtt. Så är emellertid ingalunda förhällandet, fiimtyperna hynd 
iryndu (3 rim från 1000-talet), eld: felida (10 rim från 9—1200- 
talen) och hynd : renndu (2 rim från 1000-talet) äro i avjord mino- 
ritet gentemot samma ordtyper i rim mot ursprungligt Id, nd, och 
detta under alla tider, från vilka rim äro belagda. — Jfr. härmed 
det motsatta förhållandet vid typen väldi—synS (s. 65). 

Otvetydiga positiva bevis för en övergång ekV d>d utgöra 
under sådana förhållanden de rim, däri ord av typerna JiuUde— 
synde{sk)j eldr och felide— hrennde assonera mot ursprungliga för- 
bindelser id, nd. — Vid ord med urspr. d efter K, nn mötte dy- 
lika rim alltifrån Brages helrim ende : kemiåe och henår : Ä;enndt<. 
I fall man törs bygga på rim från en tid, då rimtekniken i mycket 
ännu var föga stadgad, (visserligen rim i jämna rader, som hos de 
älsta skalderna hade vida strängare rimbyggnad än de udda) skulle 
alltså övergången efter nn (II) vara konstaterad från ca 
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800. Från 900-talet finnas i alla händelser 5 rim av samma typ, 
s& att för denna tid är övergången omöjlig att betvivla. 

Ord, i vilka (äldre) å följer på en stam med l&ng vokal 
eller diftong + Z, w, uppträda i rim mot Id, nd alltifr&n 900- 
talet: Bgill Skallagrimssons rim deädomifoldar, Gunnlaugs reywd : 
rgndum^ Gisle Sörssons reynda -.fiandum, Eilifr Gudr. dldr : ddar, 
Hallfreds elds : aldri. Då typen felide— irennde^ enligt vad de nyss 
anförda rimmen giva vid handen, på 900-taIet med säkerhet kan 
betraktas som i uttalet likställd med orden med ursprungligt Id, 
ndt kunna ytterligare föras hit de 4 rimmen elär : /ellde, bellåi 
från Kormåkr o. a. Och vi f& sålunda inalles 9 rim, som sam- 
fällt styrka, att övergången d>d efter I, n, föregånget av 
lång vokal eller diftong, redan för 900-talets västnordi- 
ska språk varit ett fullbordat faktum. 

Strängt taget kan det synas, som om det föreliggande rim- 
materialet icke berättigade till en så allmänt formulerad slutsats 
som denna. I de anförda 900-talsrimmen föregås Z, n överallt av 
diftongerna ei eller ep, i 6 rim av dessa 9 ingår ordet eldr <c *€ildr. 
För andra förbindelser än eilSt, eynä finnas inga bevisande rim 
mot Idj nd förr än på 1100-talet tddXåi ihildar^ und : spr^duåi och 
på 1100-talet Qld : h0\åushj mildr : At^ildar, pmZ : sfaddsh etc. 

När rimmaterialet är så pass fattigt som här, har man dock 
knappast rätt att av de framträdande tidskillnadema i rimbeläg- 
gen prässa fram en detaljerad datering av övergången. Detta så 
mycket mer, som de olika formemas användbarhet för assonan- 
serna ställer sig helt olika, till följd av förhållanden, som ingen- 
ting ha med övergången av S^d att göra. 

När t. ex. ordet éldr (< *eildr) på 900-talet 6 gånger hittas 
i rim mot ord som dldr, félldi, medan pret. o. part. deilde, deildr 
blott finnes 1 gång i sådant rim^ oaktat ju intet tvivel råder om 
att samma förutsättningar för ett uttal med Id funnos i det ena 
och det andra ordet, så beror detta säkerligen därpå, att ordet 
éldr med sin korta cc-vofcal var användbart också i de jämna ra- 
dernas helrim, medan vid deilde ingen möjlighet fanns att f& en 
vokalisk assonans på ei tillsammans med Zd-rim. Användningen 
av en form deilde såsom rimbärande var därigenom på förhand 
inskränkt till de udda raderna; ordet eldr står 4 gr i jämn rad 
(i helrim mot felldi, belldi), 2 gr i udda rad. 

F. ö. är det tydligt, att ju vanligare en judförbindelse var 
(speciellt i skaldediktningens ordförråd^ som ju i regeln var 
inskränkt till en viss, starkt begränsad föreställningskrete), desto 
större utsikter finnes det för att den skall vara starkt — och 
tidigt — representerad vid rimmen. Former som tålde, helde, 
huildy sifnde, pinde, héldr och å andra sidan deild{e), reynde voro 
visserligen likställda därutinnan, att deras användning som rimord 
^mot Id, nd) var inskränkt till de udda rademas halvrim. (Först 
på 1100-talet vokalförkortning i former som huild, s^nde och hel- 
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rim mot ord som mildr, myndé). När man det oaktat finner en 
påtaglig tidsdifferens i deras framträdande yid rimmen, 8& att ord 
som dmd^ reynde äro tidigast belagda, genom 3 rim &&n 900-talet, 
medan ord som ttddi, sprtendi först finnas bland lOOO-talets rim, 
huUd, syndi, héldi nä 1100-talet, héldr pä 1200-talet, s& f&r detta 
sin tillräckliga förklaring ay de resp. ordens olika frekvens i 
skaldespråket över hayud. Av de 32 halvrimmen i grupp II A 
från olika tider ingår ordet reynd i ej mindre än 10. 

Bimbeläggen giva således enligt mitt formenande icke till- 
räcklig grund for att ansätta en tidigare övergång vid ^eiidr, 
deilde, reynde än vid tailde^ huild^ s^de etc, — På grund av de 
anförda omständigheterna tror jag inte häller, att man får tillägga 
^et någon större betydelse, att i de båda helrimmen från Brage 
ingår ordet Jcennde (med äldre åt efter nn) och icke någon r^re- 
sentant för typen huilde—synde (med kort Z, n). Den stora fre- 
kvensen av typen fdlde—irennde och dess användbarhet i helrim 
Siva härav en fullt tillfredsställande förklaring, som gör antagan- 
et av en tidigare övergång av ^^d i denna ställning fullstän- 
digt överflödigt. 

Samtliga &11, där ett äldre et uppträder efter postvokaliskt 
I, n, i lång stavelse kunna alltså med avseende på sitt deltagande 
i rim mot ursprungligt Id, nd betraktas under ett. — Såsom slut- 
resultat av den an£5rda rimstatistiken f& vi då en terminus 
ante quem för övergången efter postvokaliskt 2, n i lång stavdse, 
iiom med rätt stor sannolikhet kan sättas till omkring SK), säkert 
iäll omkring 900. Då förbindelsen Z^, nct i dessa fall (enligt den 
i Aisl. Gr.* § 145* givna dateringen av svnkopen), skulle vara upp- 
kommen ca 700 (genom bortfall av mellanvoKalema i former som 
^falliSéf *dailidey *$iunicte)y skulle sålunda övergången i *fellde^ 
*deil3é, *6yncte etc. ha skett under tidsrummet 7—800, eller 
möjligen, ifall man icke vågar lita på Brages rim, under 7—900. 

I fråga om övergången efter I, n i kort stavelse bekräfta 
skalderimmen den av handskriftsformerna framgående dateringen. 
Det äldre rimsättet let: let, nctinct får vid ord som välde^ synct 
först under 1300-talets förra hälft (Eysteinn Asgrimsson) vid sidan 
av sig ett rimsätt med ursprungligt Id, nd. 

XL. 

G^iom den av assonanserna framgående dateringen av över- 
gången d^d efter I, n blir tidsskillnaden mellan övergång efter 
lång och övergång efter kort stavelse på Z, n så betydlig, att 
man måste betrakta övergången i dessa båda fall såsom två sär- 
skilda, till tiden fristående företeelser. Däremot har övergången 
av et:> d i typerna fdlde-hrennde, deild{e)-synde (och ^e-girnde?), 
som enligt det föregående skulle vara genomförd före ca 800 (eller 
åtminstone före 900), ryckts nära intUl den '^umordiska'' över- 
gången Id^ld i ursprungliga förbindelser som inf. valda, adj. 
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mildr. Ja om man finge sättalikhetstecken mellan det första fram- 
trädandet ay denna övergång (i Vatn-inskriftens BhoAlts, icke 
"Olåuy strax efter 700) och tiden för den skeende övergången la>ld 
i denna ställning, skulle övergången av ursprungligt ld>ld i ord 
«om valda, Hro-aldr etc. och övergången i den genom synkope 
uppkomna förbindelsen fof, nd ifellde — brennde^ detlde — ^ne^ falla 
sa nära varandra i tiden, att fråga kunde bli, om de icke språk- 
historiskt sett vore en öch samma företeelse. 

Dateringen av övergången i ord som Hialdr, umord. Helåas, 
haukstaldr, urnord. HagustalåaB, är emellertid, för så vitt den ut- 
går fr&i runskriftsformema (och någon annan dateringskälla är mig 
veterligen icke framdragen) synnerligen oviss. Då man ansätter ett 
uttal med klu&ilt d bakom runskriftsformer som la[n]åuwari)ari 
(Terviken), mtaMåahalaiban (Tune), uja[n']åaraåas (Saude), ragi* 
nakunåo (Fyrunga) — på grund av den antagna samgermanska 
{övergången >d efter nasal (Aisl. Gr.* § 213 anm. 1) — så måste 
man ocksk medgiva möjligheten att (2-runan kunnat ha samma klu- 
sila betydelse i former som haJustalQåaa (Strand, Valsfjord), helåas 
(Tjurkö)^). "Skrivningar* mea ^-runa förekomma icke tidigare efter 
n än efter I {BIioaUb, Vatn), utan först på 700-talet: j/a[w]^a? 
{Flistad), a8mu\n'\t (Sölvesborg). 

Om nu uttalet med klusilt d är det uttal, som representeras 
även av den äldre runskriftens (2-runa både i }iéldan och lanåuy så 
får det härigenom så hög ålder, att övergången d>d i felide, 
deilde (efter sjmkopen i *falUde, *dailide) framstår som ett nytt 
språkhistoriskt faktum. Man skulle då möjligen kunna tänka sig, att 
det är just denna nya övergång av ld>ld^ nd>nd, som blivit orsak 
till den nya beteckningen med ^-runa i ord som RhoAlts, kunimunt; 
uppmärksamheten har genom den aktuella utvecklingen blivit inrik- 
tad på distinktionen mellan frikativ och klusil dental, så att behovet 
av en tydligare beteckning börjat göra sig gällande^). 

Den nyvunna dateringen av övergången d>d efter lång sta- 
Telse på I, n sätter också denna övergång i så nära tidssamman- 
hang till den samnordiska synkopen, att fråga måste uppstå, om 
icke det olika förhållandet tiU synkopen vid den ena och den andra 
formen också återvärkat på deras förhållande till övergången ld>ld, 
nd>nd. Enligt de regler för synkoperingen, som aUmänt om- 
fattas, skulle man inom gruppen med lång stamstavelse ha en mot- 
sättning mellan former med judlagsenlig synkope, t. ex. -pret brennde^ 
part. felldan^ dat. sg. *eilde, gen. sg. huUdar, och former med jud- 



^) S& gör också W i mm er, Die Runenschrift, s. 224 f. 

') Nå^a runskriftsformer av pret. som feUde, deilde, synde äro icke kända 
fr&n norskt eller isl. omr&de. Åtminstone förekomma inga sådana i de av 
Bugge utgivna Norges Indskrifter med de seldre Runer, eller H«nen-runeme. 
Icke heller omnämnas några sådana av Bugge, då han på en svensk runsten 
(L. 1272 — Transjö, Småland) läser preteritalformen tunpi==tyndi. (Se Antiqv. 
Tidskr. f. Sverge X ss. 246 ff. Bråte läser här tunp), 

6 
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lagsenligt bevarande av mellanvokalen: part. *brennidr, '^fellidr, 
nom. sg. "^eilidry '^huttid^). Endast de tbrra formerna skulle sål. 
judlagsenligt äga förutsättningar för en övergång ld>ld, nd>ndi 

Det judlagsenliga förhållandet är ännu i det litterära språket 
bevarat t. ex. vid subst. myrginn, hyrtilL Vid dentalavledningar 
(med »*vokal) till ord med lång stamstavelse är däremot den jud- 
lagsenliga motsättningen mellan synkoperade och osynkoperade former 
inom paradigmet nästan överallt utplånad. Det heter ^/ar (< *«f2(2rX 
éldSf elde; brenndr^hrenndan; hu{la,huUdaro.8.YJ\ Dessa |^enom- 
synkoperade paradigm hava, efter vad skaldevärsema uppvisa, en 
mycket hög ålder. Åvan s. 12 noten har anförts en del rim som 
d^rd : vardisk, férdr : herda alltifrån Sighuatr och andra skalder från 
Olof den heliges tid. Formen d^rd^ férdr, icke *dift^id, *féridr, är 
här nödvändig icke blott för rimmets skull utan också för meterns. 
Detsamma gäller ock om de i förra kapitlets rimsamling anförda 
enstaviga formerna med Id^ nd i rader som ''Gauts eld hinnas styr 
belldiS Kormäkr (Wisén s. 26; 4,); nölf vas«W«ataldri% Hallfredr 
(Olafsdräpa l^); 'varu reynd i rQndum*, Gunnlaugr; '^lofkenndr 
himins endum^, Ein. Skal.; ''segl hind vid stagr^du**, |néd. Arn.; 
•Ä^d bar rif I)ar's renndud*, Valgardr; *hrenndr vas upp med endum*, 
Hkr. 572,2, etc. Redan formen eliir (i st. f. *e%ldr) i 900-talets 
helrim mot félldi, helldi visar på en ålder för det genomsynkoperade 
paradiset, som föi: tillbaka till 800-talet. — Med avseende på för- 
utsättningarna för övergången Id > Id, nd > nd torde därför samtliga 
formerna inom paradiem som felldr, eldr, huUd (med urspr. lång stam- 
stavelse) kunna betec^as såsom likställda. 

Ord med kort stamstavelse ha vid tiden för den äldre över- 
gången Id >ld, nd> nd ännu kvar mellanvokalen i alla former, 
icke blott sådana som validr, vanidr, där mellanvokalen ännu i litte- 
rär tid ofta är bevarad, utan även i former som *validan, pret. 
*valide, *vanide. Först framemot 900 inträder synkope > valdan,, 
valde, vande (Aisl. Chr.' § 145**) •). I. dessa former sker emellertid 
icke omedelbart någon övergång ld>ld, nd> nd^ utan d kvarstår 
till 12 — 1300. Kan detta bero därpå, att vid sidan av former som 
valdan, valde o. s. v. stodo former som validr o. 1., där d icke hade 
beröring med ett I, (n)? Säkert icke. Först och främst ha ju 
preterifauparadigmen en förbindelse Id, nd i alla former. Åven 
substantivparadigmen antaga tidigt genomsynkoperad böjning, efter 



M Denna formulering av synkoperingsreglema för IT i penultima beetri- 
dee av Walde, Die germcuiischen Auslautsgeeetze s. 192, och K. F. Johansson^ 
Zeitschr. f. deutsche Phil. XXXI 88. 285 ff. Jfr Noreen, Aisl. Gr.» § 145 anm. 
och § 151. 

') Det enda undantaget tycks vara ordet n0k{k)uiär, där möjligen det 
halwokaliska u (som i de former, dar i S3mkoperats, skulle bli sonantiskt och 
upprätthålla tvåstavigheten) har medvärkat till bevarande av avlednings- 
vokalen. 

') Redan i Brages drottkvfidda vars finner meui dock former som 
baräi, h^o, hugdi, rakpeak, pakpan, IQff^, drgali, haztan o. 1. använda i sista 
värsfoten, där upplösning aldrig brukar förekomma. 
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vad det vill synas av Sighuats vars '^fremd Äleifs kued'k fromdu*, 
flkr. 45334, Oddr Kikinaskalds *fellu Vindr enn vQndusk*, Hkr. 
5432 9 0- öch när övergången till sist griper även ett d efter I, n 
i kort stavelse, så kan man icke märka något större motstånd 
mot övergången vid former som valdan, som i paradigmet kan 
växla med ett validr, än vid former som pret. valde eller subst. 
figldi, synd, där förbindelsen Id, nd är konstant. 

Det måste således bestå någon olikhet mellan å ena sidan 
former som valde, synd och å andra sidan *fellde, *brennde, *deild, 
*sinde i deras mottaglighet för övergången, då i det ena fallet d 
kvarstår efter I, n i 3 — 400 år, medan i det andra d övergår till d 
nästan omedelbart efter synkopen. 

Övergången av ^ > (2 har i allmänhet uppfattats som en över- 
gång från interdental frikativ tungspetsartikulation till post- 
dental klusiP). Kock lägger avjord huvudvikt på f5rsjutningen i 
artikulationsläge (Svensk Akcent U s. 452 och flerstädes, särskilt 
Arkiv IX s. 261). Däremot synes Nore en, Aigl. Qr.^ § 230 — att 
döma av övergångens anförande under 'Wechsel der artikulations- 
arten* — fasta större betydelse vid förändringen frikativa > klusil. 
Även Noreen antager emellertid interdental artikulation för forn- 
språkets d (1. c. §§ 35, 44). Denna uppfattning om dis artikulations- 
läge är dock icke så alldeles självfallen, visserligen är det in- 
terdentala bildningssättet 'det almindeligste' i nyisländskt uttal 
(Jespefben, Fonetik s. 219). Men samma jud kan dock även bildas 
(post)dentalt. Jfr Jespersens beskrivmng av engelskt d 1. c. 
Ett sådant bildningssätt förekommer i nynordiskt språk i det ålder- 
domliga Dalmålet — se Noreen, Vårt sprM s, 418 — och det användes 
också i isländskt uttal ^). Vad som talar starkt för ett rent dentalt 
uttalsläge vid fomspråkets frikativa ^-jud är de mångfaldiga be- 
röringarna mellan d och r i den fornvästnordiska judhistorien. Märk 
t. ex. en sådan utveckling som den af rd > rd. (Närmare härom i 
Bxkurs I.) 

övergången d> d 'år i åe flästa fall (vid den äldre övergången 
alltid) bunden till ett föregående I, n. Enligt allmänt vedertagen 
åskådning har fomspråket på hela det nordiska området alltsedan 
umordisk tid haft 2 olika artikulationslägen på Z- och n-juden: ett 
postdentalt I, n uddjudande, såsom långt och i umordisk för- 



^) Bevisningen är dock här svagare än vid ord som dyrd o. 1. med l&ng 
rotstavelse. Den ligger endastiden sannolika assonansen mtf, twf ; metriskt 
äro formerna frenut och *fremid, Vinär och *Viniär likvärdiga. 

') Ä ström har en annan uppfattning, som längre fram skall refereras. 

') Enligt dr H. Buergel Goodwin skulle detta uttal nästan vara det 
normala hos njdsländingame. — I Norge finnes ett frikativt (t bevarat endast 
p& ett litet omr&de, Söndmöre. (Storm, Norvegia I S7). Någon närmare 
beskrivning av detta ä är icke given. 
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bindelse med dental; ett längre tillbaka liggande I, n i övriga fall. 
(Jfr Aisl. Gr.» §§ 40, 41) 0. 

Med avseende på det närmare bestämmandet av det bakre arti- 
kulationsläget fÖr t, n framträda olika uppfattningar. Kock be- 
tecknar de bakre I och n (i motsats till de dentala / och n) såsom 
supraden tala; han använder emellertid denna tarm som en allmän 
beteckning för såväl egentliga supradentaler som kakuminaler (Ar- 
kiv IX SS. 254 ff., jfr Sv. Landsm. II, 12 s. 9 not 2) och vill tydligen 
undvika ett fastslående av det ena eller andra fixerade uttalsläget. 
Å ström, Sv. Landsm. VI, 6 s. 110, antager fÖr både I och n ett 
'^ cerebralt '^ (kakuminalt) artikulationsläge (växlande med postdentdt) 
i överensstämmelse med Degerforsmålets uttaL Däremot skiljer 
Nore en 1. c. på Z- och n-judete bakre artikulationslägen; för /beteck- 
nas det som kakuminalt, för n som supradentalt. — Då den enda ut- 
gångspunkten f5r bestämmandet av fornspråkets uttal i dessa fall är 
dialektuttalet, och i nynorska dialekter (liksom t. ex. i Degerfors- 
målet) de 'tjocka' I och n, av gammalt kort I, n, ha samma kaku- 
minala uttalsläge (se Storm, Norvegia I, s. 105), så förefaller det 
riktigast att icke häller för fornspraket skilja dessa jud. Jag be- 
tecknar därför i det följande både I och n i deras motsättning till 
det dentala uttalet som kakuminala — utan att dock därmed göra 
något påstående om deras identitet med de nutida dialekternas 
kakuminala Z- och n-jud*). (När jag i det följande vill angiva, att 
ett I resp. n är kakuminalt, icke dentalt, användes typerna /^ n.) 

Med den fördelning mellan kakuminalt och postdental^ uttal, 
som antages av Noreen o. a., skulle av de typer, som särskilts vid 
behandlingen av övergången d> d, typen felide — brennde haft 
dentalt /, n + d, de övriga huUd(e) — s^nde, siglde — girnd(e) 
valde — vande kakuminalt l,n + d. Den antagna fördelningen av 
dentalt Z, w (+ ^ och kakuminalt l^ n (+ d) har således follstän- 
digt motsvarat den tidsskillnad mellan förlitterär övergång vid 
typen fellde — brennde och i litterär tid inträdande övergång i övriga 
fall, som man av gammalt ansett sig ha att räkna med. Kock har 
riktat uppmärksamheten på detta förhållande. Arkiv IX s. 261, och 
förklarar motsättningen mellan felide — brennde och huttd (■- huUd), 
girndesk (-gimdesk) så, 'att det interdentala ljudet d lättast och 
därför tidigast övergick till det dentala d, när, såsom fallet var i 
felida, brennda, dentala ljud omedelbart föregingo, efter de su- 
pradentala Z- och n-ljuden kvarstod d längre.* 

M H segat ad, G. Tr. §§43, 44 förmodar för gammal tröndskt språk (före 
1350) pålat al t utted på U, nn, liksom i nutida språk, på grund av skrivningar 
som miUium för millum, heilt för heU (pret. av halda). Om företeelsen värk- 
ligen är så gammal, så är den i alla fall endast en dialektisk särutveckling 
av de dentalt ctrtikulerade 2, n. Jfr att även d^ti nytröndskt och uppländskt 
östlandsspråk uttalas palatalt. 

*) Jfr härom Am. Larsen, Oversigt över de Trondhjemske dialekters 
slsegtskabsforhold (Trondhjem 1886) ss. 64 ff. L. anser, att det ursprungliga 
kakuminala I skilt sig från det nuvarande »tjocka» I däri, att det liksom det 
dentala I haft en värklig »delt» (låter al) artikulation. Det nuvareuide uttalet 
har sannolikt uppkommit genom sammanblandning med »tjockt» l<,rét. 
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Med den nya datering, som framgått ur skaldediktningens 
assonanser, där övergången i typen huUd — spnde framställer sig 
som samtidig med den i felide — brennde, i motsats till typen 
valde, svnd, skulle däremot enligt de ay Noreen uppställda lagarna 
för fördelningen mellan kakuminala och postdentala I, n ingen så- 
dan motsvarighet förefimias mellan ställningen efter dentalt I, n 
och en tidigare övergång d>d. 

Emellertid har det jorts ett försök till gränsreglering mellan 
kakuminalt och postdentalt Z; n i de nordiska fomspråken, som iust 
i anslutning till motsättningen mellan d : d efter I, n gör väsentliga 
avvikelser från de Noreenska reglerna, nämligen av Åströmi hans 
avhandling Degerforsmålets ljudlära. Sv. Landsm. Yl, 6. Åström 
jorde den iakttagelsen, att Degerforsmålet hade dentalt I, n + d 
i samma fall, där de fomisländska handskrifterna hade ?a, nd (i 
preteritalformema fellde, brennde, deilde, selde)^ men däremot **cere- 
brala* konsonantförbindelser svarande mot isländskans Id, n^iord 
som girndesk, stuldr, vande. Då han vidare fann, att de isl. hand- 
skriftemas motsättning mellan girndesk (med d) och brennde, sinde 
(med d) lämnades oförklarad av det vanliga, från stavelsekvanti- 
teten utgående betraktelsesättet, så sökte han istället förklaringen 
i en kvalitativ motsättning mellan dessa former, motsvarande den 
i Degerforsmålet framträdande. Och en bekräftelse på denna sin 
uppfattning av de isländska formerna fann han i vissa isländska 
handskrifters sätt att i beteckningen skilja mellan I och n-juden vid 
valfe^ vanpe, girnp och vid fellde, bredde, deillde^ sellde, siNde^ med 
dubbelskrivning endast i de senare fallen. 

Åström utsträckte motsvarigheten mellan Degerforsmålets och 
fomisländskans former ända därhän, att han tolkade d i valde, 
vande, girnd icke som en (inter-)dental frikati^a utan som en cerebral 
eller supradental motsvarighet till d^ liksom i Degerforsmålets stöd 
(= stöld), vande. (På samma sätt tyder Å. motsättningen allz : 
mals, mannz : hans^ Denna uppfattning av fomspråkets d torde 
icke behöva närmare bemötas — den omöjliggöres redan av uttalet 
i de nynordiska språk, som bevarat d skilt ifrån d. Åströms teori 
om fomspråkets fördelning mellan kakuminala och dentala I-, n-jud 
kan dock oberoende härav äga betydelse för förklaringen av de vid 
övergången d> d framträdande motsättningarna, i överensstämmelse 
med det av Kock förda resonnemanget om uttalslägets betydelse för 
övergången. 

Rörande motsättningen girndesk : brennde, siinde tror jag mig 
visserligen åvan hava visat, att den icke är en ursprunglig mot^ 
sättning i fråga om övergången d> d^ utan beror på en sekundär 
utveckling av formen girndesk. Men kanske kan Åströms teori i stäl- 
let komma oss till jalp, när det gäller att förstå den genom de nya 
data för övergången framträdande motsättningen mellan den äldre 
övergången vid fellde, brennde^ deild(e)y sinde och den yngre vid 
valde^ vande^ vilka ju äro skilda genom ett så stort tidsavstånd, att 
en starkare motivering för denna differens än enbart den olika 
stavelselängden kimde synas önskvärd. 
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Ett starkt stöd fSr en sådan kvalitatiT tolkning a^ den ifråga- 
varande motsättningen gives, synes det, av det samstämmande för* 
hWandet, att å ena sidan den 3:dje svaga klassens värb (som 
jämte eldr<:*eildr, konstituera den ordgrupp, som visar tidig över- 
gåjig d>d efter Z, n, i former som huUae, s^nde^ avledningama 
deildf reynd o. d.) samtliga ha en palatal eller palataliserad 
vokal, och att å andra sidan alla nynordiska dialeoer, som ha en 
motsättning mellan kakuminala och dentala I (och n), visa en mer 
eller mindre utpräglad benägenhet att efter sådana vokaler använda 
det dentala uttalsmget. Emellertid befinnes det vid närmare gransk- 
ning, att denna överensstämmelse mellan nutida dialekters använd- 
ning av dentala I, n och fornspråkets tidigare övergång b;v d>d 
alls icke är så fullständig, att områdena för de båda företeelserna 
ens tillnärmelsevis sammanfalla. Dental artikulation av I, n synes 
visserligen vara konstant efter et {ey\ men redan i ställningen efter 
I, 2^, i vacklar uttalet i olika ord och i olika dialekter, och slut- 
ligen efter ce^ är kakuminalt {, n regel. (Jfr härom de över- 
siktliga framställningarna av Storm, Norvegia I s. 107 ff., Am. Lar- 
sen, översigt över de norske bygdemål s. 19 f.. Lundeli, Sv. Landsm. 
I s. 46). För så vitt de nutida dialekterna skulle ha bevarat forn- 
språkets fördelning mellan kakuminalt och dentalt I, n, blir alltså 
den tidiga öfvergåuDgen vid tålde, sprcende, félde (styrkt från 1000- 
talets rim) oförklarad genom detfaa betraktelsesätt. 

Såsom ett obestridligt faktum kvarstår dock den principen för 
dialekternas användning av dentalt, resp. kakuminalt I, n, att ju 
starkare palataliserad den föregående vokalen är, desto regelbund- 
nare är uttalet med dentalt I, n. — Speciellt erinras man genom 
den relativa fastheten i den dentala artikulationen efter diftongen 
ei därom, att vid skaldediktningens assonanser iust orden eldr 
(< *eildr% pret. deilde^ reynde (d. v, s. ord där ?, n föregicks av 
ei eller dess labialiserade motsvarighet ey) jämte typen felide — 
brennde bildade en grupp, som hade starkt försprång i rim mot 
ursprungligt Id, nd Iramför andra ord med d efter I, n \ lång 
stavelse, v isserligen är det så, att parallelismen mellan starkare 
palatalisering av vokalen och tidigare cf-rim sedermera brytes därav, 
att typen tcelde — sprcunde framträder i sådana rim tidigare än typen 
huUa — sinde. Ocn f. ö. har man grundad anledning att icke sätta 
någon större lit till assonanserna såsom ett fiiUt 'objektivt'' date- 
ringsmaterial (efter vad i föregående kapitel närmare påpekats). 
Men den möjligheten låter dock icke alldeles apriori avvisa sig, 
att det tidigare framträdandet av df-rim vid typerna fellde^ brennde^ 
eldr (<*efWr), reynde avspeglar en värklig tidsskillnad i över- 
gången, och att den dentala kvaliteten av Z, n åtminstone på denna 
punkt har spelat in och påskyndat genomförandet av utvecklingen 
d>d^). 

^) Tanken att dift. et (ey) skiiUe särskilt gynna dentaliteten af föl- 
jande I (n), och att därigenom former som *deiUte, *eUär intoge en särställ- 
ning i fråga om överg. Uf^ld, framkastckles av dr S. Landtmanson, d& det 
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Nödig klarhefc i fr&gsk om de fonetiska förutsättningarna för 
övergången Id >ld^ nd>nd i de särskilda fallen är tydligen icke 
Yunnen, med mindre man har visshet om, i vilka ställningar fom- 
spräket använde den ena eller den andra artikulationen av l^, n-juden. 
De oUka meningar, som jorts gällimde härom, å ena sidan av No- 
reen och Kock, å den andra af Åström, visa att frågan ännu är i 
behov av ytterligare utredning. Jag kan i detta sammanhang knap* 
past underlåta att söka lämna åtminstone något bidrag härtill. 

XII. 

Den nutida förekomsten af ''^ocka* {« n sträcker sig som be« 
kant icke över hela det västnordiska språkområdet. Endast inom 
den östländska (inkl. tröndska och delvis den nordländska) norskan 
finnas båda dessa jjud använda såsom representanter för gammalt 
I, n, I överaUt och i stor utsträckning, n endast på ett mindre om- 
råde (i Tröndelagen och norra österdalen). Västlandets dialekter sakna 
fullständigt både I och n. (Jfr Am. Larsen, De norske bygdemål 
SS. 19 ff., 83; Storm, Norvegia I ss. 105 ff.) Isländskan har endast 
dentalt n; av / förekommer däremot också ett velart uttal, men i 
regeln endast i förbindelse med följande labial eller guttural kon- 
sonant. (Jfr H. Buergel Goodwin, Det moderna isländska ljud- 
systemet. Sv. Landsm. 1906 s. 109)^), 

Om vi bortse från de åvan refererade försöken att ur de vid 
x^vergången ld>ldy nd> nd framträdande differenserna framkon- 
struera en gammal växling mellan kakuminalt och dentalt uttal 
av I, n, så är det endast en enstaka företeelse i de fomvästnor* 
-diska språkens judhistoria, som man kunnat andraga som kriterium 
på en sådan växling, nämligen den fomisländska förlängningen av 
vokalerna a, o, q, u framför vissa förbindelser av Z + kons. (Åisl. Gr.' 
§ 119,3.) Nore en har frmnit nyckeln till den härvid framträdande 
motsättningen mellan å ena sidan former som hdlfr, hdltnr, hidlpa, 
^dlge, skåUcr, håls och å den andra halda, salt, fals o. 1. (med kort a) 
1 en motsättning mellan kakuminalt uttal av 2 i förra fallet, mot 
dentalt i senare. Denna tolkning torde vara oomkullkastlig, då den 
får sin fullständiga bekräftelse av det nyisländska uttalet ^). — Samma 

första utkastet tiU denna undersökning föredrogs & nordiska seminariet i 
Uppsfda. Se Landtmansons avhandling Studier över Västgötam&lets I- och 
r-]jud (Stockholm 1906) ss. 6ff. 

^) Regeln har enligt B.-G. ett märkligt undantag: de b&da orden ékdld 
och håla, som b&da uttolas med vélaxt 1. Det senare ordet har gammalt 
kakuminalt I (Se Noreen, Aisl. Gr.' § 119,3, Ind. Forsch. IV 320 ff.). Mera 
iörv&nande är uttalet med velart I i skald. Ordets framträdande i fomspr&ket 
är synnerligen egendomligt : & ena sidan gamla helrim med kort ä (mot hdlda 
o. 1., se Kahle, s. 64 f.), & den andra handäcriftsformer med d. Både assonanser 
och handskriftsformer styrka dentalt l\ (St. Hom. acdlld ^ écdld.) 

*) Jfr dock åvan om ordet akäld. Egendomligt är å andra sidan ute- 
blivandet af förlängningen frf. lä. 
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företeelse finnes styrkt — om också svagare — för forunorskan» 
Wådstein (Horn. Ljudl. s. 121) har framdragit några accentuerade 
former i Fno. Hom: håls, cdlfr, scålf, där yisserligen accentens be- 
tydelse i och för sig synes ganska tnvelaktig, men som dock få 
en yiss beviskraft genom sin motsvarighet till nynorskt uttal hå(l)8y^ 
kåvy i Sätersdalen och Telemarken. Åven i Elis saga förekommer 
1 gång skrivningen hdlsi (se Jones' Phonologv §§ 1, 22). Före- 
komsten i nynorska dialekter av former som kalv (Listermålen) eL 
kåv(e) (Sätersdalen, Telemarken), håv(e), håm, hås för kalv, halv, 
halm, hals hänvisar företeelsen bestämt till sydvästra Norge. 
(Jfr Aasen, Norsk Grammatik, §§116, 130, Am. Larsen, De norske 
bygdemål, ss. 53, 64, 68.) Då nuspråket i dessa trakter saknar 
varje antydning till tjockt { (n), så är det av särskilt värde att 
genom dessa former få ett bevis för att fomspråket även här, på 
västländskt område, haft ett kakuminalt uttal av /. 

Om den sistberörda företeelsen giver det säkraste beviset för 
att fomisländskan och fornnorskan värkligen haft en motsättning 
mellan kakuminalt och dentalt uttal av 7, n, så var däremot på 
den vägen endast mera obetydliga upplysningar att vinna därom, 
i vilka fall fomspråket haft det ena eller det andra uttalet Har 
kanske det kakuminala uttalet varit inskränkt till endast dessa för» 
bindelser med följande labial eller guttural konsonant, som är de 
enda ställningar där den nutida isländskan använder ett bakre uttal 
av I (n)y eller har möjligen det kakuminala I (n) haft en sådan 
vidsträckt förekomst som i de östnorska (och svenska) dialekterna? 

En källa för besvarandet av dessa frågor, som efter vad jag 
vet hittills icke tillvaratagits, men som i själva värket befinnes vara 
ganska givande, är skaldedikternas konsonantrim. Det vill näm» 
ugen synas, som om den gamla skaldediktningen regelbundet und<- 
vikit att insätta i rim emot varandra vissa förbindelser av I, n 
— på ett sätt som knappast kan förstås annorlunda, än att I resp. 
n i den ena ställningen haft ett väsentligen annat uttal än i den 
andra, så att deras assonerande inbördes icke tillfredsställt skaldens 
anspråk på judlikhet. 

För den fornnordiska skaldediktningens assonanser gäller ju 
den allmänna regeln, att 'geminata darf mit einfachem consonanten 
reimen** (Sievers, Altgerm. Metrik, III § 60 anm. 4.). Sålunda 
sammanställas obehinc&at assonanser som cetlar : dråttin, snarr : 
heria, fåss : rcesirj grimmum : himni o. s. v. Denna regel har 
dock tre bestämda undantag, i det att rim av geminata mot kort 
konsonant undvikes vid konsonanterna g, I, n. BeträflFande g se 
Gislasons materialsamling, Niåla II ss. 358 ff. Undvikandet av rim 
gg : ^ har sin självgivna förklaring däri, att det korta g var frikativt^ 
l^mmatan klusil. Att samma undantagsförhållande gäller 2, n, har 
icke observerats, men torde vara obestridligt. 
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Ett sammanställande i assonans av ordpar som vinr 
(vins^ vinir etc.) : finna^ venia {vanSe^ vanidr etc) : spenna, sunr t 
unna, skylta : fylla^ skilia : spilla, vetta ifella förekommer icke. 
I Kahles rimarium finnas 6 adalhendingar på el: el och 12 på ellz 
eU^ 5 på en : en och 49 på enn : enn, 12 på il : il och 10 på ill : ill o* s. v. 

— även rim som ufQlidugldu, Danmarkar: vandan — men inga på 
elliel^ enn: en o. s. v. Regeln gäller lika för skothendingar som 
för adalhendingar. 

De rim, som synas avvika härifrån (i Eahles rimarium) ära 
följande: 

1. Några rim, där II, nn står mot Id eller It, nd eller nt: 
Gialla : giqldum Haustl^ng 1, väldi: falla Snorren hialdrdrifs : 

fialli Jatgeirr, und's : sinni Eilifr Gudr. (Om dessa jfi* åvan s. 59 f.) 

— Sintre : inna Haldorr Skv., Hkr. 62821, Santiri : sunnar Biqrn 
krepphendi, Hkr. 647i4. (De båda anförda rimordeu mot nn ära 
utomnordiska ortsnamn.) 

2. Rim av Udild, nnd:nd eller llt:U^ nnt:nt. 

Hit höra alla de rim, som i kap. X anförts såsom grupp H C,, 
alltifrån Brages hendr : kenndu. 

Vidare de rim, som där ingingo i grupperna I B och C, d. v. s. 
rim som elda : feUdu, h^nd : rennduS, där W, 7id uppkommit ur lä^ 
nd efter synkopen. 

Liknande rim på l(l)t, n(n)t äro följande: stilUum: vallan, helt: 
spillti, Munt : minntumk (jfr om dessa Exkurs ID) och rim som allt : 
salti, valtan, helt: spillti o. d. (Se Kahles rimarium bland rim på 
It, alt o. d.) 

3. Slutligen några rim, där I, n icke står i förbindelse med 
följande d, t: kunleggs : munni Eilffr öudr., ^érsdr. 2I4 ; hénn : banar 
Sighuatr, Hkr. SS/go; Sueinn:launa |>iödölfr Arn., Hkr. 596i9; 
Sueinn : skeina Sighuatr, Hkr. 25328; Sueinn:meinum Hkr, 603^^; 
hreinn:beina |>iöd61fr Huinv., Haustl^ng 82 samt sinn : sinu Sig- 
buatr, Bersöglisv. 84 och 5 andra helrim på inn : in (av Sighuatr 
och Bersi Torfuson), där formen på 4nn är en nom. sg. minn, sinn. 
(Anförda av Kahle s. 244.) % 

*) Hos Kahle hittas ytterligare några rim, som han uppför under U-.l, 
nnin, men säkert med orätt. K:s sätt att tilläinpa den Hofforyska föränk- 
lingsr^eln är fullkomligt godtyckligt, ena gången skrives vant ( : vinnum) 2 
sg. pret. av vinna hos -finorr Jarl. (alltså rim på ''nn : n"), andra gången min- 
tumk, pret. av minna, bos Sighuatr, i rim mot Munt (rim på "n<:n<"). Tra- 
derna ""einn stöd sonr ä «int*" (Sighuatr), ''enn min at flug fleina" (Sighuatr, 
Hkr. 252,7) behöver rimmet ej nödvändigt läggas på einn, enn; de ha därför 
ej anförts åvan. — I Brages vars "^at gaf Figlnis galla" (Bagnarsdr. 13$) är 
det icke säkert, att någon assonans överhuvud åsjrf täts. I värsen "Håkun 
firar unnu** (Bersöglisv. 4^ ) bör sannolikt Håkun ändras till Hdlcunn (nom. 
sg.» subj. till hét). Eysteinn Äsgr :s rim pinu : pinni. Lilja 594) skrives av Wisén 
pielum ipinum. Månne ej det rätta är plnslum pinuml — Raden "[>å'8 Sueinn 
konungr sina*", Hkr. 613 ig, lyder i F. Jönssons ed. (II s. 627): "enn Sueinn 
konungr sinni", i över^isstämmelse med vissa handskrifters läsarter. 
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Om vi först vända oss till den sista gruppen, som intager en 
särställning i förhållande till de övriga undantagsfallen, så är det 
här iögonenfallande, att i samtliga dessa rimpar utom det första hör 
tiet geminerade nn icke till ordstammen, utan är bildat genom flexi- 
viskt tillskott. Under sådana förhållanden framställer sig den upp- 
fattningen såsom helt närliggande, att dessa former, nom. sg. Sueinn, 
pron. nsm. minn o. s. v., genom association med andra former 
av paradigmet bibehållit det kakuminala uttal av n, som där till- 
kommer judet. (Märk att aldrig gen. Sueins, d. s. m. minum o. 1. 
rimma mot nn!) 

I det återstående rimmet kunleggs : munni har man kanske 
rätt att antaga ett dentalt uttal på n genom invärkan av följande L 

Vid grupperna 1 och 2 ligger naturligtvis förklaringen till 
Timmen II: I, nn:n däri, att {^ n i förbindelse med ett följande d, t 
antagit dentalt uttal och således blivit kvalitativt likställt med II, 
nn. Förhållandet tankes av Noreen något olika vid typerna valda, 
hendr, halda^ salt (med ursprunglig förbindelse av I, n och d, t) 
och vid eldr, h^nd, héltr^ rcente o. d. (där förbindelsen uppkommit 
ffenom synkopen). I senare fallet skulle /, n ha förlängts fram- 
för d^ t och i och med detsamma blivit dentalt. (Aisl. Gr.^ § 269, 3.) 
Jag har åvan s. 16 — i anslutning till M. Kristensen, Arkiv XII 
s. 313 f. — sökt giva skäl för en annan uppfattning, enligt vilken 
formerna eldr, h^nd, héltr etc. ha kort dentalt I, n, liksom valda, 
hendr o. d. 

Man skulle härigenom få att räkna med ännu ett fall, där de fom- 
västnordiska språken haft dentalt uttal av I, n, förutom de i Aisl. ör.^ 
§§ 40, 41 uppstöUda (i uddjud, vid fördubbling och i urnor di sk för- 
bindelse med dental), nämhgen också i genom synkope framkomna 
förbindelser med ett följande d, t. Det dentala uttalet av sådana 
former (eldr, huUde, reynde héltr etc.) bestyrkes, utom av nyss- 
nämnda rim mot II, nn, också av rim mot ursprungligt Id, nd (an- 
förda kap. X grupperna II A och B) och ursprungligt It (jfr Ex- 
kiurs III). — Då dessa förbindelser vanligen förekomma i böjnings- 
former av ord med kakuminalt /; n, så kan det dock icke förvåna, 
tktt man här också någon gång finner ett kakuminalt I, n fram- 
kommet genom association med de former i paradigmet, som ha 
detta uttal ^). Så är fallet i värsradema *'nu eru mcelt^ enn måla* 
Sighuatr (Hkr. 307 ig) och *I)ii skalt véltr, nema vélum'^ J>iödölfr 
Huinv. (HaustlQng 11 5). I båda dessa fall står böjningsformen med 
It i rim mot sitt stamord. Detta förhållande (säkerligen åsyftat 
såsom ett retoriskt effektmedel) måste i hög grad ha gynnat, ja 



^) En regelbunden motsättning inom ett paradigm av former som 
huila : huilde är dock ingen omöjlighet. Storm omnämner nynorska dialekter, 
som fasthålla en s&dan i former som inf. moRle : pret. mceUe, joele : jceUe (= '^gjsBrde") 
tolaitolde (= "turde"), sodja i solde. (Norvegia I 110). Även i svenska dia- 
lekter är den sistnämnda motsättningen vanlig. I regeln sker ju dock ut- 
jämning inom paradigmen. — Om dubbelskrivning av ly n frf. d, t i preteri- 
talformer, se nedan. 
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nästan framtyungit associativ anslutning mellan böjningsform och 
grundord, naturligtvis med seger för judformen i det senare^). 

Det är sålunda lydligt, att de förefintliga * undantagen* (från 
rimsättet 11:11^ 1:1 och nn:nn, n:n) endast äro sådana, som be- 
knlfta regeln, om man nämligen giver denna följande allmännare 
formulering: dentalt I, n rimmar icke i den regelrätta skal- 
dediktningen mot kakuminalt I, n, . 

Då man vunnit denna fasta utgångspunkt, bör det vara lätt 
att genom assonanserna få visshet i den i föregående kapitel fram- 
kastade frågan, om det emellan ordstammar på kort l,n — i deila, 
huUa, sina, tcela^ skilia, dynia, velia etc. — förefinnes några olik- 
heter i fråga om uttalsläget av /, n. Att döma av förhållandena i 
nulevande nordiska dialekter skulle man kunna ha anledning att 
vänta en sådan motsättning mellan dentalt och kakuminalt uttal, 
allt efter som den vokal, som föregår Z, tij är utpräglat palatal 
eller icke. 

Skaldediktningens assonanser giva emellertid icke den ringaste 
grimd att för de västnordiska fornspråken antaga en dylik fördel- 
ning mellan kakuminalt och dentalt I, n. Postvokaliskt kort I, n 
— intervokaliskt, slutjudande eller i förbindelse med annan konso- 
nant än d, t — rimmar obehindrat med ett I, n i liknande ställ- 
ning, oberoende av vilken vokal som går före I, n. Bland 
EaUes rim på ? : Z finner man en överväldigande massa som heilags : 
sölar, ståls : huUir, båls : éli o. d., där I i ena rimordet föregås av 
en palatal, i det andra av en bakre vokal. (Omkring 30 sådana rim). 
Mot dessa stå endast följande 4 rim, där / i båda rimstavelserna 
föregås av palatal vokal: heilagr: huUir, hrafngélir: hceli^ tiliscela 
(Glilmr Geirason, Hkr. I3631), fylvingi : velar (J>6rbiQrn skakki, Hkr. 
74O13). De båda sista rimmen äro de enda exemplen på att i ena 
rimstavelsen står kort, i andra lång vokal. (Ett sådant rimsätt und- 
vikes ju i regeln även i skothendingar). — Samma förhållande åter- 
kommer vid w-rimmen: rim som måna : reynir, siån : hreinum, månuSri 
f^nir bilda den ayjort förhärskande rimtypen i jämförelse med 
mein : minir, triånn : rtiwa o. 1. Rim mot kortvokaliska ord äro: 
vinar : Hénis (HaustlQug Tj), fadan : einum (Geisli 65), sonr : sinum 
(Illugi Brynd., Hkr. SSOg), munn : sjinast (Eysteinn, Lilja Tlj). 

Att ord som deila, tcela och hela, reyna och tijna ha samma 
Z, resp. n som t. ex. sål, bål, måna, siån, är således otvivelaktigt. 
Och att detta I, n varit kakuminalt, icke dentalt, göres ju sanno- 
likast såväl av nutida uttal i de dialekter, som skilja mellan kaku- 
minalt och dentalt I, n, som därav, att när undantagsvis ett sådant 



^) Subst. mdl och verbet mcela ha icke dentalt I, oaktat "umordisk 
förbindelse med dental" här bevisas av got. mapl, maplian. Det tramgår av 
rim som angrtoBUr : mcela, prasl : mceli o. 1. — Rim av ursprungligt W mot 
kort (kakuminalt) I har icke antecknats cmnat än i de mycket tvivelaktiga 
rimparen eldieli Hallfredr Vandr., hcUnhaulda Haukr Vald., ögnvtUdr : Uddar 
Sighuatr. Jfr om dessa &van ss. 59, 62. 
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ULngYokaliskt ord står i rim mot ett kortvokaliskt, så är det icke 
mot ord som fella, brenna, allr, vinna utan mot orden til, fylvingi^ 
vinr^ padan. sonr, munu. De kyalitativa förutsättningarna 
för överffången ld>ld, nd>nd äro alltså desamma vid 
ord som aeild(e), huilde, tcelde, valde och skilde eller vid reynde, 
s^nde, vande^ synd. 



Ånnu en möjlighet för konstaterande av de fall, där de väst- 
nordiska fomspråken använde dentalt I, n (till skillnad från kaku- 
minala) gives genom dubbelskrivningarna sly I, n i vissa falL 
Det var ju f. ö. just dessa dubbelskrivna I, n framför d, t^ z, som 
gåvo den fSrsta anledningen till att man överhuvud taget kom att 
antaga en dylik motsättning mellan olika t, n för fomisländskan 
och fomnorskan, genom den överensstämmelse, som av Åström 
observerades mellan de isl. handskrifternas användning av dubbel- 
skrivning och Degerforsmålets uttal med dentalt l^ n. 

Dubbelskrivning av I användes i fornisländska handskrifber 
dels av långt Z, dels också i ett stort antal handskrifter av (ety- 
mologiskt) kort M ställningen framf[5r e2, t. Om det dubbelskrivna 
/ i det senare fallet — i former som hällda, milldr, deilld, tcelldr, 
salli^ mcéllie — icke betecknar lånet uttal av I (jfr åvan s. 16 f.), 
så torde det utan vidare vara tydligt, att II här användes %r att 
beteckna den kvalitativa överensstämmelse med det dentala långa 
/, som man apriori har anledning att vänta, och som till yttermera 
visso styrkes av de nyss anförda rimförhållandena. 

Av n förekommer dubbelskrivning i samma fall som av L 
(Oftast skrives n f5r nn.) Dock kräves här större försiktighet i 
slutsatser med avseende på uttalet, i det att vissa handskrifter också 
använda n av rent grafiska grunder, i ligatur med ett föregående 
a eller ett fSljande /, {>. Se härom Larsson, i inledningen till ed. 
av AM 645 s. XIX*). — Medan rej^elbunden dubbelskrivning av I 
td. d, t är så vanlig i isl. handsknfter, att denna ortografi nästan 
kan betecknas såsom det normala i isländsk skrift, är en ortogra- 
fisk dubbelskrivning av n (frf. d, t) tämligen sällsynt*). 

Såsom typiskt exempel för användningen av II, k med upp- 
gift att beteckna dentaliteten av kort {, n må anföras följande stati- 
stik från Stockh. Hom., som jämte Annales Regii var den första 
handskrift, där denna ortografi uppmärksammades. Här skrives t. ex. 
adj. mildr 3 gr med enkelt /, 2 gr milldr med II, pret. till vilia 68 
gr med II : villde etc, 20 gr vilde med enkelt /. Jfr pret. fyllde 18 

*) I kap. III ävan borde därför ha påpekats, att skrivningen med A' 
vid formerna mw.v, muKtu fr&n AM 645 icke får tillmätas någon språklig- 
ortografisk betydelse. 

') I vissa senare isl. handskrifter finner man ofta skrivningar med n + 
naaalstreck, utan någon skönjbar ortografisk betydelse» t. ex. i former som 
lenngi, e/nna. 
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gr, fylde 5 gr. I genom synkope uppkommen förbindelse med d 
fördela sig skriyningarna med II- I sMunda: subst. pl. deiUder 1 gg, 
huilld 5 gr : Id 6 gr (- 1^ 6) elld{r) 18 gr : eld{r) 18 gr; part. (ta/Vi)- 
deildr 1 gg med ZS, pret. hullde 2 gr (med Zd), tcelldr 1 gg : Zrf 3 gr, 
holldisc 1 gg — summa 26 lid mot 30 Zd. Där Zd (< Z^) föregås 
av konsonant, förekommer uteslutande enkelskrivet lieflde 6 gr, 
negide 5 gr, y^fZd^ 1 gg. 

Med användningen av versalen n (såsom tecken för nn) för- 
håller sig på samma sätt i St. Rom ibiNda 17 grind 5 gr, myxde 
25 gr : nd 51 gr; jfr kcNde 51 gr : nd 15. Pret* pinde skrives 11 
gr med xd - 16 nd, leysde 1 gg : nd 13 gr, s^ade 18 gr : wrf 42, ret/Nde 
2:nd 4, gretNde 3 gr, ^^A-de 2 : wd 3, jarteiNde lind 1, ^/A-de 2 gr, 
subst. ret/Kd 1 gg — summa 41 xd mot 80 nd. Däremot alltid 
signde, hefnde, girndesk, girnd etc. med nd,^) 

I andra ställningar än framför d, t har dubbelskrivning av 
etymologiskt kort Z (n) anträffats endast vid falls (-lauss) 2 gr (in- 
gen gång fals), asn. heliga 1 gg, sup. hellgasti (jämte en massa 
former helgan etc). Jfr Wisén, Homfliubok s. IX*). 

Om dubbelskrivningar II, n i Annales Regiise Buergels 
statistik 1. c. ss. 63, 71. Genom synkope uppkomna förbindelser av 
(kort) I, n + d finnas representerade hos första handen genom föl- 
jande skrivningar (se ib. s. 67): deilld 1 gg — däremot siglOu; 
tifNÖiz 2 gr, sifNÖiz 2 gr mot ås^ndar 1 gg*). 

Vad som vid denna ortografi tilldrager sig särskild uppmärk- 
samhet, är motsättningen mellan typerna deilld (- deild\ s^Nde 
{•^s^nde) och eflde, girnde. Att dubbelskrivning av I, n aldrig 
användes vid de senare formerna, behöver dock icke nödvändigt 
bevisa, att här icke inträtt n^on övergång > dentalt I, n frf. d, t. 
En användning av dubbelkonsonant i denna ställning (interkonso- 
nantiskt) skulle stå utan alla ortografiska analogier, och strax nedan 
skola anföras liknande faU, där de allmänna skrivvanorna förhind- 
rat en språkligt motiverad dubbelskrivning. 

Man skidle av dessa förhållanden vänta sig, att när ä över- 
gått > d även efter kort stavelse på I, n, så skulle man också 
finna dubbelskrivning av I, n framför d i ord som t?aZd^, synd i 
de handskrifter, som överhuvud begagna sig av detta betecknings- 
sätt. Så är dock icke förhållandet — egendomligt nog. All 748 
q t o, som eljes är synnerligen konsekvent i sin beteckning av det 
dentala I i ord som Balldr, allda o. 1., skriver iiqlä, öulda, talöi, glor 
med enkelt Z. Likaså Mödruvallabök; enligt Gerings ed. av Finn- 



*) Vid m&nga av de former, som här återgivits med Nd förekommer i 
hds. en ligatur av N och d (i Ordförrådet återgiven med kursiv). Så skrives 
t. ex. i pret. ayKde 14 gr hopskrivet Nd, 4 gr isärskrivna Nd. 

') Framför P (= *) aldrig dubbelskrivning. I förbindelse med följande 
ef förbli alltså I, n kakuminala. Jfr de åvan s.* 65 noten anförda assonan- 
serna. 

') Äströms statistik Sv. Landsm. XIII 2, s. 62 f. är således felaktig. 
Förmodligen har Å. medräknat former från andra skrivare än band I. 
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bogasaga (s. XIII) •durchweg // för Z* i former som gillde, Ingiallz, 
men dock foldi^ skilduz, dualdiz, fiolda etc. 

Vid de fornnorska handskrifbema är det däremot icke så 
ovanligt att finna dubbelskrivning av / (n) även framför ett d, som 
uppkommit ur d genom den yngre övergången. Så har jag an- 
tecknat från hds. av legendariska Olafssagan skillduzc, stullöarmenn 
(jämte vanligare fiolöi etc), från Spec. fiSég. vaUöer 1 gg mot vaWer 



o. 1. 5 gr, synnö 16 gr mot synd 5 gr (syna 3 gr). Jfr Wadstein, 
Hom. LjudL s. 134 om dylika skrivningar i Fno. Hom. 

Då dentaliteten av Z, n i alla dessa former — såväl deilld(e), 
huUlde, siiNde som sttdlde, synnd — är sekundär i förhållande till 
utvecklingen av ef > (2, så är skrivsättet i dessa former här av min- 
dre intresse, annat än fÖr så vitt som det giver en bekräftelse på 
den uppfattning av assonanserna på I, n, som åvan framställts. Av 
större betydelse fÖr vår undersökning är den utsträckta användning 
av II, nn, som förekommer i ett par fornnorska handskrifter, hds. 
av Elis saga och hand III i hds. av Didriks saga. — Om den 
förra se Jones' Phonology §§ 38, 3 och 42, 2. Här skrives II och 
(mera undantagsvis) nn, dels i former som hällda, vesallder, hunndr, 
mcellte^ dels också i ställningen efter r: arlla 1 gg {-arla 2), 
ack. sg. iarll 3 gr (iarl 3), varlla 2 gr, ferllig, karlli; bamn 4 er, 
giarnna 8, giarnn 3, girnnumsk 2 gr. Likaså skriver hand Hl i 
Didrikssaga regelbundet tcellde, mcellte och karllar^ iarlls- Då 
dubbelskrivning av (etymologiskt kort) /, n här uteslutande an- 
vändes i dessa båda ställningar — framför d, t och efter r — så 
torde man vara berättigad att även i det senare fallet tolka detta 
lika konsekvent använda skrivsätt med II, nn såsom avsedd beteck- 
ning för dentalt I, w^). 

Ett sådant uttal stämmer också gott överens med den utveck- 
ling, förbindelserna rl och rn genomgått i västnordiskt språk. Såväl 
på isländskt som på norskt område har i regeln rl assimilerats > // 
och m > nn liksom rs > ss. (Se F. Jönsson, Isländsk sproglaere 
s. 6, Storm, Norvegia I s. 96 f.) Företeelsen är gammal, åtminstone 
dialektiskt (Aisl. Gr.' § 262 — jfr redan i St. Hom. skrivningen 
kallar for karlar 2 gr, valla fÖr varla\ och förutsätter väl nödvän- 
digt såsom närmast föregående stadium ett uttal med samma post- 
dentala artikulationsläge på de båda i förbindelsen ingående kon- 
sonanterna r och resp. i, w, s*). 

^) Dea enda form med dubbel8krivm'ng i annat fall än dessa, som Jones 
har att anföra fr&n Elis sag€^ är ett enstaka iafninngar. (Nasalstrecket kan 
möjligen här beteckna m — formen skulle då vara kompromiss mellan de i 
Elis saga växlande fn och mn). — En handskrift där liknemde former gicBmna 
karUa ofta förekomm€^ är Barlaams saga. Men denna handskrift utmärker sig 
för ett sä överflödande bruk av dubbelskriven konsonant (icke minst efter r), 
att man åtminstone icke förr än efter en grundlig undersökning av handskrif- 
tens ortografi kan draga några som hälst slutsatser av detta skrivsätt. 

') Om uttal med postdentalt r i fomspråket se Storm, Norvegia I 101. 
Nyisländskan har ännu detta uttal. — I fråga om det dentala uttalet av h n eft^r 
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Då den sistnämnda judutvecklingen rl > II, rn > nn är gemen- 
sam för isl. och fiio., så har man väl rätt att ansätta uttalet med 
deutalt I, n efter r också för isländskan. Att man icke i isL 
handskrifter (liksom icke häller i de flästa fomnorska) finner några 
skrivningar med II, nn i harliar, giarnna o. d., beror val därpå^ 
att dubbelskrivning av konsonant i sådan ställning — efter konso- 
nant — allt för mycket stack av från de ortografiska vanorna. — 
När man däremot även vid Elis saga och Didriks saga hand 
III uteslutande finner enkelskriven konsonant i former som sigla,. 
afl, hefna — vid sidan av varlla, giarnna etc. — så bevisar detta^ 
att i sådana former (sigla, efla, hefna o. d.) dessa skrivares språk 
haft kakuminala I, n.^)^ 



XIU. 

Vid de olika typerna inom det ordförråd, som deltager i över* 
gången d'>d efter I, n, skulle således postdentalt I, n föreligga dels- 
vid *fellde, Hrennde, dels också vid girnd. I alla andra stälhiingar 
(vid typerna "^deild — ^huUde — "^s^nde, siglde — rignde — efMte^ 
skilde — vande — synd) skulle d följa på ett kakuminalt I, n. 
Någon motsvarighet mellan den oUka tidsföljd, vari övergången 
d> d inträder i de olika typerna, och fördelningen mellan post- 
dental och kakuminal kvalitet på det föregående 2, n är således icke^ 
för handen. 

Ätt söka efter några andra kvalitativa olikheter som förkla- 
ringsgrunder för den skarpa motsatsen mellan den äldre och den 
jmgre övergången efter I, n, mellan å ena sidan typerna féllde — 
brennde, deild — sijnde, (girnd — ef Ide?) och å den andra valde — 
smd, kan icke gärna komma i fråga. Den enda konstaterbara åt- 
skillnaden mellan de båda grupperna ligger i den oUka kvantitetea 
av den stavelse, som föregår a. 

På vad sätt den kvantitativa olikheten skulle spela in vid en 
sådan judkvalitativ utveckling som övergången d> d, angiver Kock 
sålunda: *Då stavelsen deita- i deilde fordrade längre uttalstid än 
tald^ i tålde, så erhöll d i det förra ordet mindre exspirationstryck 
än i det senare. Men detta mcHliggjorde, att det genom en par- 
tiell assimilation, framkallad af det dentala I, övergick till den- 
talen d, på liknande sätt som i det oakcentuerade "^mint n full- 
ständigt assimilerats med t. I tålde åter motstod d, som hade 
mera exspirationstryck, denna assimilering, liksom assimileringea 
uteblef i vant, som uttalades med fortis.* (Sv. Akc. H 452; ifr 
Arkiv IV s. 164, VI s. 50). Mot detta resonnemang framställer 

f kan erinras om att i svenska dialekter högst sällan förekommer kakmninalt 
uttal av 2 i denna förbindelse, vanligen supradentalt (i överensstämmelse med 
nuvarande utteilsläge av r), men också ofta postdentalt, l&ngt eller kort. Jfr 
Lundell, Sv. Landsm. I 34 ff., Landtmanson I c. §§ 3, 5, 7, 27, Äström, Deger- 
forsmålet §§ 119 f., 126. 

*) Även denna slutsats bekräftas av förhållandena i nyno. dialdcter. 
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«ig visserligen den invändningen, att stavelsefördelningen ^deild-e, 
vald^e förefaller ganska tvivelaktig. Någon säker hållpunkt för 
avgörandet för fomspråket av en sådan fråga, som även i det le-* 
vande uttalet bereder så stora svårigheter, har man väl icke ^). Får 
man utgå frin förhållandena i nutida (väst-)nordiska språk, skuUe 
man dock snarare vänta en stavelsefördelning *deiUåe^ vaUåe, Jfr 
t. ex. en sådan företeelse som den (i vissa norska östkmdsdialekter), 
att medan nd assimileras >nn i slutjud, t. ex. i hånn^ så kvar- 
står nd intervokaliskt i former som hånda^ ''fordi der da kommer 
ny ansats af udåndning og stemme''. (Am. Larsen, Den solör- 
ske dialekt s. 37). Men även under den förutsättningen, att J i 
*deilde, valde tillhörde den senare stavelsen, torde dock g^raden 
av dess intensitet eller artikulatoriska energi stå i ett nödvändigt 
beroende av den föregående stavelsens längd. Lagarna för behand- 
lingen av de svagtoniga äudelsevokalema (synkope, vokalbalans 
m. m.) giva ju tydligen vid handen, att den olika kvantiteten 
av den första, huvudtoniga stavelsen i ett ord kan bli avgörande 
för den prosodiska och kvalitativa gestaltningen av en följande 
svagtonig stavelse. Och det finns ingen grund, varför detta be- 
roende skulle antagas inskränkt till endast vokalen i den senare 
stavelsen. Grundtanken i Kocks resonnemang består väl alltså orub- 
bad av olika uppfattningar om stavelsegränsens läge i former som 
*dellde, valde : efter den långa stavelsen deil- uttalades det följande 
d: med svagare artikulationsenergi än efber den korta stavelsen val^; 
i det förra fallet var d alltså mera mottagligt för (assimilerande) 
påvärkan från omgivande jud än i det senare. 

Ett oemotsägligt bevis för att den olika graden av mottaglig- 
het för övergången sly d> d efter /, n är beroende just av inten- 
sitetsförhållandena, gives av ett par motsättningar mellan förmer 
med och utan övergång > d, som i det föregående ha uppmärk- 
sammats. Den ena är motsättningen mellan de svagtoniga för- 
bindelserna skal-du, mun-du, med övergång av d> d, och de stark- 
toniga vaUde, dun-de, utan övergång. Här kommer dock den 
möjugheten med i räkningen, att 2 sg. skal, mun (frijorda ur de 
sammansatta skaltu, mut^u) åtm. alternativt kunnat ha dentalt 
I, n och sålunda haft andra kvalitativa förutsättningar för över- 
gången än valde, dunde med d föregånget av kakuminal. 

Fullkomligt otvetydig är däremot, synes det mig, motsätt- 
ningen mellan det isl. vesold och det fno. vesold. För det tno. 
vesold med d har man hittills förmodligen funnit den tillfreds- 
ställande förklaringen i den långvokaliska formen vesäll, som man 
har räknat med i fno. språk (i motsats till isl. vesäll, vesold)^ och 
som man funnit belagd i en accentuerad form i Fno. Hom. Att 
detta antagande åtm. för Fno. Hom:s språk är ogrundat, har jag 

') Att assonanserna ingenting bevisa om stavelsegränsen har påpe- 
Jcats av v. Friesen, Nordiska bidrag, s. 55. 
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åvan uppvisat — det framgår av Homrs böjning vesall, pl. vesler, 
vedom o. s. y.^. Däremot föreligger i värkligheten en annan 
olikhet mellan den foo. och den isl. formen av grundordet vesall. 
Medan foo. regelbundet synkoperar a i former som vesler, vestan 
etc., så tycks isl. vara lika konsekvent i att behålla den 2:dra sta*, 
velsens vokal i dylika former. I St. Hom. (enl. Ordförrådet) finnes 
5 former vesalan, vesaler, vesala, vesolom, men ingen synkoperad 
form. (Likaså komp. vesalle, sup. npm. vesolsto.) Jfr de hos Cleasby- 
Yigfusson citerade formerna från isl. och fno. hdskr.*). — Att 
den här konstaterade motsättningen icke är en tillfällighet, utan 
hafb jupt fåste i språkvanoma, framgår därav att den består ännu 
i dag. Yigfussou uppgiver om böjningen vesall, vesala etc, att 
^this regular declension is still in foU use in Icelandic speech, 
only not contracted, e. g. vesall, vesalingr, vesalir — not veslir^. 
(Eljes i nyisl. auågan, gamlir etc. F. Jönsson Sprogl. s. 20). Där- 
emot heter ordet i nyno. diall. vesle i best. form (*den vesle uncen*, 
^Vesle-Ola" etc.) Alltså: foo. har haft en form vesall, utan biton 
på 2:dra stavelsen och därför med synkope i vesler^ veslan etc, isl. 
ett vésåll med biton på 2:dra stavelsen och bevarad vokal i vesaler, 
vesalan. ef-avledningen till det fno. vesall, veslan heter vésold (ve^ 
saldar) med d, till det isl. vésäll, vesalan däremot vésblå vesaldar 
med kvarstående d. Det olika förhållandet till övergången av (7 > cJ 
kan icke bero på annat än att ^ i det isl. vésöld (med biton) hade 
starkare exspirationstryck och artikulatorisk energi än i det fno. 
vésold, där 2:dra stavelsen var svagtonig. (Jfr isl. adild till subst. 
adili pl. adiliar.) På samma sätt förklaras motsättningen vésold: 
valde, figld i Spec Reg., Fno. Hom:s förlagor, Strengleikar, Thomas- 
saga m. fl. fno. handskrifter. 

Någon fullständig paralell till den vid övergången ld>ld, 
nd>nd framträdande, under lång tid beståndande motsättningen 
mellan ställningen efber lång och efter kort stavelse, mellan svag- 
toniff och starktonig ställning, finnes icke vid de närmast besläktade 
judskridningama. Då d övergår till d efter m, märkes ingen skillnad 
i tiden för övergången vid typen dimde och typen samde. Vid över- 
gången p^t efter k, p ha visserligen de längsta viga ^eÄ;A;^J^ sieikpi, 
dip3 ett visst försprång framför de kortstaviga lukpi^ glcippi, naen 
tiosskillnaden kan dock knappast beräknas högre än till c:a 50 
år. — Den närmaste motsvarigheten till motsättningen felide — 
huilde — sinde: valde — synd har man väl i den av Kock (Svensk 
Akcent II 452 f., Arkiv Yl s. 52 f.) härmed likställda motsättnin- 
gen mellan steinn, menn, heill, iarll o. 1. (med nn < nj?. Il < In 



^) Wadstein åberopar också (Hom. LjucU. s. 121) det nyno. vesål. Denna 
form är dock icke bevisande för fomnorskt uttal med d, utem beror på en 
sen övergång, jfr innår, aumår, frostål, utan för innar, surnar etc. (Aasen, 
Norsk Grammatik § 116, Am. Larsen, De norske bygdemål s. 62.) 

') Fritzners återgivande av handskriftsformema synes här ej vara pålit- 
ligt. Så anför han från Barlaams saga 23, 7 en form veslari, i ed. står emeller- 
tid vesalari. 
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redan på vikingatiden?) och å andra sidan skilr, sonr o. 1., som ännu 
i litterär tid oftast behålla r. Även till motsättningarna (fno.) vesold : 
fiQld^ (isl.) skal-duj mun-du : valde, dunde finnas paraleUer här, i det 
att assimilation inträder vid ord som himinn, lykill och likaså vid 
det svagtoniga pron. enn (= got. jains\ medan r kvarstår i skilrp 
sonr efter starkton ig kort stavelse^). 



Så godt som samtidigt med att utvecklingen ^y d>d slår 
igenom i ställningen eftier kort, starktonig stavelse på /; n, gripes 
a av samma tendens även i åtskilliga andra fall, efter m, Ig^ ng^ 
(mb) och h. — Förutsättningarna för inträdandet av denna yngre 
övergång synas vid första blicken vara av tämligen brokig art. Vid 
närmare granskning föränklas dock läget betydligt. Det är på- 
fallande, att förbindelserna Ig, ng, Iv utöva en värkan på ett föl- 
jande d, som uteblir vid de fristående konsonanterna g, v. Vid 
förbindelsen ng är att observera den klusila artikulationen, som 
g har i förbindelse med föregående nasal. Klusilt uttal är däremot 
uteslutet icke blott vid 7t7, utan, efter vad man har anledning an- 
taga, även vid Ig (alltså uttalat h). Utvecklingen vid förbindel- 
serna l^d, pgd, ivd i ord som fytgde, hengde, skélfde, avvikande 
från den vid sveiade, byggde j hUfae, giver en viss motsvarighet till 
den åvan behandlade motsättningen mellan typerna (yngre) girnde, 
siglde och siinde, huUd{e). Det är vid dessa fall av typen fylgde, 
(airnde) icke den konsonant, som åtminstone i skriften närmast 
föregår d (resp. d)j som utövar det avgörande infktandet. Den 
har såsom mellersta konsonant i trekonsonantismen fått sin artiku- 
latoriska energi försvagad, ofta ända till bortfall (Aisl. Gr.' 8 281, 5, 
jfr Aschwed. Oramm. § 311). I inälva värket har alltså a vid de 
former, som skrivas fylgde, hengde, skelfde, kembde^ ofta i uttalet 
omedelbart föregåtts av ett I, p, m. 

Man måste emellertid även räkna med den möjligheten, att 

fenom association med andra former av paradigmen fylgia, skelfa^ 
emba, hengia konsonanterna g, v, b uppehållits i uttalet även vid 
former som fylgdi, kembdi o. 1. Vid uttalade former fylgde, skelvde 
torde emellertid /-artikulationen ha kunnat kvarhållas såsom bi- 
artikulation även under uttalandet av det dorso-velara ^ och det 
labiala t?, så att även här d kommit under omedelbart inflytande av 
ett föregående l^). — Ett sådant beixaUelsesätt kan däremot icke 

^) Förh&llandena äro dock här mera invecklade, dels till följd av att r 
uppeh&ilee av morfologiska behov, dels därför att vid vissa förbindelser II, nn 
(< (^, n/) synes judlagsenligt icke inträda assimilering. Jfr Aisl. Gr.* § 267 
och där citerad litteratur. 

') Jfr ett liknande förh&llande, som omnämnes av Landtmanson, Studier 
öfver Västgötamälets I- och r-ljud, s. 23 : »Västgötamålet har (dentalt) I efter 
ett v, som föregås av r. Eljest har vgm. ju I efter v liksom efter andra labi- 
ala kons. Då vi i de nu antydda fallen ha I, så beror detta på svårigheten 
att kombinera r och L Timsspetsen torde icke helt lemna r-läget, under det 
v uttalas, utan r-stäUningen kvcurstår som biartikulation och hindrar I». 
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tiirdmpas vid former som kembdi, he^gdi, då förbindelserna mb, 
resp. ^^ äro homorgana. Årtikulationen av b utesluter möjligheten 
av ett samtidigt m, och på samma sätt förhåller sig g till y. Vid 
uttalade former kembdi, heygdi har således d icke stått i beröring 
med någon annan konsonant än b, resp. g. Och övergången ay 
d>d Yiå sådana former (i den mån de värkligen förekommit i det 
levande språket) måste alltså tillskrivas invärkan av dessa konso- 
nanter. 

Oberört även av den yngre övergången kvarstod frikativt d 
omkr. 1350 1) i svagtonigt uddjud (i ord som du, dat), 2) i post- 
vokalisk ställning (leid{a\ bidia, bidr, budlungr, audgan), 3) efter 
(de tonande) konsonanterna v, ^, r (lifdi, sagdi, byggdi, ferd). For- 
mer som byggdi tyckas giva vid handen, att d Irvarstår även efter 
klusilt g. ' Noreen antager emellertid (Aisl. Gr.*^ § 288, 2), att en 
postvokalisk förbindelse gd^ i isl. övergått > ^d. Denna utveckling 
går visserligen i rakt motsatt riktning mot den, som angives av det 
n^isl. uttalet sagdi o. 1. med klusilt g, oaktat segia, segir o. d. ha 
fnkativt ^. (F. Jonsson, Isl. Sprogl. s. 6, V. Gmdmundson, Mal- 
myndalysmg s. 8). Gfslason har emellertid i Njäla ss. 362 ff. sam- 
lat en del rim (flaug : byg{g)dir o. d. från Eyst. Asgrimssons Lilja, 
Arnes Gudmundardrapa m. fl. samtidiga dikter), som synas visa, 
att i 1300-talets isländska uttalet med gd för äldre g{g)å varit det 
rådande. (Tidigare rim hålla i regeln strängt isär gg : j, se Gisla- 
sons materialsamling sammastäde^. Sannofikt har man rätt att 
även för fno. ansätta ett åtminstone alternativt uttal med g i former 
som byg(a)di o. 1., då företeelsen, utom i isl., är säkert stvrkt också 
för fsv. (Ottelin, Studier öfver Codex Bureanus I s. 80 f.}^). 

Ställningen är alltså den (i fråga om d-d i injud omkr. 1350), 
att d kvarstår postvokaliskt och efter de frikativa konsonanterna v, g 
och det tremulerande r, men har övergått > d efter kosonantema I, n, 
m, (b,) p, (g). Den slutsatsen gör sig då själv, att det är den före- 
gående konsonantens klusila artikulation, som varit bestäm- 
mande för' övergången. I sin allmännaste formulering lyder alltså 
reffeln för övergången så^ att den frikativa dentalen d övergår 
till klusil dental a efter klusila konsonanter. — övergången 
är sålunda en försatt tillämpning av den uttalslag, som redan i 
tidigare språkperioder låter tonande klusila jud framgå ur frikativa 
i ställningen efter nasala klusiler (m6, nd, pg\ samt vad beträffar 
ursprungUg dental frikativa, efter I (Id). Detta är som bekant de 
enda stälmingar, där klusila b, g, d förekomma i urnordiskt språk. 
(Jfr Aisl. Gr.' § 213 anm. 1). Och den här behandlade övergången 
d>d är den enda förändring, som den från umordisk tid ärvda 
fördelningen mellan tonande frikativor och klusiler underg&r i forn- 
västnordiska språk. 

') Jfr i nyno. dialekter växlingen mellan former som bygd (Lom, Qud- 
brandsdalen) och by^d (Vaage, Gudbrandsdolen) — Storm Norvegia I 8. 69. 
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Att en föregående, klusil har de största möjligheterna att på- 
värka det följande d, ifall den är homorgan med detta, är sj^v^ 
klart. ÅT de nja förbindelser med ^, som uppstå på nordisk bot- 
ten genom synkopen, äro också förbindelserna Idf nä de enda^ som 
nästan omedelbart genomföra övergången d>d^ nämligen i ställ- 
ning efter lång stavelse. Jämför härmed, att / väl framkallar över- 
gång till klusil av en följande dental frikativa, men icke av ett 
följande b ejl ^.^) 

Enligt denna princip skulle man kunna vänta, att övergången 
B,Y d>d lättare skulle inträda efter postdentalt än efter kaku- 
minalt I, n. Någon tidsskillnad mellan övergången i den ena och 
den andra ställningen har dock icke kunnat påvisas vid det före- 
liggande materialet. — (Det försprång, som förbindelsen nnd har 
genom Brages båda rim, är nämligen icke bevisande för en tidigare 
övergång i denna ställning. Den tidiga övergången vid skaUdu^ 
mundu förklaras enkelt ur andra omständigheter.) 

Det judfvsiologiska förloppet vid övergången av d>d 
efter postdentalt n (resp. 1) kan återgivas så, att de postdentala 
tungspetsartikulationema vid det klusila n (1) och det följande fri- 
kativa d föränklades därhän, att tungspetsens klusila artikulations- 
läge vid n (1) bibehölls även vid det. följande ^, som alltså blev. 
ett d, övergången är sålunda ett slags progressiv assimilation 
med avseende på artikulationssättet. 

Vid övergåendet från kakuminala I, n till följande ef har 
tungspetsen förflyttats nedåt till det postdentala läget, men bibe- 
hållit det klusila artikulationssättet. 

Den yngre övergången ay d>d framkallades icke blott av 
ett föregående (kakuminalt) I, n (i former som valdcy synd, fylgde, 
skelfde)^ utan också av m (sémd, sående, kemfbjde), av y (ihepfgjde) 
och, efter all sannolikhet, av klusilerna b och ^, där dessa värkligen 
kommo till artikulation i former som kembde^ hengde. Nu är det 
således icke blott tungspetsklusiler, utan även labiala och dor- 
sala klusiler^ som förvandla (apiko)dental frikativa till (apiko)dental 
klusil. Vad beträffar de dorsala klusilerna f och ^, är det väl för- 
ståeligt, att den mera spända tungartikulation, som klusionen inne- 
bär, också fortplantar sig till den följande tungartikulationen, även 
om denna ej utföres av tungryggen utan av tungspetsen. Vid la- 
bialerna m, b har man svårare att föreställa sig, hur deras klusila 
läpp artikulation kunnat in värka på ett följande jud där det aktiva 
organet är ett helt annat, tungspetsen. Jag förmår icke här av- 

gva någon judfysiologisk förkkring, utan kan endast konstatera 
ktum. 



^) En dialektisk övergång Z^ > % förekommer i västisl. språk. (Aisl. 
Gr.^ § 229, 3). 



Digitized by 



Google 



Celander: ä>d i fornisl. o. fornno. 93 

Då i den föregående undersökningen den fornvästnordiska ut- 
vecklingen av ^ > c^ har behandlats såsom ett avslutat helt, så är 
detta för isländskans vidkommande språkhistoriskt fiiUt motiverat. 
Såsom åvan sid. 56 erinrats, står nämligen det isländska uttalet 
ännu i dag kvar yid samma fördelning mdlan d och (2, som de sista 
fomisländska handskrifterna (före 1350) utvisa. 

I den norska språkutvecklingen har man däremot icke stan- 
nat vid det stadium av försjutningen d>dj som uppnåtts i forn- 
norsk tid. I de nynorska dialekterna har ä nästan överallt, där 
det bevarats i uttalet — postvokaliskt har det i regeln bort- 
fallit — bevarats såsom ett d. (Se härom Storm, Norvegia I 
s. 86 ff. De enda undantagen äro några enstaka fall där det avlösts av 
ett r.) Denna utveckling ef > d är emellertid till sin kronologi full- 
ständigt outredd, liksom det också är oklart, i vad mån morfologiska 
analogier hät spelat in. (De flästa hithörande former äro ju pre- 
terita och particip till svaga värb.) Undersökningsmaterialet blir 
också här ett helt annat, då handskrifbema (från tiden efter 1350) 
åtminstone normalt icke längre lämna några vittnesbörd om fördel- 
ningen av ä:d. Även för det norska språkområdets vidkommande 
måste därför undersökningen av den fornspråkli|fa utvecklingen 
av å> d framstå såsom ett avslutat helt, med sm naturliga be- 
gränsning, om icke i de språkhistoriska fakta, så dock i undersök- 
ningsmaterial och -metod. 
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